
รายงานการวิจัย 

เร่ือง 

การศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปญญา 

ภาควิชาภาษาไทย 

ไดรับทุนสนับสนุนจากงบประมาณเงินรายได ประจําปงบประมาณ 2558 

ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยบูรพา 

2562 



 
 

 
 
 

รายงานการวิจัย 

เรื่อง 

การศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

 

 

 

 

 

 

 

จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปญญา 

ภาควิชาภาษาไทย 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนสนับสนุนจากงบประมาณเงินรายได ประจําปงบประมาณ 2558 

ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยบูรพา 

2562 

 

 



ก 
 

คํานํา 

 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัย

บูรพา” เกิดจากการท่ีมหาวิทยาลัยบูรพาไดรับนิสิตจากราชอาณาจักรกัมพูชาเขาเรียนจํานวน 28 คน 

นิสิตกลุมนี้เปนนิสิตในโครงการพัฒนาครูอาชีวศึกษาในสถานศึกษา 2 ระบบ(Dual System) ของ

ราชอาณาจักรกัมพูชา เพ่ือศึกษาตอในระดับปริญญาตรีระหวางปดภาคเรียน ซ่ึงโครงการดังกลาว

ไดรับพระมหากรุณาธิคุณจากสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ประธานโครงการ

พระราชทานความชวยเหลือแกราชอาณาจักรกัมพูชา ดานการศึกษา โดยมีผูรับผิดชอบโครงการคือ 

กระทรวงศึกษาธิการ เยาวชนและกีฬา ราชอาณาจักรกัมพูชา คณะกรรมการดําเนินการโครงการ

พระราชทานความชวยเหลือแกราชอาณาจักรกัมพูชา ดานการศึกษา และมหาวิทยาลัยบูรพา 
 นิสิตกัมพูชาจํานวน 28 คน ท่ีเขารวมโครงการนี้มีความรูพ้ืนฐานทางภาษาไทยท่ีแตกตางกัน 

ผูวิจัยไดสอนนิสิตกลุมนี้ เม่ือผูวิจัยใหนิสิตเขียนบทสนทนากอนการสนทนาจริงไดพบขอผิดพลาดใน

การเขียนอยูหลายลักษณะ ในฐานะอาจารยผูสอนท่ีมีประสบการณสอนนิสิตตางชาติ ผูวิจัยตระหนัก

วาการเขียนเปนทักษะท่ีมีความสําคัญ และเปนทักษะท่ียากสําหรับผ ูเรียนชาวตางประเทศเพราะการ

เขียนเปนการแสดงความรู ความคิด ความรูสึก ตลอดจนประสบการณตางๆ ออกมาเปนลายลักษณ

อักษร  ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัย

บูรพา เนื่องจากผลการวิจัยท่ีไดจะเปนประโยชนในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยใหกับนิสิต

กัมพูชาท่ีจะเขามาศึกษาในโครงการพัฒนาครูอาชีวศึกษาในสถานศึกษา ๒ ระบบ (Dual System) 

ของราชอาณาจักรกัมพูชา รวมท้ังนิสิตกัมพูชาท่ีเขามาศึกษาในประเทศไทยในโครงการอ่ืน ๆ ตอไป 

ขอขอบคุณ ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพาท่ี

จัดสรรทุนสบับสนุนงานวิจัยนี้ 

ขอขอบคุณ อาจารยจุฑามาศ ศรีระษา นางสาวอรวรรณ สันติกุล นางสาวปนิดา ทองบุญชุม 

และนายสมศักดิ์ กรอบมุข ท่ีชวยรวบรวมขอมูลและจัดพิมพตนฉบับงานวิจัย 

ขอขอบคุณ นิสิตจากราชอาณาจักรกัมพูชาจํานวน 28 คน ในโครงการพัฒนาครูอาชีวศึกษา

ในสถานศึกษา 2 ระบบ (Dual System) ของราชอาณาจักรกัมพูชา ผูเปนเจาของขอมูลท่ีผูวิจัยนํามา

วิเคราะหในงานวิจัยนี้ 
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ขอขอบคุณผูเขียนหนังสือ ตํารา บทความ งานวิจัยและวิทยานิพนธ ท่ีผูวิจัยนํามาใชอางอิงใน

การวิจัย 

หากผลการวิจัยนี้เกิดประโยชนตอผูสอน ผูเรียน หรือผูท่ีสนใจโดยท่ัวไป ผูวิจัยขออุทิศความดี

ดังกลาวใหแก ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร. อุไรศรี วรศะริน และอาจารยอัญชนา จิตสุทธิญาณ 

ครูผูสอนวิชาภาษาเขมรใหแกผูวิจัย 
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บทคัดยอ 

 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพา รวมถึงการวิเคราะหสาเหตุและแนวทางในการแกไขขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน 

ผลการวิจัยพบขอผิดพลาดในการสะกดคํา 3 ลักษณะ ไดแก การเขียนไมถูกตอง การเขียนเกิน  

และการเขียนตกหลน สาเหตุของขอผิดพลาดดานการสะกดคําเกิดจาก การขาดความรูเก่ียวกับหลัก

ภาษา การออกเสียงไมถูกตอง การท่ีรูปพยัญชนะหรือรูปสระของภาษาไทยกับภาษาเขมรมีความ

คลายกัน การใชแนวเทียบผิด อิทธิพลของภาษาแม และความสะเพรา สวนแนวทางในการแกไข

ขอผิดพลาดทําไดดังนี้ 1) อธิบายหลักภาษาท่ีถูกตองใหแกนิสิต 2) สอนการเขียนใหสัมพันธกับการฟง 

การพูดและการอาน 3) จัดกลุมพยัญชนะท่ีมีลักษณะคลายกันแลวอธิบายใหนิสิตเห็นความแตกตาง  

4) จัดแสดงคําท่ีมักเขียนผิดใหนิสิตเห็นเปนประจํา 5) อธิบายใหนิสิตเขาใจความเหมือนและความ

แตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาแม 6) ปลูกฝงใหนิสิตเห็นวาการสะกดคําท่ีถูกตองมีความสําคัญ  

และ7) ฝกเขียนคําอยางสมํ่าเสมอ 

 สวนขอผิดพลาดในการใชคําพบวามี 4 ลักษณะ ไดแก 1. การใชคําท่ีทําหนาท่ีตาง ๆ ใน

ประโยคไมถูกตอง 2. การใชคําผิดความหมาย 3. การใชคําท่ีไมสื่อความหมาย 4. การใชคําขาดหรือ

การใชคําเกิน ขอผิดพลาดดานการเรียงลําดับคําพบ 4 ลักษณะ ไดแก 1. การวางสวนขยายไมถูกตอง 

2. การสลับตําแหนงคําในประโยค 3. การวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคําแสดงความถ่ีในตําแหนงท่ีไม

เหมาะสม 4. การวางคําวิเศษณบอกเวลาสลับกับคําอ่ืน และขอผิดพลาดดานการเขียนประโยคพบ 3 

ลักษณะ ไดแก 1. ประโยคท่ีมีความหมายไมชัดเจน 2. ประโยคท่ีมีความหมายหรือเนื้อความใน

ประโยคไมสอดคลองกัน 3. ประโยคท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค สาเหตุของขอผิดพลาดดาน

การใชคําและประโยคเกิดจาก การขาดความรูเก่ียวกับชนิดและหนาท่ีของคํา การไมสามารถเลือกใช

คําใหเหมาะกับบริบทการใชได การไมเขาใจความหมายของคํา อิทธิพลของภาษาแม การขาดความรู

เรื่องโครงสรางของประโยคและลําดับการเรียงคําในประโยค และความสะเพรา สวนแนวทางในการ

แกไขขอผิดพลาดทําไดดังนี้ 1) สอนใหนิสิตรูจักชนิดและทําหนาท่ีของคําในภาษาไทย 2) อธิบายให

นิสิตเขาใจอยางชัดเจนเรื่องความหมายของคํา คําท่ีความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย 3) ให

ความรูแกนิสิตในเรื่องโครงสรางของประโยค การเรียงลําดับคําและการลําดับความในประโยคของ

ภาษาไทย 4) ควรอธิบายใหนิสิตเขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาแม ในเรื่องชนิดของคํา หนาท่ีของคํา ความหมายของคํา โครงสรางประโยค การเรียงลําดับคํา 

และการลําดับความ 5) ฝกใหนิสิตแตงประโยคภาษาไทยอยางสมํ่าเสมอ 

คําสําคัญ: ขอผิดพลาดในการเขียน, การสะกดคํา, การใชคําและการเขียนประโยค, นิสิตกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพา 
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ABSTRACT 

 

This research aims to study the common errors of spelling in Thai writing made 

by Cambodian students, Burapa University and analyze the causes of the errors 

including the methods of problem solving.The results of this research presented that 

the common errors of spelling were divided into three groups as follows: writing a 

totally wrong word, writing extra alphabets more than the actual word, writing fewer 

alphabet than the actual word.    The causes of the errors were from the lack of 

knowledge on the principles of Thai grammar, the incorrect pronunciation, the 

similarity of the characteristics of Thai alphabets, the misuse of analogy, the influences 

of mother language and the thoughtlessness.In correction of these spelling errors, the 

researcher suggests the solutions as follows: students should be taught by explaining    

1) the correct principles of Thai grammar in details , 2) Thai writing related to listening, 

speaking and reading and 3) the different groups of Thai alphabets which have the 

same characteristics in details, 4) by presenting the Thai words which are regularly 

written wrong, 5) by explaining the similarities and differences between Thai and 

students’ mother language, 6) the importance of  the correct spelling and 7) students 

should practice Thai writing regularly. 

 The study on the spelling errors in lexical level consisted of 4 categories 

including errors on parts of speech, words with wrong definitions, words carrying no 

meaning, and fewer or more words than the actual usage. The errors on word order 

included wrong modifiers, mix-up of word order, wrong adverb of time or adverb of 

frequency, and mix-up of adverb of time and other words. Errors on sentence level 

consisted of ambiguous sentence, incompliant sentence, and the sentence losing its 

significant parts. Causes of the aforementioned errors were the lack of knowledge on 

parts of speech and duties of each word, mother tongue influences, lack of knowledge 

on sentence structure and word order.  
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Guidelines to correct these errors included lessons on parts of speech and word duties, 

provision of knowledge on Thai sentence structure and word order, solid explanation 

on similarities and differences of Thai language and the students’ mother tongue and 

regular practice of Thai sentence writing.  

Keywords : Common errors of Thai writing / Spelling / the Use of Words and 

Sentences, Cambodian Students, Burapha  University 
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

ความสําคัญและที่มาของปญหาที่ทําการวิจัย 

 มหาวิทยาลัยบูรพามีนิสิตตางชาติเขาเรียนเปนจํานวนมาก ท้ังในระดับปริญญาตรี    

ปริญญาโท และปริญญาเอก นิสิตเหลานี้เปนนิสิตในโครงการความรวมมือระหวางมหาวิทยาลัยบูรพา

กับมหาวิทยาลัยในประเทศตาง ๆ เชน ประเทศเวียดนาม กัมพูชา อินโดนีเซีย                              

สาธารณรัฐประชาชนจีน เกาหลี ญี่ปุน 

  ในป พ.ศ. 2557 ท่ีผานมา มหาวิทยาลัยบูรพาไดรับนิสิตจากราชอาณาจักรกัมพูชาเขา

เรียนจํานวน 28 คน นิสิตกลุมนี้เปนนิสิตในโครงการพัฒนาครูอาชีวศึกษาในสถานศึกษา 2 ระบบ 

(Dual System) ของราชอาณาจักรกัมพูชา เพ่ือศึกษาตอในระดับปริญญาตรีระหวางปดภาคเรียน  

ซ่ึงโครงการดังกลาวไดรับพระมหากรุณาธิคุณจากสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ประธานโครงการพระราชทานความชวยเหลือแกราชอาณาจักรกัมพูชา ดานการศึกษา โดยมี

ผูรับผิดชอบโครงการคือ กระทรวงศึกษาธิการ เยาวชนและกีฬา ราชอาณาจักรกัมพูชา 

คณะกรรมการดําเนินการโครงการพระราชทานความชวยเหลือแกราชอาณาจักรกัมพูชา  

ดานการศึกษา และมหาวิทยาลัยบูรพา 

  นิสิตกัมพูชาจํานวน 28 คน ท่ีเขารวมโครงการนี้มีความรูพ้ืนฐานทางภาษาไทยท่ีแตกตาง

กัน เชน บางคนเรียนภาษาไทยมาแลว 1-2 ป บางคนเรียนมา 3-4 เดือน ขณะท่ีบางคนไมมีความรู

ภาษาไทยมากอน ผูวิจัยไดสอนนิสิตกลุมนี้ในวิชาการสนทนาภาษาไทยในชีวิตประจําวัน พบวานิสิตมี

ขอผิดพลาดในการพูดอยูบาง แตขอผิดพลาดดังกลาวเม่ือไดรับการแกไขจากผูสอนนิสิตก็สามารถใช

ทักษะการพูดไดดีข้ึนโดยลําดับ เม่ือผูวิจัยใหนิสิตเขียนบทสนทนากอนการสนทนาจริงกลับพบ

ขอผิดพลาดในการเขียนอยูหลายลักษณะ และบางครั้งขอผิดพลาดในลักษณะเดียวกันกลับเกิดซํ้าอีก

หลังจากท่ีผูสอนไดชวยแกไขและอธิบายขอผิดพลาดนั้นแลว 

  ในฐานะอาจารยผูสอนท่ีมีประสบการณสอนนิสิตตางชาติ ผูวิจัยตระหนักวาการเขียนเปน

ทักษะท่ีมีความสําคัญและเปนทักษะท่ียากสําหรับผูเรียนชาวตางประเทศเพราะการเขียนเปนการ

แสดงความรู ความคิด ความรูสึก ตลอดจนประสบการณตาง ๆ ออกมาเปนลายลักษณอักษร  

ซ่ึงผูเขียนตองมีความสามารถในการสะกดคํา การใชคํา การเรียบเรียงถอยคํา รวมถึงการแตงประโยค

ใหถูกตอง และสามารถสื่อความหมายใหชัดเจนตามท่ีตัวผูเขียนตองการ  นอกจากนี้ยังตองมีความรู

ดานระเบียบแบบแผนของภาษาท่ีเขียนอีกดวย ซ่ึงสาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนมีหลายประการ 

โดยเหตุผลประการหนึ่งอาจมาจากอิทธิพลของภาษาแมท่ีมีตอการเรียนภาษาตางประเทศ ดังท่ี  
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ศรีวิไล ดอกจันทร (อางถึงในฟาน จองบินห, 2552, หนา 1) ไดกลาวไววา ตามทฤษฎีของนักภาษา 

กลุม Structuralist และนักจิตวิทยากลุม Behaviourist เชือ่วาความยากของการเขียนภาษาท่ีสอง

ข้ึนอยูกับความแตกตางของภาษาท่ีสองนั้นกับภาษาแม กลาวคือ การเรียนภาษาท่ีสองนั้นผูเรียน

มักจะเปรียบเทียบภาษาท่ีตนเรียนกับภาษาแมของตนเอง ดวยเหตุผลดังกลาวจึงทําใหพบขอผิดพลาด

ในการเขียนของนิสิตตางชาติอยูไมนอย ดังปรากฏในงานวิจัยและบทความวิจัยท่ีเก่ียวกับการใช

ภาษาไทยของนิสิตตางชาติ เชน นักศึกษาจีนกับขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย (ปณิธาน บรรณา

ธรรม, 2555) ความสามารถปญหาการใชภาษาไทยของนักศึกษาตางชาติ: กรณีศึกษานิสิตจีน 

มหาวิทยาลัยกรุงเทพ (นิภา กูพงษศักดิ์, 2555) ความสามารถในการใชภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี 

แผนกภาษาไทยชั้นปท่ี 3 มหาวิทยาลัยปูซานภาษาและกิจการตางประเทศ (จองบก แช, 2543)  

การศึกษาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาเวียดนาม (ฟาน จองบินห, 2552)  อิทธิพล

ของภาษาแมท่ีมีตอการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี แผนกภาษาไทยมหาวิทยาลัย 

ปูซานภาษาและกิจการตางประเทศ (วิไลลักษณ บุญเคลือบ, 2550) และการศึกษาขอผิดพลาดในการ

เขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาว ระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี (ภาสพงศ ผิวพอใช, 

2550) 

  สําหรับการเขียนของนิสิตกัมพูชาท่ีสังเกตพบในเบื้องตน มีขอผิดพลาดดานการสะกด

การันต การใชคํา และการเรียงประโยค เชน  

  การสะกดคํา 

   ตัวอยาง 

   1. การเขียนพยัญชนะตนหรือทายผิด เชน ขณะ (คณะ) ประมาน (ประมาณ) โอกาศ 

(โอกาส) อังกฤด (อังกฤษ) งาร (งาน) ชีวิด (ชีวิต) จังวัด (จังหวัด) เพรวะ (เพราะ) ธานาคาร (ธนาคาร)

  2. การเขียนสระหรือวรรณยุกตผิด เชน กลวยไม (กลวยไม) แตกตาง (แตกตาง)  

  การใชคํา 

   ตัวอยาง 

   ผมยินดีมากซ่ึงมาถึงประเทศไทยท่ีหนึ่ง (ผมดีใจมากเม่ือมาถึงประเทศไทยครั้งแรก 

   นองชายเปนธานาคาร (นองชายทํางานธานาคาร) 

  การเขียนประโยค 

  ตัวอยาง 

   ถาเพ่ือนทุกคนมีโอกาส คุณอาจไปเท่ียวอยูท่ีจังหวัดของดิฉันคือสบายใจเยอะ ๆ นะคะ 

    (ถาเพ่ือนทุกคนมีโอกาส คุณอาจไปเท่ียวท่ีจังหวัดของดิฉัน คุณจะมีความสุขมาก ๆ เลย 

  คะ) 
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    แตกอนผมไมอาจพูดภาษาไทยไดไม แตตองท่ีไดพูด อานและเขียนภาษาไทยได 

นิดหนอย  

   (แตกอนผมพูดภาษาไทยไมได แตตอนนี้พูด อานและเขียนภาษาไทยไดนิดหนอย) 

  ดวยขอจํากัดของรายวิชาท่ีผูวิจัยสอนเปนการสนทนาซ่ึงใชทักษะการพูดเปนสวนใหญจึงทํา

ใหผูวิจัยไมมีขอมูลดานการเขียนของนิสิตเพียงพอท่ีจะศึกษาขอผิดพลาดดานการเขียนได ดังนั้น

นอกจากบทพูดท่ีผูวิจัยใหนิสิตเขียนในการสอบปลายภาคแลว ผูวิจัยจึงขอความอนุเคราะหขอมูลดาน

การเขียนของนิสิตจากอาจารยผูสอนวิชาความรูท่ัวไปเก่ียวกับภาษาไทย ไดแก บทพูดในการสอบ

ปลายภาค แบบฝกทักษะการเขียน ขอสอบปลายภาค เพ่ือใชเปนขอมูลในการทําวิจัยครั้งนี้ 

   จากขอผิดพลาดดานการเขียนของนิสิตกัมพูชาท่ีปรากฏดังยกตัวอยางขางตน ประกอบกับ

ยังไมมีงานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในดานการเขียนของนิสิตกัมพูชามากอน ผูวิจัยเห็นวาควรมี

การศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา เพ่ือประโยชนใน

การนําผลการวิจัยไปพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยใหกับนิสิตกัมพูชาท่ีจะเขามาศึกษาในโครงการ

พัฒนาครูอาชีวศึกษาในสถานศึกษา 2 ระบบ (Dual System) ของราชอาณาจักรกัมพูชา รวมท้ังนิสิต

กัมพูชาท่ีเขามาศึกษาในประเทศไทยในโครงการอ่ืน ๆ ตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

  การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคดังนี้ 

 1. เพ่ือศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

  2. เพ่ือวิเคราะหสาเหตุและแนวทางแกไขขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต

กัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

   

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 ผลการวิจัยนี้มีประโยชนดังนี้ 

 1. เพ่ือใหทราบขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

 2. เพ่ือใหทราบสาเหตุและแนวทางแกไขขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต

กัมพูชามหาวิทยาลัยบูรพา 

 3. เพ่ือนําผลการศึกษาไปใชเปนแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยใหกับ

นิสิตกัมพูชาท่ีเขามาศึกษาในประเทศไทยในอนาคต 
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ขอบเขตของการวิจัย 

การวิจัยนี้กําหนดขอบเขตของการวิจัยไว ดังนี้

1. ขอบเขตดานขอมูล

1.1 ขอมูลท่ีใชในการวิจัยนี้คือผลงานการเขียนของนิสิตกัมพูชาจํานวน 28 คน ใน

โครงการพัฒนาครูอาชีวศึกษาในสถานศึกษา 2 ระบบ (Dual System) ของราชอาณาจักรกัมพูชา ใน

ภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2557 แบงออกเปน  

1) บทพูดในการสอบปลายภาคในวิชาการสนทนาภาษาไทยในชีวิตประจําวัน

จํานวน 28 ชิ้น

2) แบบฝกทักษะการเขียนในวิชาความรูท่ัวไปเก่ียวกับภาษาไทย  มี 2 ตอน

ตอนท่ี 1 แกไขคําในขอความใหถูกตองจํานวน 15 ขอ

ตอนท่ี 2 แตงประโยคจากคําท่ีให จํานวน 15 ประโยค

3) ขอสอบปลายภาคในวิชาความรูท่ัวไปเก่ียวกับภาษาไทย  มี 2 ตอน

ตอนท่ี 1 เขียนคําตอบ จํานวน 14 ขอ

ตอนท่ี 2 เขียนเรื่องเก่ียวกับตนเอง ความยาว 10 บรรทัด

2. ขอบเขตดานเนื้อหา

ผูวิจัยกําหนดขอบเขตดานเนื้อหาท่ีจะศึกษาตามกรอบแนวคิด ดังนี้

2.1 ผูวิจัยกําหนดขอบเขตการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต

กัมพูชา โดยปรับปรุงจากหลักการ แนวทางและแนวคิด ของ สุธิวงศ พงศไพบูลย (2532) ดวงใจ 

ไทยอุบุญ (2549) กําชัย ทองหลอ (2552) เครือรัตน เรืองแกว (2553) นววรรรณ พันธุเมธา 

(2554) ราชบัณฑิตยสถาน (2556) และ ปณิธาน บรรณาธรรม (2555) ทัศนีย ทานตวณิช (2557) 

การเขยีนภาษาไทยของนิสติกัมพูชา 

แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดสาเหตขุองข้อผิดพลาดข้อผิดพลาด

การสะกดคํา 

การใช้คาํ

การเขยีนประโยค
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   2.2 ผูวิจัยกําหนดขอบเขตการวิเคราะหสาเหตุและแนวทางการแกไขขอผิดพลาดใน

การเขียนของนิสิตกัมพูชา โดยพัฒนาจากเอกสารและงานวิจัยของ ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา 

(2519) สุธิวงศ พงศไพบูลย (2532) ปณิธาน บรรณาธรรม (2555) และทัศนีย ทานตวณิช (2557) 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                     

 

 

วิธีการดําเนินการวิจัย 

 การวิจัยนี้เปนการวิจัยเอกสาร (Documentary research) มีข้ันตอนการดําเนินการวิจัย 

ดังนี้ 

 1. ข้ันสํารวจเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

  ผูวิจัยสํารวจเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ จากหอสมุดของมหาวิทยาลัยตาง ๆ  

รวมท้ังสืบคนขอมูลออนไลน เพ่ือนํามาสรางกรอบความคิดในการวิเคราะห ดังนี้ 

  1.1 เอกสารท่ีเก่ียวของกับลักษณะท่ัวไปของภาษาไทย 

  1.2 เอกสารท่ีเก่ียวของกับลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมร 

  1.3 เอกสารท่ีเก่ียวของกับการเขียน 

  1.4 เอกสารท่ีเก่ียวของกับสาเหตุและขอผิดพลาดในการเขียน 

  1.5 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

 2. ข้ันรวบรวมขอมูล 

  2.1 รวบรวมผลงานการเขียนของนิสิตกัมพูชาจํานวน 28 คน ตามท่ีไดกําหนดไวใน

ขอบเขตของขอมูล  

ความไมเ่ข้าใจหลกัภาษาไทย 

สาเหตท่ีุทําให้การเขยีนผิดพลาด แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาด 

 

การไมรู้่ความหมายของคํา 

อิทธิพลของภาษาแม ่

การมีคลงัคาํจํากดั 

การใช้แนวเทียบผิด 

ความแตกตา่งด้านโครงสร้าง

ภาษา 
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   3. ข้ันวิเคราะหขอมูล   

  3.1 ผูวิจัยศึกษาขอมูลผลงานการเขียนของนิสิตกัมพูชาจํานวน 28 คน โดยละเอียด 

แลววิเคราะหขอผิดพลาดในการเขียนตามกรอบความคิดท่ีกําหนดไว 

  3.2 วิเคราะหสาเหตุและแนวทางแกไขขอผิดพลาดในการเขียนตามกรอบความคิดท่ี

กําหนดไว โดยนําขอมูลท่ีไดจากการสังเกตการใชทักษะท้ัง 4 ดานของนิสิตกัมพูชามาประกอบดวย 

 4. ข้ันสรุป อภิปรายผล และใหขอเสนอแนะ 

 5. ข้ันเสนอผลงานวิจัย 

     ผูวิจัยเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 

 

นิยามศัพทเฉพาะ 

 ขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย หมายถึง การเขียนซ่ึงผิดไปจากหลักเกณฑการเขียน

ในภาษาไทยและผิดไปจากการสะกดคําตามท่ีกําหนดไวในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พุทธศักราช 2554 

 นิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา หมายถึง นิสิตจากราชอาณาจักรกัมพูชาท่ีเขารวมใน

โครงการพัฒนาครูอาชีวศึกษาในสถานศึกษา 2 ระบบ (Dual System) ของราชอาณาจักรกัมพูชา 

เพ่ือศึกษาตอในระดับปริญญาตรีในภาคเรียนท่ี 1 ปการศึกษา 2557 ณ มหาวิทยาลัยบูรพา 
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บทท่ี 2 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

งานวิจัยนี้ผูวิจัยไดคนควาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของในประเด็นตอไปนี้ 

 1. เอกสารท่ีเก่ียวของกับการเขียน 

 2. เอกสารท่ีเก่ียวของกับสาเหตุและขอผิดพลาดในการเขียน 

 3. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

รายละเอียดของเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของมีดังนี้  

1. เอกสารที่เกี่ยวของกับการเขียน 

  1.1 การใชคํา  

  “คํา” คือเสียงพูดหรือลายลักษณอักษรท่ีเขียนหรือพิมพข้ึนเพ่ือแสดงความคิด โดยปกติ

ถือวาเปนหนวยท่ีเล็กท่ีสุดท่ีมีความหมายในตัว ใชประกอบหนาคําอ่ืนแลวมีความหมายเชนนั้น เชน 

คํานาม คํากริยา คําบุพบท ฯลฯ การพูดหรือการเขียนจะตองใชคําท่ีสามารถสื่อสารกับผูฟงหรือผูอาน

ไดถูกตองตามวัตถุประสงค นับเปนศิลปะท่ีควบคูไปกับความคิด ผูศึกษาและใชคําตองใชเวลาในการ

ฝกฝนอยางสมํ่าเสมอจึงจะสามารถใชถอยคําภาษาไดเปนอยางดี เพราะการเลือกสรรถอยคําท่ีถูกตอง

มาใชในโอกาสท่ีเหมาะสมนั้น เปนสิ่งสําคัญท่ีชวยใหเราสื่อสารกันไดอยางมีประสิทธิผล (การุนันทน  

รัตนแสนวงษ, 2549)  ดังนั้นการใชคําในการเขียนจึงควรพิจารณาในเรื่องตาง ๆ ตอไปนี้ 

  1.1.1 ความถูกตอง  

  การใชภาษาควรระมัดระวังใหถูกตองท้ังในดานความหมายและหนาท่ีของคํา รวมท้ัง 

กาลเทศะหรือระดับของภาษา ตลอดจนการสะกดคําผิดพลาด เนื่องจากเปนองคประกอบสําคัญใน

การสื่อความหมาย (คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2547) 

   1.1.1.1 ใชคําใหถูกความหมาย 

   การุนันทน รัตนแสนวงษ (2549) กลาววาคําในภาษาไทยประกอบดวย 

เสียงและความหมาย การรูจักเลือกคํามาใชใหถูกตองตามความหมายควรคํานึงถึงเรื่องตอไปนี้ 

   1. คําท่ีมีความหมายโดยตรง ความหมายโดยตรงหมายถึง ความหมายเดิมของคํา

เปนความหมายในพจนานุกรม เชน 

   เกาอ้ี หมายถึง ท่ีสําหรับนั่งมีขา 

   กิน  หมายถึง เค้ียวกลืน กลืน 

   ดาว  หมายถึง สิ่งท่ีเห็นเปนดวง มีแสงระยิบระยับในเวลากลางคืน 

   เตา หมายถึง ชื่อสัตวเลื้อยคลานชนิดหนึ่งมีกระดองหุม 
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   2. คําท่ีมีความโดยนัย เปนคําท่ีมีความหมายท่ีซอนเรนอยูในความหมายของ 

คํานั้น ๆ เปนความหมายท่ีเพ่ิมข้ึนจากความหมายตรงเวลาฟงแลวตองตีความ เพราะเปนความหมาย

ท่ีผิดไปจากเดิม หรืออาจหมายถึงการนําคําธรรมดาสําหรับสิ่งหนึ่งไปใชกับอีกสิ่งหนึ่ง หรืออาจเรียก

อีกอยางหนึ่งวา ความหมายอุปมาก็ได เชน  

   - ทานผูอํานวยการคงไมปลอยใหเกาอ้ีหลุดมือไปได 

   คําวา “เกาอ้ี” มีความหมายโดยนัยวา ตําแหนงท่ีผูอํานวยการทําอยู 

   - ในงานวันรับนองใหมของมหาวิทยาลัยปนี้มีการประกวดท้ังดาวและเดือน 

   คําวา “ดาว” มีความหมายโดยนัยวา คนสวย คนเดน คนเกง ท่ีเปนผูหญิง 

   คําวา “เดือน” มีความหมายโดยนัยวา คนสวย คนเดน คนเกง ท่ีเปนผูชาย 

   - นายนี่ทําตัวเปนเตาอยูตลอดเวลา 

   คําวา “เตา” มีความหมายโดยนัยวา ชักชา งุมงาม 

   3. คําท่ีมีความหมายนัยประหวัด คือความหมายของคํานั้น มีความเก่ียวโยงถึงสิ่ง

อ่ืนหรือมีอะไรซอนเรนอยูในความหมายของคํา จะเขาใจตรงกันหรือไมข้ึนอยูกับพ้ืนฐานความรู 

ประสบการณของแตละบุคคล ตลอดจนคําแวดลอม (ปริบท) ดังนั้น การใชคํา ผูใชควรพิจารณาท้ัง

ความหมายตรง และความหมายแฝงของคําดวยเพ่ือจะไดนํามาใชไดอยางถูกตอง เชน 

   ดอกไม  หมายถึง  ผูหญิง 

   สีขาว  หมายถึง  ความบริสุทธิ์ 

   ทะเล  หมายถึง  ความเวิ้งวาง 

   สายรุง  หมายถึง  ความหวัง 

   พระอาทิตย หมายถึง  พลัง 

   หงส  หมายถึง  ผูสูงศักดิ์ 

   กา   หมายถึง  ผูต่ําศักดิ์ 

   ท้ังนี้คําท่ีมีความหมายโดยนัยและโดยนัยประหวัด มักจะเปนคําท่ีใหอารมณ

ความรูสึกแกผูอานมากกวาคําท่ีมีความหมายโดยตรง สวนใหญเราจึงพบในบทกวีนิพนธ การแตงคํา

ประพันธ หรือการเขียนงานอ่ืน ๆ ในกรณีท่ีตองการใชคําเพ่ือนําไปเปนสัญลักษณในการเขียน 

   4. คําท่ีมีหลายความหมาย เม่ืออยูในประโยคหนึ่งคําบางคําอาจมีความหมาย

แตกตางไปจาก เม่ืออยูในประโยคอีกประโยคหนึ่ง การทําความเขาใจความหมายของคําจึงตองอาศัย

คําแวดลอมหรือปริบทอ่ืนประกอบดวย เชน 

   คําวา “ข้ึน” อาจใชไดในหลายประโยค ดังนี้ 

   - เขาข้ึนไปแลว     (เคลื่อนข้ึนไป) 

   - ตนไมข้ึนงาม    (งอก) 
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   - หมูนี้เขาคาขายมือข้ึน    (เจริญ, โชคดี) 

   - พระอาทิตยข้ึนทางทิศตะวันออก   (โผล) 

   - นายพรานข้ึนสายธนู   (โกง, โกง) 

   - ระยะนี้สินคาข้ึนราคา   (เพ่ิม) 

   - อยามาข้ึนเสียงกับฉัน   (สงเสียงดวยความโกรธ) 

   5. คําบางคํามีความหมายใกลเคียงกัน คําในภาษาไทยมีจํานวนมากท่ีมีลักษณะ

ใกลเคียงกัน จนบางครั้งอาจคิดวาใชแทนกันไดทําใหผูใชภาษาเกิดความสับสน ดังนั้นจึงจําเปนตองใช

ใหถูกตองเพ่ือปองกันไมใหเกิดความผิดพลาดในการเขียน เชน 

   เพาะ  กับ  ปลูก 

   ชดใช  กับ  ชดเชย 

   โกรธ  กับ  แคน 

   หวง  กับ  หวง 

   เพ่ิม  กับ  เติม 

   ใกล  กับ  ชิด 

   เรียบ  กับ  เรียบรอย 

   แนนหนา กับ  หนาแนน 

   กลม  กับ   กลมๆ 

   กลวย  กับ   กลวยๆ 

   ลวก  กับ  ลวกๆ 

    

   ตัวอยางประโยค เชน 

   - อนุญาต กับ อนุมัติ 

   อธิการบดีอนุมัติงบประมาณเพ่ือสรางศูนยกีฬาเปนเงิน 20 ลาน 

   อธิการบดีอนุญาตใหนักศึกษานํารถยนตเขามาจอดในบริเวณมหาวิทยาลัยได 

   เนื่องจากคําในภาษาไทยมีความหมายหลายลักษณะดังท่ีกลาวมา การใชคําใหถูก

ความหมาย ประการสําคัญคือตองรูความหมายของคําท่ีเลือกมาใช มิเชนนั้นอาจทําใหใชคําผิด

ความหมายได การใชคําผิดความหมายเกิดจากหลายสาเหตุ เชน ไมรูความหมายของคําท่ีนํามาใช  

คําสองคํามีเสียงใกลเคียงกัน หรือคําสองคํามีความหมายคลายกัน ดังประโยคตอไปนี้ 

   เขาถูกชกเลือดกลบปาก 

   คําวา “กลบ” มีความหมายวา เอาสิ่งซ่ึงเปนผงโรยทับขางบนเพ่ือปดบัง หรือถมให

เต็มไมใหเห็นรองรอย จึงไมสามารถนํามาใชกับเลือดซ่ึงเปนของเหลวได คําท่ีมีความหมายเขากับ
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ประโยคนี้มากกวา “กลบ” คือ “กบ” ซ่ึงหมายถึง “เต็ม” ประโยค “เลือดกบปาก” หมายความวา 

เลือดเต็มปากนั่นเอง (คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 

2547) 

   1.1.1.2 ใชคําใหถูกหนาท่ี  

   การุนันทน รัตนแสนวงษ (2549, หนา 51-59) ไดสรุปการแบงชนิดของคําไววา 

หลักภาษาไทยแบงคําออกเปน 7 ชนิด ดังนี้ 

   1. คํานาม คือ คําบอกชื่อคน สัตว สิ่งของ และสิ่งตาง ๆ ทําหนาท่ีเปนประธานและ

บทกรรมของประโยค หรือหนาท่ีอ่ืน ๆ เชน 

   - สมุดวางอยูบนโตะ 

   - นักศึกษาอานหนังสือ 

   - พอไปโรงเรียนลูกชาย 

   2. คําสรรพนาม คือ คําท่ีใชแทนคํานาม ดังนั้น จึงทําหนาท่ีเหมือนคํานาม เชน 

   - เขาอานหนังสือ 

   - พระองคครองราชยนานกวากษัตริยองคอ่ืน ๆ 

   - ตํารวจจับเขาเปนผูตองสงสัยคดีปลนทรัพย 

   3. คํากริยา คือ คําท่ีแสดงอาการของคํานาม สรรพนาม เพ่ือใหรูวานาม และกรรม

หรือสรรพนามนั้น ๆ ทําอะไร หรือเปนยางไร เชน 

   - ดอกไมบานในเวลาเชา 

   - ทุก ๆ คนนอนหลับ 

   - พรรคการเมืองแตละพรรคประกาศแตงตั้งหัวหนาพรรค 

   4. คําวิเศษณ คือ คําท่ีใชประกอบคําอ่ืน ใหมีเนื้อความท่ีชัดเจนข้ึน ทําหนาท่ีเปน

บทขยายประธาน กริยา และกรรม เชน 

   - ผูชายอวนเดินชากวาผูชายผอม 

   - เธอเดินเร็วๆ หนอย 

   เด็ก ๆ กินขนมหมดแลว 

   5. คําบุพบท คือ คําท่ีใชนําหนานาม สรรพนาม เพ่ือบอกความหมายเก่ียวของ

ระหวางคํากริยากับคํานาม หรือสรรพนามนั้น ๆ เชน 

   - เขาถวายของแดพระภิกษุ 

   - ประชาชนถวายพระพรแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

   - โฆษกแถลงนโยบายของรัฐบาลแกผูสื่อขาวท้ังภายในและภายนอกประเทศ 

   - เขายื่นคํารองตอศาล 
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   - แดงรายงานตัวตอผูบังคับบัญชา 

   - เสื้อผาท้ังหมดนั้นเหมาะสมกับเธอ 

   - พอจะกลับมาจากประเทศอังกฤษ 

   6. คําสันธาน คือ คําเชื่อมท่ีทําหนาท่ีเชื่อมคํา เชื่อมความ และเชื่อมประโยค เชน 

   - ทหารและตํารวจมีหนาท่ีปองกันประเทศ 

   - เราอาบน้ําแลวจึงกินขาว 

   - เขาตองการหยุดเรียน แตแมไมอนุญาต 

   - เธอจะเรียนภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 

   - อยางไรก็ตาม เรื่องนี้จะตองพิจารณาอีกครั้ง 

   - ถาฝนไมตกฉันก็จะไป 

   7. คําอุทาน เปนคําบอกความรูสึกของผูพูด ถือเปนคําพิเศษไมจัดเปนสวนประกอบ

สวนใดสวนหนึ่งของประโยคเปนคําท่ีกลาวเพ่ิมเติม เพ่ือตองการเนนความหมายชัดเจนข้ึน เชน 

   - เอะ! ใครมา 

   - ตายแลว! ฉันลืมกุญแจบานไวท่ีรานอาหาร 

   นววรรณ พันธุเมธา (2554) แบงคําตามหนาท่ีในการสื่อสารไว 6 หมวด คือ  

   1. คํารอง – เรียก เปนคําท่ีผูพูดเรียกผูฟงหรือแสดงอารมณ มักเปลงออกมาตาม

ลําพัง ไมตองมีความสัมพันธกับคําอ่ืน 

   2. คําหลัก เปนคําสําคัญท่ีผูพูดใชบอกเนื้อความซ่ึงสื่อสารไปยังผูฟง  คํานาม 

คํากริยา 

   3. คําแทน เปนคําท่ีใชแทนคําหลัก คําบอกบุรุษ คําชี้เฉพาะ คําไมชี้เฉพาะ คําบอก

จํานวน คําบอกการแยก คําบอกผูทํารวม (คําท้ังหกชนิดนี้พระยาอุปกิตศิลปสารถือเปนคําสรรพนาม) 

   4. คําขยาย เปนคําท่ีชวยขยายคําหลักและคําขยายดวยกันเองใหมีความหมาย

ชัดเจนข้ึน  แบงเปน 4 ประเภท คือ คําท่ีขยายไดท้ังคํานามและคํากริยา (คําแยกประเภท คํากริยา 

คําบอกจํานวน คําบอกลําดับ คําบอกความเฉพาะตน คําชี้เฉพาะ คําไมชี้เฉพาะ)  คําท่ีขยายคํานาม

(คํานาม คําบอกบุรุษ คําคุณศัพท) คําท่ีขยายคํากริยา (คําวิเศษณ คําบอกผูทํารวม คําบอกการเขา

รวม คําบงเวลา คําบอกความถ่ี คําบอกโอกาส คําบอกความเห็น คําบอกการสั่ง)  คําท่ีขยายคําขยาย 

(คําเสริมคําบอกจํานวน คําบอกความขัดแยง คําบอกความสําคัญ คําบอกการจํากัด คําบอกการเพ่ิม 

คําปฏิเสธ) 

   5. คําเชื่อม เปนคําท่ีแสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคํา หรือประโยค 

   6. คําเสริม เปนคําท่ีเสริมเขาไปในประโยค ชวยแสดงเจตนาและทาทีของผูพูด และ

แสดงความสัมพันธของผูพูดกับผูฟง 
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   การแบงคําในภาษาไทยไมวาจะแบงตามชนิดของคําหรือหนาท่ีของคําก็ตาม ในการ

เขียนก็ควรคํานึงถึงการใชคําใหถูกหนาท่ี การวางคําใหถูกตําแหนงหนาท่ีตามชนิดของคําซ่ึงเปนสิ่ง

สําคัญยิ่งในภาษาไทย เนื่องจากคําไทยไมตองเปลี่ยนแปลงรูปศัพทเพ่ือทําหนาท่ีตาง ๆ ในประโยค

อยางเชนประโยคภาษาอังกฤษ ดังนั้นการวางคําผิดตําแหนงอาจทําใหความหมายเปลี่ยนไปหรือไม

อาจสื่อความหมายได ดังตัวอยางประโยค “น้ําเดือด” หากเรียงคําเปน “เดือดน้ํา” ก็ไมอาจสื่อ

ความหมายได หรือประโยค “ปลากินมด” กับ “มดกินปลา” ผูกระทํากริยากินในประโยคแรกคือ 

ปลา ในประโยคท่ีสองคือ มด และผูถูกกินในประโยคแรกคือ มด สวนประโยคท่ี 2 คือ ปลา 

ความหมายท่ีเปลี่ยนไปนี้ ก็เนื่องจากตําแหนงของคําในประโยคทําใหหนาท่ีของคําเปลี่ยนไปดวย  

   ขอควรระวังอีกประการหนึ่งคือการวางคําผิดตําแหนง เชน การใชคํานามในตําแหนง

ท่ีควรเปนคํากริยา หรือการใชคํากริยาในตําแหนงท่ีควรเปนคํานาม เปนตน ดังประโยคท่ียกมานี้ 

   ประเทศไทยพัฒนาการเร็วมาก 

   ประโยคนี้มีขอบกพรอง คือไมมีคํากริยา เนื่องจากในตําแหนงท่ีควรเปนคํากริยานํา

คําวา “พัฒนาการ” ซ่ึงเปนคํานามมาใชแทน ทําใหประโยคไมสมบูรณ การแกไขคือหาคํากริยามาใส

หรือเปลี่ยนคํา “พัฒนาการ” เปนคํากริยา เชน ประเทศไทยมีพัฒนาการเร็วมาก หรือ ประเทศไทย

พัฒนาเร็วมาก 

   ตนไมขาดรดน้ําหลายวัน 

   คําวา “ขาด” เปนคํากริยาตองมีกรรมมารับเพ่ือใหจบบริบูรณ แตคําวา “รดน้ํา” 

เปนกริยาซ่ึงไมสามารถทําหนาท่ีเปนกรรมได การแกไขคือนําคํานามมาวางตามหลังคํา “ขาด” เชน 

ตนไมขาดน้ําหลายวัน หรือตนไมขาดการรดน้ําหลายวัน หรือใชคํากริยา “รดน้ํา” เปนคํากริยาของ

ประโยคแทน คือตนไมไมไดรดน้ําหลายวัน เปนตน (คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2547) 

   1.1.1.3 ใชคําใหถูกตองตามการสะกดการันต 

   การสะกดคําใหถูกตองเปนสิ่งสําคัญอยางยิ่งในการเขียน เนื่องจากคําท่ีสะกด

แตกตางกันยอมมีความหมายแตกตางกัน  จึงตองระวังการสะกดคําพองเสียงซ่ึงสะกดตางกันดวย เชน 

การ กาล การณ รด รถ รส ชน ชล ชนม เปนตน ตลอดจนคําท่ีสะกดดวย ร ล และคําควบคล้ํา 

เนื่องจากการออกเสียงไมชัดทําใหการสะกดคําผิดได เชน รวง ลวง รอด ลอด กรด กด กลด พลาย 

พราย พาย เปนตน 

   บางครั้งการสะกดคําผิดอาจเกิดจากความไมรู แลวนําคําท่ีมีเสียงคลายกันหรือ

เหมือนกันแตสะกดตางกันมาเปนแบบในการสะกดคํานั้น เชน อนุญาติ มาตราการ มาตราฐาน 

กฏหมาย เพชรฆาต ซ่ึงคําท่ีถูกตองคือ อนุญาต มาตรการ มาตรฐาน กฎหมาย เพชฌฆาต เปนตน

(คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ,2547) 
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   การุนันทน รัตนแสนวงษ (2549, หนา 51-59) กลาววาการเขียนสะกดคําเปนเรื่อง 

สําคัญเพราะถาเขียนสะกดคําบกพรองหรือผิดความหมายก็อาจจะเปลี่ยนแปลงไปได ดังนั้น ในการ

เขียนจึงตองอาศัยการสังเกตและการจดจําหลักการเขียนคําประเภทตาง ๆ ไป ดังนี้ 

   1. คําภาษาไทยมีรูปคลายกัน 

   ตางกันเพียงเสียงวรรณยุกตหรือตัวควบกล้ํา เชน 

   - ขา  ขา  ขา 

   - ลา  ลา  ลา 

   - เพาะ  เพราะ  เพลาะ 

   - กลอง  กรอง 

   2. คําบางคําออกเสียงเหมือนกัน 

   คําท่ีออกเสียงเหมือนกัน แตเขียนสะกดคําตางกัน และมีความหมายตางกัน ดังนั้น

จะตองดูรูปศัพทและความหมายก็จะเขียนไดถูกตอง หรืออาจเรียกอีกอยางหนึ่งวา “พองเสียง” เชน 

   - เกียด มีเกียรติ เกียรติยศ สมเกียรติ รังเกียจ เกียจคราน ข้ีเกียจ 

   - บาด มีดบาด บาดทะยัก บาทหลวง บาทมูล บาทบงสุ บวงบาศ ลูกบาศก หนึ่ง

บาท บาตรพระ บิณฑบาต อํานาจบาตรใหญ 

   - สูด สูดดม สูตรคูณ ชันสูตร พหูสูต พิสูจน 

   - นา หนารอน หนาฝน หนาตา นารัก นายินดี นาชม นากิน 

   - สัน  สันดอน สันดาน สันดาป สันโดษ สันนิษฐาน สัณฐาน สัญญาณ สีสัน 

สัญญา สัญชาตญาณ สุขสันต โศกศัลย สรางสรรค สังสรรค สรรหา จัดสรร สันหนังสือ 

   - กด กดข่ี ปรากฏ ปรากฏการณ กฎ กฎเกณฑ กฎหมาย 

   - ค่ัว ถ่ัวค่ัว แกงค่ัว กะปค่ัว ข้ัวโลกเหนือ 

   - จัน ลูกจัน เครื่องหมายดอกจัน จัณฑาล จันอับ ดวงจันทร จันทรกะพอ 

อัฒจันทร ไมจันทร อัศจรรย จรรยา น้ําจัณฑ 

   - โจษ โจทกจําเลย โจทยเลข พูดโจษ โจษจัน 

   3. คําท่ีมักจะเขียนตัวสะกดการันตผิด 

   จะทําใหความหมายผิดไปจากท่ีตองการ หรืออาจเขาใจความหมายไดตรงกันแตวา

เขียนคําผิดเพราะความเคยชิน ตัวอยางคําท่ีมักเขียนผิด เชน 

   ความผิดพลาดเกี่ยวกับพยัญชนะ เชน 

   คําถูก   คําผิด 

   ปรานี   ปราณี 

   ตึงเครียด  ตรึงเครียด 
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   ประสบ   ประสพ 

   สังเกต   สังเกตุ 

   พรรณนา  พรรณา 

   กังวาน   กังวาล 

   ความผิดพลาดเกี่ยวกับสระ เชน 

   คําถูก   คําผิด 

   ประณีต   ปราณีต 

   บันได   บรรได 

   ภารกิจ   ภาระกิจ 

   มาตรฐาน  มาตราฐาน 

   ฉะนั้น   ฉนั้น 

   สะดวก   สดวก 

   ความผิดพลาดเกี่ยวกับวรรณยุกต เชน  

   คําถูก   คําผิด 

   โนต   โนต 

   เชิ้ต   เชิ๊ต 

   คะ    คะ 

   นะคะ   นะคะ 

   ความผิดพลาดเกี่ยวกับตัวการันต เชน 

   คําถูก   คําผิด 

   หลักการ   หลักการณ 

   อารมณ   อารมย 

   วิจารณ   วิจารย 

   มัคคุเทศก  มักคุเทศน 

  1.1.2 ความชัดเจน  

  คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตรมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (2547, หนา 

21-28) กลาววาการใชภาษาเพ่ือการสื่อสารควรคํานึงถึงความหมายท่ีชัดเจน กระจางแจงในเนื้อความ 

เพ่ือมิใหผูอานเกิดความสับสนหรือเขาใจผิดหรือไมเขาใจเลย ความไมชัดเจนอาจจะเกิดจากสาเหตุ

หลายประการดวยกัน ดังนี้ 

   1.1.2.1 การใชคําท่ีมีความหมายโดยนัย เนื่องจากความหมายโดยนัยเปน

ความหมายท่ีเขาใจกันเฉพาะกลุมคนท่ีมีประสบการณ ความรับรูในเรื่องใดเรื่องหนึ่งรวมกัน ผูท่ีขาด
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ประสบการณหรือการรับรูในเรื่องนั้นอาจไมเขาใจความหมายโดยนัยนั้น ทําใหแปลความหมายของคํา

ตามความหมายโดยตรงท่ีเคยเขาใจหรือรับรูมา เชน เด็กอาจเขาใจประโยค  “ตํารวจอุมผูตองหาไป

สอบสวน” ในความหมายเดียวกับ “แมอุมลูกไปนอน” ท้ังท่ี “อุม” ในประโยคแรกเปนการใชคําใน

ความหมายโดยนัย ซ่ึงหมายถึงการนําตัวไป หรือลักพาตัวไป สวน “อุม” ในประโยคหลังเปนการใชคํา

ในความหมายโดยตรง หมายถึง กิริยาท่ีใชแขนโอบหรือชอนตัวข้ึน การใชคําท่ีมีความหมายโดยนัยจึง

ตองคํานึงถึงกลุมผูรับดวย หรือมิเชนนั้นก็ควรหลีกเลี่ยงเพ่ือใหเกิดความชัดเจนเปนท่ีเขาใจของคน

ท่ัวไป 

   1.1.2.2 การใชคํากํากวม คํากํากวมคือคําท่ีมีความหมายไมชัดเจน คลุมเครือ หรือ

มีหลายนัย การใชคํากํากวมอาจทําใหเกิดความเขาใจผิดไดเนื่องจากสามารถตีความหมายไดหลายแง 

เชน ประโยควา “กองทัพยักษสยบกองทัพลิง” อาจหมายความวา กองทัพยักษชนะกองทัพลิง หรือ

พายแพกองทัพลิงก็ได หรือประโยควา “เขาหนาแตกเพราะเดินชนประตู” อาจหมายถึง หนาเขาแตก

เปนแผล หรือเขาอับอายขายหนาก็ได ความกํากวมเชนนี้อาจแกไขดวยการเติมคําหรือเปลี่ยนคํา

เพ่ือใหประโยคชัดเจนข้ึน กระจางชัดมากข้ึน เชน 

   - กองทัพยักษสยบตอกองทัพลิง หรือ กองทัพยักษยอมสยบกองทัพลิง 

   - กองทัพยักษสยบกองทัพลิงไดแลว หรือ กองทัพยักษชนะกองทัพลิงแลว 

   - เขาอายมากท่ีเดินชนประตู 

   -หนาของเขาแตกเปนแผลเพราะเดินชนประตู 

   1.1.2.3 การใชคํายอ คํายอท่ีไมเปนทางการและไมเปนท่ียอมรับโดยท่ัวไปอาจ

กอใหเกิดความเขาใจผิดได เนื่องจากผูรับสารไมทราบความหมาย หรือหากคํายอนั้นซํ้ากับคํายอท่ีเปน

ทางการหรือเปนท่ียอมรับอยูแลวยิ่งทําใหเกิดความสับสนมากยิ่งข้ึน เชน 

   รถโดยสารประจําทางสาย 123 แลนผาน ม.หรรษา 

   คําวา “ม.” โดยท่ัวไปใชแทนคําวา “มหาวิทยาลัย” แตในท่ีนี้กลับหมายถึงหมูบาน 

   การเลือกตั้งคราวนี้ อดีต ส.ต.คืนสภาเพียบ 

   คํายอ “ส.ต.” โดยท่ัวไปหมายถึงยศสิบตรี หรือหมายถึงสมาชิกสภาตําบล แตในท่ีนี้

กลับหมายถึงผูเคยลงสมัครรับเลือกตั้งแตไมไดรับเลือก ซ่ึงมาจากสํานวนการไมไดรับเลือกเปน ส.ส. 

วา “สอบตก” นั่นเอง 

   การใชคํายอจึงควรใชเฉพาะคําท่ีเปนทางการเปนท่ีเขาใจโดยท่ัวไป และเลือกใชใน

โอกาสอันเหมาะสม 

   1.1.2.4 การใชคําภาษาตางประเทศ แมวาในปจจุบันคนไทยจะไดเรียนและใช

ภาษาตางประเทศมากข้ึนในชีวิตประจําวัน แตมิใชวาจะสามารถเขาใจความหมายของคํา

ภาษาตางประเทศไดทุกคําและทุกคน แทจริงแลวคําภาษาตางประเทศโดยเฉพาะคําภาษาอังกฤษท่ี
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คนไทยใชอยูเปนประจํานั้น เปนคําท่ีใชเรียกสิ่งตาง ๆ  ท่ีเกิดข้ึนใหมแตยังไมมีคําไทยบัญญัติข้ึนใช

แทน หรือมีคําไทยแทนแลวแตภาษาเดิมเปนท่ีเขาใจมากกวา เชน คอมพิวเตอร ลิฟต เทคนิค ฟุตบอล 

เทคโนโลยี เปนตน สวนคําชนดิอ่ืน ๆ เชนคํากริยา คําวิเศษณ รวมท้ังคํานามอ่ืน ๆ ในภาษาอังกฤษนั้น 

สวนใหญมีคําภาษาไทยท่ีใชแทนไดในความหมายเดียวกัน เชน  

   - ฉันไมเกตเรื่องท่ีคุณพูด แกเปน ฉันไมเขาใจเรื่องท่ีคุณพูด 

   - คุณเคลียรปญหาของคุณแลวหรือ แกเปน คุณแกปญหาของคุณแลวหรือ 

   - วันนี้เจาหลอนมูดดี้ แกเปน วันนี้เจาหลอนอารมณเสีย 

   การใชคําไทยนอกจากทําใหเขาใจสารนั้นอยางชัดเจนแลว ยังเปนการ “รักษาความ

บริสุทธิ์ของภาษาไทย” อีกดวย ดังนั้นในการเลือกใชคําจึงควรเลือกใชคําไทยกอน โดยเฉพาะอยางยิ่ง

ในการเขียน เวนแตวาคําเหลานั้นไมมีคําภาษาไทยท่ีเหมาะสมก็ควรใชการเขียนภาษาไทยทับศัพทคํา

ตางประเทศนั้นไดในกรณีท่ีจําเปน 

  1.1.3 ความสละสลวย  

  การใชภาษานอกจากจะสําคัญท่ีความถูกตองชัดเจนแลว ความสละสลวยก็เปนสิ่งท่ีตอง

คํานึงถึงไมยิ่งหยอนไปกวากัน นั่นคือภาษาท่ีใชท้ังการพูดและการเขียนควรจะไพเราะ รื่นหู มีความ

งดงาม นาอาน นาฟง การใชคําเพ่ือใหเกิดความสละสลวยจึงมีขอควรพิจารณาดังนี้ (คณาจารย

ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2547) 

   1.1.3.1 ความกระชับ คือ การเลือกใชคําสั้นๆ แตกินความหมายตรงหรือใกลเคียง

กับท่ีตองการจะชวยใหประโยคหรือขอความนั้นกระชับและกะทัดรัด ไมเยิ่นเยอ เชน “เธอควรเก็บ

ปากกา ดินสอ ยางลบ ไมบรรทัด ไวรวมกัน” คํา “ปากกา ดินสอ ยางลบ ไมบรรทัด” อาจแทนดวย

คํา “เครื่องเขียน” ไดโดยมีเนื้อความตรงกัน  

   ความเยิ่นเยอบางครั้งเกิดจากคําฟุมเฟอย คือมีคําท่ีไมจําเปนปรากฏอยูในประโยค

ดวย เพราะผูใชเขาใจวาทําใหประโยคเปนแบบแผนมากข้ึน เชน 

   - โฆษกรัฐบาลทําการแถลงขาวตอผูสื่อขาวตางประเทศ 

   - นักศึกษาบางคนมีความตั้งใจเรียนมาก 

   - เขาเปนคนท่ีมีความอุตสาหะอยางยิ่ง 

   หากตัดคําท่ีพิมพตัวหนาออกประโยคท้ังสามจะกระชับมากข้ึน 

   นอกจากนี้การอธิบายรายละเอียด บางครั้งทําใหประโยคเยิ่นเยอ เนื่องจาก

รายละเอียดท่ีกลาวมานั้นซํ้ากัน เชน 

   - บานรางหลังนี้ไมมีคนอาศัยมานานแลว 

   - พัดลมเครื่องนี้เสีย ใชไมได 
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   คําหรือวลีท่ีพิมพตัวหนาในแตละประโยคคือสวนท่ีมีความซํ้าซอนกัน หากเลือกใชคํา

ใดคําหนึ่งจะทําใหประโยคสั้นกะทัดรัดมากข้ึน  

    1.1.3.2 ศักดิ์ของคํา คือระดับของคํา เราตองใชคําระดับเดียวกันในประโยคหรือใน

ขอความเดียวกัน การใชคําลักลั่นทําใหประโยคหรือขอความไมสละสลวย ไมสอดคลองกัน แมวาคําท่ี

นํามาใชจะมีความหมายตรงตามตองการ ดังประโยค 

   - บิดามารดายอมตองหวงลูก 

   - พอแมยอมเปนหวงบุตร 

   บิดามารดากับพอแม และบุตรกับลูก มีความหมายอยางเดียวกัน แตหากนํามาใชไม

ถูกคู แมจะถูกความหมายแตก็ไมเหมาะสม เพราะเปนภาษาตางระดับกัน ประโยคท่ีถูกตองควรเปน 

   - บิดามารดายอมตองหวงบุตร 

   - พอแมยอมเปนหวงลูก 

   1.1.3.3 การหลากคํา คือการเลี่ยงท่ีจะใชคําเดิม ๆ เพ่ือไมใหเกิดความซํ้าซาก โดย

การเลือกใชคําท่ีมีความหมายเดียวกันหรือใกลเคียงกันมาแทนกัน ตัวอยางเชน 

   - ผมชอบเลี้ยงสัตว ชอบปลูกตนไม ชอบทําอาหารรับประทานเอง และชอบ

ทองเท่ียวตามจังหวัดตาง ๆ  

   - ชาวนาเปนบุคคลสําคัญของประเทศไทย เพราะชาวนาปลูกขาวสําหรับบริโภค

ภายในประเทศ และสงออกขาย หากขาดชาวนาเหลานี้ ประเทศไทยอาจตองซ้ือขาวจากเวียดนามมา

บริโภค 

   ขอความท่ีพิมพดวยตัวหนาคือคําซํ้าท่ีสามารถเลี่ยงไดโดยการหลากคําดังนี้ 

   - ผมมีความสุขกับการเลี้ยงสัตว ปลูกตนไม พอใจท่ีจะทําอาหารรับประทานเอง 

และยังชอบทองเท่ียวตามจังหวัดตาง ๆ  

   - ชาวนาเปนบุคคลสําคัญของชาติไทย เพราะพวกเขาปลูกขาวสําหรับบริโภค

ภายในประเทศ และสงออกขาย หากขาดกระดูกสันหลังของชาติเหลานี้ ไทยอาจตองซ้ือขาวจาก

เวียดนามมาบริโภค 

   1.1.3.4 สมัยนิยม เนื่องจากภาษามีความเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ถอยคํา

ภาษาท่ีใชในสมัยหนึ่งอาจเปนท่ีนิยมในสมัยนั้น แตเม่ือเวลาผานไปคําเหลานั้นอาจกลายความหมายไป

มีความหมายอ่ืนซ่ึงตางจากเดิม หรือไมไดรับความนิยมท่ีจะนํามาใชอีกหากมีการนําคําเหลานั้นมาใช

อาจทําใหไมเขาใจหรือแสดงใหเห็นวาผูท่ีใชคํานั้นไมรูจริง หรือลาสมัยไมทันเหตุการณก็ได เชน คําวา 

“โลกาภิวัตน” ซ่ึงบัญญัติแทนคําวา globalization แตเดิมใชคําวา “โลกานุวัตร” แตเม่ือ

ราชบัณฑิตยสถานบัญญัติคําวา “โลกาภิวัตน” ข้ึน จึงนํามาใชแทนคําเดิมและเปนท่ีนิยมมาจนถึง

ปจจุบัน 
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   สวนคําท่ีกลายความหมายจนอาจทําใหเขาใจผิด เชน คําวา “พิสดาร” เดิมหมายถึง 

“กวางขวาง” แตในปจจุบันหมายถึง “แปลก” เม่ือกลาววา “ขอความนี้ขยายความอยางพิสดาร” ก็

อาจแปลความหมายผิดไปได  นอกจากคําเปลานี้แลวยังมีคําอีกจําพวกหนึ่ง คือ คําพนสมัย หมายถึง 

คําท่ีไมใชแลวในปจจุบัน เปนคําโบราณ คนท่ัวไปไมทราบความหมายจึงไมควรนํามาใชเชนกัน เชน 

กล เรียม เผือ เขือ เปนตน คําเหลานี้เปนคําท่ีตองระมัดระวังในการใชเพ่ือใหเกิดความสละสลวยและ

ไดคําชัดข้ึน 

   การใชคําท่ีดีและเหมาะสม มิใชพิจารณาเพียงความหมายหรือชนิดของคําเทานั้น 

หากยังตองคํานึงถึงกาลเทศะ ความชัดเจนแจมแจง ตลอดจนความสละสลวยอีกดวย เพ่ือใหคําท่ี

เลือกใชสื่อความรู ความคิด และความรูสึกไดอยางสมบูรณ 

 1.2 การใชประโยค 

 ประโยค หมายถึงกลุมคําท่ีนํามาเรียบเรียงกันใหไดใจความสมบูรณ ประโยคแบบงาย

ประกอบดวยประธาน และกริยาเรียงกันตามลําดับ เชน นองเดิน พ่ีทํางาน และประโยคบางประโยค

อาจมีสวนท่ีทําหนาท่ีเปนกรรมของประโยคดวย เชน นองกินขนม พ่ีข่ีจักรยาน เปนตน แตการ

ติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวัน ประโยคตาง ๆ ท่ีใชจะตองมีรายละเอียดมากกวาประโยคท่ี

ประกอบดวยประธาน กริยาและกรรม จึงจะสามารถสื่อสารสิ่งท่ีตองการไดอยางครบถวน นั่นคือ

จะตองมีสวน ขยายตาง ๆ มากข้ึน อาจเปนสวนขยายประธาน สวนขยายกริยา และสวนขยายกรรม 

เชน  

           

ประธาน  สวนขยาย กริยา      กรรม สวนขยายกรรม  สวนขยายกริยา 

นก  สีขาว  บิน      -  -   สูง 

ปลา  ใหญ  กิน     ปลา         เล็ก   - 

สถาปนิก  หนุม  ออกแบบ   อาคาร หลายหลัง  ไดอยางสวยงาม 

 

 จะเห็นไดวาประโยคในภาษาไทยตามปกติจะเรียง ประธาน กริยา กรรมตอกันไป เม่ือมี

สวนขยาย สวนขยายนั้นจะอยูหลังคําประเภทนั้น คือ สวนขยายประธานอยูหลังประธาน สวนขยาย

กริยาอยูหลังกริยา สวนขยายกรรมอยูหลังกรรม แตบางครั้งถาประโยคมีความซับซอนมากข้ึนหรือมี

สวนขยายมากข้ึน สวนขยายกริยาอาจไมไดอยูหลังกริยา อาจมีกรรมและอาจมีสวนขยายกรรมแทรก

อยูระหวางคํากริยากับสวนขยายกริยาก็ได ดังนั้นการแตงประโยคจึงควรคํานึงถึงการวางตําแหนงของ

สวนขยายตาง ๆ ในประโยคดวย จึงทําใหการสื่อสารของเราบรรลุวัตถุประสงค(คณาจารยภาควิชา

ภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2547) 
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 ดวงใจ ไทยอุบุญ (2549, หนา 163-190) กลาวถึงการใชประโยควา ประโยคมีความสําคัญ

ท่ีจะทําใหผูอานเขาใจเรื่องราวไดเปนอยางดีตามความมุงหมายของผูเขียน ดังนั้นการเขียนประโยค

ยอมจะตองคํานึงถึงหลักเกณฑรูปแบบของประโยค และการใชประโยคเปนสําคัญ เพราะประโยคท่ี

สมบูรณมีความหมายแจมชัด ไมกํากวม มีความกระชับรัดกุมทําใหผูอานอานไดอยางราบรื่นไมสะดุด

และอยากติดตามอาน ท่ีสําคัญคือเขาใจความหมายไดถูกตองตรงกับความตองการของผูเขียน 

 1.2.1 การเขียนประโยค 

  ประโยคท่ีสรางข้ึนเพ่ือนําไปใชในการสื่อสารตามท่ีตองการนั้น ผูสงสารจะประสบ

ความสําเร็จหรือไมข้ึนอยูกับความสามารถในการใชประโยคไดดีเพียงใด หลักการใชประโยคท่ีดีมี 3 

ประการคือ 

   1.2.1.1 ประโยคถูกตองตามหลักภาษา 

   ประโยคท่ีถูกตองตามหลักภาษานั้นไมควรมีลักษณะดังตอไปนี ้

   1. คําขาด เพราะคําท่ีขาดไป อาจทําใหความหมายของประโยคเปลี่ยนไป เชน 

   มนัสชัยแสดงเปนตัวเอกหนึ่งในเรื่องสาวิตรี (ขาดลักษณนาม)  ควรใช มนัสชัยแสดง

เปนตัวเอกหนึ่งในเรื่องสาวิตรี 

   พวกเราพรอมท่ีจะออกเดินทางท่ีท่ีนัดหมายไว (ขาดกริยา) ควรใช พวกเราพรอมท่ี

จะออกเดินทางไปท่ีท่ีซ่ึงไดนัดหมายไว 

   2. คําเกิน คือ คําในประโยคท่ีมีมากเกินความจําเปน ถามีมากอาจทําใหความหมาย

ไมชัดเจน หรือมีความคลุมเครือ 

   ถาคุณควรรูจักพอ คุณก็จะมีความสุข 

   ควร เปนคําเกินในประโยคนี้ ถาตัดควรออก ประโยคนี้จะมีความหมายชัดเจนข้ึน 

คือ ถาคุณรูจักพอ คุณก็จะมีความสุข 

   3. เรียงคําผิดลําดับ ประโยคในภาษาไทยจะเรียงประธาน กริยา กรรม ตามลําดับ 

ถามีคําขยายก็อยูหลังคําท่ีถูกขยาย เชน   

   เราควรไปเลือกตั้งลงคะแนนเสียงกันเถอะ ควรใช เราไปลงคะแนนเสียงเลือกตั้งกัน

เถอะ 

   4. ประโยคไมจบความ คือประโยคท่ีอานแลวรูสึกวามีขอความขาดหายไป ถา

ประโยคนั้นมีขอความมาตอทาย จะทําใหไดใจความหรือมีความหมายชัดเจนข้ึน 

   คนท่ีคิดวาตัวเองเกงฉลาดมีความสามารถในการทํางาน ควรใช คนท่ีคิดวาตนเองเกง

ฉลาดมีความสามารถในการทํางานเปนคนเยอหยิ่ง 
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   1.2.1.2 ประโยคกะทัดรัด 

   ประโยคกะทัดรัดนั้น ควรเปนประโยคท่ีเขียนใหกระชับคํา กระชับความ ไมใชคํา

ซํ้าซอนหรือไมใชคําฟุมเฟอยมากจนเกินไป ประโยคกะทัดรัดมีลักษณะดังนี้ คือ 

   1. ไมใชคําซํ้า ๆ กันในประโยค 

   เพราะนอกจากจะทําใหประโยคมีความยาวแลวก็ไมไดทําใหความหมายของประโยค

เพ่ิมข้ึน บางครั้งซํ้าท้ังเสียง ซํ้าท้ังคํา หรือบางทีซํ้าอยางใดอยางหนึ่ง 

   คืนนี้ปราศจากเมฆหมอก พระจันทรสาดสวางแสงนวลของดวงจันทรในยามนี้ ควร

ใช คืนนี้พระจันทรสาดสวางปราศจากเมฆหมอก 

   2. ตัดคําท่ีไมจําเปนท้ิง 

   ฉันใชเงินสุรุยสุรายเกินความจําเปน ควรใช ฉันใชเงินสุรุยสุราย 

   เขาประสบความผิดหวังอยางยิ่งใหญ ควรใช เขาประสบความผิดหวังอยางมาก 

   หามไมใหเดินลัดสนาม ควรใช หามเดินลัดสนาม 

   3. ประโยคตองไมยาวเกินไป 

   การเขียนประโยคยาวหากไมรูจักลําดับความจะทําใหขอความสับสน ไมได

ความหมายท่ีชัดเจน การเขียนประโยคสั้นจะอานเขาใจงาย และเขาใจความหมายไดเร็ว 

   ขาพเจาดีใจและตื่นเตนมากท่ีสุดในชีวิต คือวันประกาศผลการสอบเขามหาวิทยาลัย 

ควรใช ขาพเจาดีใจและตื่นเตนมากในวันประกาศผลสอบเขามหาวิทยาลัย 

   1.2.1.3 ประโยคชัดเจน 

   นอกจากจะเขียนประโยคใหกะทัดรัดแลว ยังจะตองเขียนใหชัดเจนอีกดวย เพราะถา

เขียนประโยคไมชัดเจนการสื่อความหมายมักไมตรงตามจุดประสงค ประโยคท่ีไมชัดเจนเนื่องมาจาก 

   1. ประโยคไมกระจาง เกิดจากสาเหตุดังนี้ 

   - ผูเขียนใชคําท่ีไมแพรหลาย ผูอานอาจไมรูความหมายท่ีแนชัด จึงควรใชคําท่ีทุกคน

รูจักความหมาย ไมควรใชคําศัพทโบราณ ศัพทสแลง ศัพทภาษาตางประเทศหรือศัพทเฉพาะทาง

วิชาการ ศัพททางการแพทยหรือศัพททางวิทยาศาสตร 

   - ผูเขียนใชคําท่ีมีความหมายกวางเกินไป 

   คุณครูไมสบาย ไมชัดเจนเทา คุณครูปวยเปนไขหวัด 

   ไปเท่ียวครั้งนี้ ฉันไดเห็นสัตวนอยใหญนานาชนิด  

   คําวา “ไปเท่ียว” มีความหมายกวางเกินไป ควรระบุวาไปท่ีไหน สัตวนอยใหญมี

ความหมายกวางเกินไปเชนกัน ควรใช  

   ไปสวนสัตวเขาเขียวครั้งนี้ ฉันไดเห็นชาง ยีราฟ เสือ หมี แรด กระทิง มาลาย นกยูง 

ไกฟา และนกมากมาย 
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   - ผูเขียนใชคําท่ีมีความหมายไมแนนอน 

   คุณครูแนะนําใหไปหาหนังสือดี ๆ อาน 

   หนังสือดี ๆ นั้นอาจหมายถึง แบบเรียน หนังสือทางวิชาการ สารานุกรมทาง

วิทยาศาสตร หนังสือธรรมะ นวนิยาย การตูน หรือหนังสือศิลปะแขนงตาง ๆ เปนตน ซ่ึงข้ึนอยูกับ

บุคคลจะเห็นวา หนังสือใดเปนหนังสือท่ีดี 

   - ผูเขียนใชคําท่ีมีความหมายขัดแยงกันเอง ทําใหผูอานสงสัยวาผูเขียนตองการสื่อ

อะไรกันแน ทําใหเกิดความสับสนได 

   ไมมีใครในบานหลังนี้นอกจากคุณแม 

   เขาสุขใจมากท่ีจะตองไปเยี่ยมคุณยา 

  1.2.2  ขอควรระวังในการสรางประโยค คณาจารยภาควิชาภาษาไทย  

คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (2547, หนา 13-17) ไดกลาวถึงขอควรระวังในการสราง

ประโยควา การสรางประโยคใหถูกตอง กะทัดรัด และสลวย เพ่ือใหการสื่อสารมีประสิทธิภาพ ควร

คํานึงถึงเรื่องตอไปนี้ 

   1.2.2.1 ควรหลีกเล่ียงการใชนามวลีแทนคํากริยา ปจจุบันมีผูนิยมทําคํากริยาบาง

คําใหเปนนามวลีแลวหาคํากริยาใหมมาเปนกริยาของประโยคแทน ทําใหประโยคไมกะทัดรัดและ

สละสลวย เชน  

   - เขากําลังตกอยูในสภาพมึนเมาขณะท่ีเจาหนาท่ีไปพบ 

   ควรใช  เขากําลังเมาขณะท่ีเจาหนาท่ีไปพบ 

   - นายกรัฐมนตรีใหการทักทายผูมาตอนรับ 

   ควรใช นายกรัฐมนตรีทักทายผูมาตอนรับ 

   1.2.2.2 หลีกเล่ียงการใชสํานวนแบบภาษาอังกฤษ ปจจุบันคําหรือสํานวนแบบ

ภาษาอังกฤษแพรหลายเขามาในภาษาไทยมากข้ึน จึงควรคํานึงถึงการใชรูปประโยคและสํานวนแบบ

ไทยและพยายามหลีกเลี่ยงการใชสํานวนแบบภาษาอังกฤษ ซ่ึงจะทําใหการใชภาษาถูกตองตามหลัก

ของการใชภาษาไทยท่ีดี ตัวอยางการใชสํานวนแบบภาษาอังกฤษ เชน 

   - สําหรับขาพเจาหนังสือเลมนี้ไมนาสนใจเลย 

   ควรใชวา ขาพเจาคิดวาหนังสือเลมนี้ไมนาสนใจเลย 

   - มันเปนความจําเปนท่ีฉันตองทําแบบนี้ 

   ควรใชวา ฉันจําเปนตองทําแบบนี ้
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   1.2.2.3 การแบงวรรคตอนใหถูกตอง การแบงวรรคตอนท่ีถูกตองจะชวยใหสื่อ

ความหมายไดชัดเจน แตถาแบงวรรคตอนผิดจะทําใหการสื่อความของเราผิดความประสงคไปได 

เพราะอาจทําใหผูรับสารเขาใจผิด เชน 

   - ปดภาคเรียนคราวนี้ฉันไปเท่ียวมาหลายแหงเชนท่ีน้ําตกชะอํา และภูเก็ต ประโยค

นี้ทําใหเขาใจวาไปเท่ียวน้ําตกท่ีชื่อชะอํา จึงควรแบงวรรคตอนดังนี้ 

   ปดภาคเรียนคราวนี้ฉันไปเท่ียวมาหลายแหง เชน ท่ีน้ําตก ชะอํา และภูเก็ต 

   - นายทุนเอาเปรียบ ชาวไรไมยอมแจงนายกรัฐมนตรี 

   ประโยคนี้ทําใหเขาใจวา ชาวบานไมยอมแจงใหนายกรัฐมนตรีทราบ  

   ควรใชวา นายทุนเอาเปรียบ ชาวไรไมยอม แจงนายกรัฐมนตรี 

   การใชภาษาในการติดตอสื่อสารใหมีประสิทธิภาพนั้น นอกจากจะตองรูจักประเภท

ของประโยคแบบตาง ๆ รูวิธีสรางประโยคใหมีน้ําหนัก กะทัดรัด และสละสลวยแลว  ยังจําเปนตอง

รูจักเลือกสรรคําท่ีจะนํามาใชในประโยคดวย เพ่ือใหเปนประโยคท่ีดีและสื่อความไดชัดเจนยิ่งข้ึน  

 

2. เอกสารที่เกี่ยวของกับขอผิดพลาดและสาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียน 

 ดวงใจ ไทยอุบุญ (2549, หนา 3-11) ไดกลาวถึงขอผิดพลาดในการเขียนไววา ในการเรียน

การสอนวิชาภาษาไทยมิใชหมายความถึงการเรียนรูเทานั้น แตหมายถึงการใชภาษาไทยใหพัฒนา

ถูกตอง ท้ังการฟง การพูด การอาน และการเขียน ปจจุบันมักพบวามีการใชภาษาผิดพลาดและ

บกพรองอยูเสมอ โดยเฉพาะเรื่องของการใชคํา การใชสํานวนไมเหมาะสม การใชคําไมถูกกาลเทศะ 

การเขียนตัวสะกดการันตผิดท่ี และการใชประโยคไมถูกตองเหมาะสม รวมท้ังการลําดับความ ลําดับ

ประโยค เราจึงควรใหความสนใจและพัฒนาการเขียนใหมากข้ึน 
 ดวยเหตุผลดังกลาวดวงใจ ไทยอุบุญ จึงรวบรวมปญหาการเขียนจากประสบการณการสอน

วิชาภาษาไทย และท่ีไดสังเกตเห็นจากสื่อตาง ๆ พอสรุปไดดังนี ้

  2.1 การใชภาษาผิดและใชภาษาบกพรองในการเขียน 

  ภาษา หมายถึง การสื่อความหมายดวยลายลักษณอักษร สวนใหญผูใชไมคํานึงถึง

หลักการท่ีถูกตอง ใชไมเหมาะสม ซ่ึงเกิดจากการจํามาผิดๆ คือ 

   2.1.1 การสะกดคําไมถูกตอง 

   สังเกต  เขียนเปน สังเกตุ 

   อนุญาต  เขียนเปน อนุญาติ 

   ประสบการณ เขียนเปน ประสบการณ 
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   2.1.2 การวางรูปวรรณยุกตผิดท่ี 

   ดวย  เขียนเปน ดวย 

   ให   เขียนเปน ให   

   สวาง  เขียนเปน สวาง 

   2.1.3 การผันวรรณยุกตไมถูกตอง 

   คะ   เขียนเปน คะ 

   ละ   เขียนเปน หละ 

   นะคะ  เขียนเปน นะคะ 

  2.2 การใชภาษาไมเหมาะสม 

   2.2.1 ใชคําและกลุมคําตางระดับ 

   ภาษาไทยมีหลายระดับ เชน ภาษามาตรฐาน ระดับชาวบานและภาษาถ่ิน คําใน

ภาษาไทยมีระดับของคําท่ีใชในการสื่อสารกับบุคคลระดับตาง ๆ แตกตางกันไปคอนขางละเอียด จึง

ควรเลือกใชคําใหถูกตองตามกาลเทศะฐานะทางสังคม 

 ภาษาปาก  ภาษากึ่งแบบแผน  ภาษาแบบแผน 

 หมอนั่น   นายคนนั้น   ชายคนนั้น 

 ผัว     สามี    สามี 

 โรงหนัง   โรงภาพยนตร   โรงภาพยนตร 

 ถองเหลา   กินเหลา ดื่มเหลา   ดื่มสุรา 

  2.2.2 การใชคํากับกลุมคําไมเหมาะสม 

  ในการเขียนภาษาไทย ควรใชภาษาใหถูกตองตามความหมาย และไมละคําไวในฐานท่ี

เขาใจ เพราะจะทําใหความหมายไมชัดเจนหรือมีความหมายกํากวม การละคําไวจะทําใหหนาท่ีของ

คําเปลี่ยนไป ทําใหคํามาซอนกัน เม่ือหนาท่ีของคําเปลี่ยนไปทําใหความหมายของคําเปลี่ยนไปดวย 

หากปรากฏอยูในภาษาเขียนจะทําใหเห็นความบกพรองไดอยางชัดเจน 

  เขาเปนคนใชฉันเอง ประโยคนี้ละคําวา ท่ี และ รับ ทําใหความหมายไมชัดเจน ผูอานไม

เขาใจวา เขาเปนคนรับใชของฉัน หรือ เปนคนท่ีใชฉันใหไปทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

  การใชคําและกลุมคําไมเหมาะกับการเขียนนั้นสามารถแบงไดเปน 6 ประเภท คือ 

   2.2.2.1 การเรียงคําขยายไมถูกท่ี 

   ประโยคตัวอยาง ผูใจบุญใหทุนชวยเหลือนักศึกษามหาวิทยาลัยตาง ๆ ท่ียากจน 

   ขอบกพรอง ท่ียากจน ติดคําวา มหาวิทยาลัย ทําใหความหมายเปน 

มหาวิทยาลัยยากจน 

   ประโยคใหม ผูใจบุญใหทุนนักศึกษาท่ียากจนในมหาวิทยาลัยตาง ๆ 
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   2.2.2.2 การใชคําผิดความหมาย 

   ขาพเจามาไมทันเพราะการจราจรเกิดสับสน 

   ควรใช ขาพเจามาไมทันเพราะการจราจรติดขัด 

   เจาหนาท่ีตํารวจกําลังสืบสวนเจาของรานอาหารท่ีถูกปลน 

   ควรใช เจาหนาท่ีกําลังสอบสวนเจาของรานอาหารท่ีถูกปลน 

   2.2.2.3 การเรียงประโยคตองวางประธานหรือกรรมใหถูกท่ี เพราะการเรียงคําใน

ประโยคมีความสําคัญมาก หากเรียงตําแหนงผิดจะทําใหความหมายผิด 

   คนชนรถยนต ควรใช รถยนตชนคน 

   2.2.2.4 การใชภาษาผิดระดับ 

   1. การใชภาษาไมเหมาะสม หมายถึง การใชภาษาไมเหมาะสมกับบุคคล และแสดง

ถึงความไมสุภาพ 

   อาจารยแกดุ  ควรใช อาจารยทานดุ 

   2. ใชภาษาพูดในการเขียน ซ่ึงมักจะพบบอย 

   กานดาไมไปเท่ียวกับพวกเรา เคาคงอยากกลับบาน ควรใช กานดาไมไปเท่ียวกับ

พวกเรา เธอคงอยากกลับบาน 

   2.2.2.5 การใชภาษากํากวม คํา ๆ หนึ่งถามีหลายความหมายจําเปนจะตองขยาย

ความใหชัดวา คํานั้นมีความหมายอยางไร 

   ประโยคตัวอยาง จะทําอะไรก็ทําเสีย 

   ขอบกพรอง คําวา เสีย มีความหมายหลายอยาง 

   ประโยคใหม จะทําอะไรก็ทําเสีย เวลาไมคอยทา หรือ จะทําอะไรก็ทําเสียหาย

หมด 

   2.2.2.6 การใชภาษาไมสละสลวย การใชภาษาตองคํานึงถึงความสละสลวย 

ชัดเจน 

   เม่ือถึงเวลาหยุดพักเด็ก ๆ ตางก็เลนกันบาง ควรใช เม่ือถึงเวลาหยุดพักเด็ก ๆ ตางก็

เลนกันบางคุยกันบาง จะทําใหเขาใจประโยคชัดเจนข้ึน 

  2.2.3 การใชคําท่ีไมจําเปนและฟุมเฟอย 

  โดยเฉพาะการเขียนประโยคแตละประโยค อาจตัดคําบางคําท้ิง เพ่ือจะทําใหประโยค

นั้นกะทัดรัดชัดเจนข้ึนโดยมีความหมายเหมือนเดิม 

  ผูรายทําการปลนธนาคาร ควรใช ผูรายปลนธนาคาร 

  เขาประสบความผิดหวังในเรื่องการเรียนอยางมาก ควรใช เขาผิดหวังเรื่องการเรียนมาก 
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  นายแดงถูกจับฐานฆาคนตายโดยเจตนา ควรใช นายแดงถูกจับฐานฆาคนโดยเจตนา 

  เขาเปนคนมีใจกลาหาญ ควรใช เขาเปนคนกลาหาญ 

  2.2.4 การใชคําและกลุมคําไมเหมาะกับบริบท 

  ภาษาไทยมีสํานวนคําใชในการเปรียบเทียบโดยนัย ทําใหรูความหมายท่ีแนนอนไดยาก 

ตองอาศัยการตีความ หรือถาไมมีขอความบงความไดชัดเจนตองอาศัยความขางหนาหรือขางหลังคํา

นั้นประกอบ 

  -รัตนาเปนคน มือแข็ง 

  มือแข็งมีความหมายโดยตรงคือ มือไมออนนุม 

  มือแข็งมีความหมายโดยนัยคือ เปนคนมีความสามารถ หรือ เปนคนแข็งกระดางไมออน

นอม 

  ถาจะเขียนประโยคนี้ใหชัดเจน ควรอาศัยบริบทประกอบ 

  -รัตนามือแข็งทําอะไรก็สําเร็จไปหมด 

  -รัตนามือเธอแข็งจังสงสัยเธอคงทํางานหนัก 

  -รัตนาเปนคนไมยอมใครงายๆ 

 2.3 สาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียน 

 การเขียนหนังสือผิดนับวาเปนปญหาใหญท่ีควรสนใจเปนพิเศษ เพราะการเขียนหนังสือผิด

เปนเครื่องบงบอกวา ผูนั้นไมสนใจในการใชภาษา จริงอยูทุกคนยอมจะเขียนหนังสือผิดไมมากก็นอย 

แตทุกคนควรจะไดระมัดระวังใหผิดนอยท่ีสุดเทาท่ีจะนอยได การสะกดการันตนั้นยึดพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ป พ.ศ. 2493 เปนหลัก เพราะพจนานุกรมฉบับนี้เปนฉบับท่ีแกไขปรับปรุงใหม

ท่ีสุด และเปนผลงานของนักปราชญราชบัณฑิตท้ังหลายท่ีใหเชื่อถือได คําบางคําเราเขียนถูกมาแลว 

แตพอนาน ๆ ไป หรือบางครั้งบางคราวเรากลับเขียนผิดอีก ท่ีเปนเชนนี้เพราะเหตุหลายประการ ซ่ึง

จะแยกกลาวเปนขอ ๆ พรอมดวยเสนอแนะวิธีแกไขดังตอไปนี้ (สุธิวงศ พงศไพบูลย, 2532, หนา 

290-311)  

  2.3.1 การเขียนผิดเพราะเราไมทราบความหมายของคํา 

  คําในภาษาไทยเรา มีเสียงตรงกันมากแตสะกดการันตตางกัน และมีความหมายตางกัน 

เม่ือเปนเชนนี้อาจทําใหผิดในเรื่องสะกดการันตไดงาย ถาหากจําแตเสียง โดยไมพิจารณาถึง

ความหมายเฉพาะของคําแตละคํานั้น เชน มีเสียง (พัน) เสียงเดียวอาจจะเขียนเปน พัน, พรรณ, พันธ, 

พันธุ,ภัณฑ, พรรค เหลานี้เปนตน ซ่ึงแตละคํามีความหมายตางกัน หากใครไมเคยไดยินคําวา 

“ครุภัณฑ” และไมทราบความหมายของคํานี้มากอน อาจเขียนผิดเปน ครุพัน, หรือ ครุพันธก็ได  
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  2.3.2 การเขียนผิดเพราะใชแนวเทียบผิด 

  คําบางคําเม่ือจะเขียนเราไมม่ันใจ เรามักจะนึกเทียบเคียงกับคําอ่ืน ๆ ซ่ึงเคยรูมาแลว

เปนอยางดี วิธีการเชนนี้เปนเหตุหนึ่งท่ีทําใหเขียนหนังสือผิด เพราะคําบางคํามีความหมายหรือรูป

ศัพทตลอดจนหลักภาษาตางกัน จะใชกฎอันเดียวกันไมได คําพวกนี้จึงควรพิจารณาจดจําเปนคํา ๆ ไป 

เชน เรามักเขียน “สังวาล” ผิดเปน “สังวาลย” เพราะเราไปเทียบกับคําวา “มาลย” หรือเขียน 

อานิสงส ผิดเปน “อานิสงฆ” เพราะเรานําไปเทียบกับ “พระสงฆ”  หรือเขียน กําพืด ผิดเปน กําพืช 

เพราะเรานําไปเทียบกับ “พืช”  

  2.3.3 การเขียนผิดเพราะเราออกเสียงผิด 

  คําบางคําบางคนออกเสียงไมตรง หรือออกเสียงไมชัด เลยติดนิสัยเม่ือเขียนจึงผิดดวย 

แตคําบางคําคนสวนมากออกเสียงอยางหนึ่ง ซ่ึงไมตรงกับรูปท่ีเขียนตามพจนานุกรม พวกหลังนี้นับวา

เปนสิ่งยากแกการแกไข อาจถือวาเปนเพราะพจนานุกรม รักษาหลักการจนไมเอ้ือเฟอตอผูใชภาษาก็

ได ตัวอยางสองพวกนี้ เชน 

  ขะมักเขมน     เขียนเปน ขมักเขมน ลดา      เขียนเปน ลัดดา 

  ผมหยักศก     เขียนเปน ผมหยักโศก สัประยุทธ   เขียนเปน สับประยุทธ 

  ซาหริ่ม        เขียนเปน สลิ่ม  เครื่องราง   เขียนเปน เครื่องลาง 

  ชักเยอ          เขียนเปน ชักกะเยอ ปรักหักพัง   เขียนเปน สลักหักพัง 

  จักจั่น      เขียนเปน จักกระจั่น กรวดน้ํา      เขียนเปน ตรวดน้ํา 

  จัญไร           เขียนเปน จังไร  เงินทดรอง   เขียนเปน เงินทดลอง 

  2.3.4 การเขียนผิดเพราะมีประสบการณผิด 

  คือเคยเห็นคํานั้น ๆ มาจนชินและเปนคําท่ีใชผิดกันเสมอจนจําไดติดตา อาจจะเห็นจาก

หนังสือพิมพ หรือสิ่งพิมพอ่ืน ๆ เชน ในบัตรเชิญ ประกาศโฆษณา แจงความ ฯลฯ ควรจะไดฝกการ

พิจารณา อยาใชโดยไมไดศึกษาความจริง เชน 

  ประณีต เขียนเปน   ปราณีต กําสรวล  เขียนเปน   กําศรวล 

  อนุญาต เขียนเปน   อนุญาติ เกร็ดความรู เขียนเปน   เกร็ตความรู,  

               เกล็ดความรู 

  โอกาส เขียนเปน   โอกาศ กิเลส  เขียนเปน   กิเสศ 

  รสชาติ เขียนเปน   รสชาด อาถรรพณ เขียนเปน   อาถรรพ 
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  2.3.5 การเขียนผิดเพราะไมรูหลักภาษา 

  หลักภาษานับเปนสิ่งสําคัญยิ่งในการเรียนภาษา การท่ีจะเรียนโดยไมตองรูหลักนั้นยอม

เปนไปไมได แตเนื่องจากหลักภาษาไทยมีขอยกเวนมากมายจึงควรจะไดตระหนักในขอนี้ โดยเฉพาะ

การเขียน 

   2.3.5.1 การประวิสรรชนีย 

   1. ถาคํานั้นเปนคําภาษาบาลีสันสกฤต และเปนคําท่ีมีหลายพยางคเรียงกัน พยางคท่ี

อานออกเสียงสระอะเกาะ เราประวิสรรชนียเฉพาะพยางคหลังสุด เชน สรณะ, อมตะ, มรณะ, นยนะ, 

รชกะ, รชตะ, วทนะ, สรภะ, สวัสดิกะ, สสุระ,พันธนะ, อิสระ, มุทธชะ, ศิลปะ ฯลฯ 

   2. ถาเปนคําบาลีสันสกฤตท่ีพยางคทายออกเสียงสระอะเกาะนั้น สมาสกับกับคําอ่ืน 

(มีคําอ่ืนมาตอทาย) ทําใหพยางคนั้นกลายเปนพยางคท่ีไมใชพยางคทายสุดของคํา ไมตองประ

วิสรรชนีย เชนสาธารณสุข, อิสรภาพ, อมตบท, อมรราช, มรณภาพ, สรณคมน, อัณฑโกส 

   2.3.5.2 คําท่ีใช ศ, ษ, ส 

   การเขียนหนังสือผิดเก่ียวกับเรื่องการใช ส ท้ังสามตัวนี้มีอยูมาก และมักจะสับกัน

เสมอ ซ่ึงมีหลักพอจะสังเกตไดดังนี้ คือ 

   1. คําไทยแทใช ส เปนพ้ืน เชน เสือ, สุก, สาย, สอง, สาม, สี่ , สิบ, เสา, สัน แตมี

บางคําเทานั้นท่ีใช ศ,ษ เชน ศอก, ศึก, เศิก, ศอ, เศรา, ปราศ, พิศ, พัศดี, โจษจัน 

    2. คําท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต ใชท้ัง ศ, ษ และ ส เชน วิษณุ, ขนิษฐา, เจษฎา, 

กฤษณะ, ปฤษฎางค, ราษฎร, สันนิษฐาน พัสถาน, ศุภมัสดุ, วิสสุกรรม, วาสนา, ศาสนา, ศาสดา 

กฤษณะ, เกษตร, อักษร, ฤกษ, ศึกษา, พฤกษา, ปรึกษา, กฤษฎี  

   2.3.5.3 คําท่ีใช รร เชน 

   คระไล  เปน ครรไล  กระโชก  เปน กรรโชก 

   ประจง  ”  บรรจง  กระชิง  ” กรรชิง 

   กระหาย  ” กรรหาย  กระพุม  ” กรรพุม 

   กระเชา  ” กรรเชา  ประโลม  ” บรรโลม 

   กระเชียง ” กรรเชียง ประสบ  ” บรรสบ 

   2.3.5.4 คําท่ีใช บรร-บัน 

   บรร เปนคําท่ีเขียนเม่ือคํานั้นแผลงมาจาก ประ หรือ บริ หรือ ปริ เชน 

   ประจุ  เปน บรรจุ  ปริยาย  เปน บรรยาย 

   ประจบ  ” บรรจบ  บริหาร  ” บรรหาร 

   ประกวด  ” บรรกวด  บริษัท  ” บรรษัท 

   ประเทือง ” บรรเทือง ประโลม  ” บรรโลม 
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   สวน บัน ใชกับคําตอไปนี้ 

   บันได บันทึก กันดาล บันเทิง บันลือ บันกวด (รัด, ผูก) บันจวบ (ตกแตง) บันดล 

(ทําใหเกิดข้ึน) บันเดิน (ทําใหเดิน) บันโดย (พลอยแสดง) บันทึง (บนถึง, คอย, ทอง) บันจอย (บรรจง) 

บันเหิน (เหาะไป) 

    2.3.5.5 การใช ใ-  ในภาษาไทยมีคําอยู 20 คําท่ีเราใช ใอ คือ 

   “ใฝใจให ทานนี้  นอก ใน มีและ ใหมใส 

   ใครใคร และยอง ใย อัน ใดใช อยา ไหล หลง 

   ใส กล สะใภใบ  ท้ังต่ํา ใต และ ใหญ ยง 

   ใกลใบ และ ใช จง ใชใหคงคําบังคับ” 

    2.3.5.6 การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต (  ) 

   เครื่องหมายทัณฑฆาต (  ) เปนเครื่องหมายท่ีไทยคิดข้ึนเพ่ือใชเขียนบนตัวพยัญชนะ

สุดศัพทของภาษาบาลีสันสกฤต เราเรียกตัวสุดศัพทวา การันต คือตัวท่ีทําใหสุดศัพทเราไมตองการ

อานออกเสียง จึงใชทัณฑฆาตฆาเสียงตัวนั้นเสีย ดังนั้นถาเราไมตองการอานออกเสียงตัวใด เราก็ตอง

ใชทัณฑฆาตเขียนไวบนตัวนั้น เชน  ประเลห, ปรัศว, ปรางค, วิเคราะห 

   บางทีเราอาจจะไมวางทัณฑฆาตบนพยัญชนะตัวสุดศัพทก็ได ถาตัวท่ีเราไมตองการ

อานออกเสียงนั้นไมไดอยูทายศัพท เชน ฟลม, ปาลม, กอลฟ, หรือเขียนบนตัวสะกดในคําบาลี

สันสกฤต (ตัว ท่ีมีพินทุอยูขางลาง) เชน สาสน, (สาสฺน) กัปป (กปฺป) (ปจจุบันไมนิยมใช) 

   ถาตัวท่ีเราวางทัณฑฆาตนั้นเปนตัวตาม คือมีตัวสะกดนํามาขางหนาตามหลัก

ตัวสะกดตัวตาม เม่ือวางทัณฑฆาตบนตัวตาม ถือวาตัวสะกดท่ีนําอยูนั้นไมอานออกเสียงดวยในเม่ือมี

ตัวสะกดท่ีแทจริงอยูแลว เชน ลักษณ, พักตร, จันทร, ราษฎร, กาญจน 

   ถาตัวสะกดนั้นเปนตัวควบ เม่ือตองการออกเสียงตัวสะกดไมตองใชทัณฑฆาต เชน 

จักร, ภัทร, ธนบัตร, นิทร, ยาตร, เนตร, อัคร, ฉัตร, กอปร, ยกเวนวันศุกรตองใชทัณฑฆาต 

   2.3.6 การเขียนหนังสือผิดเพราะคําไทยมีคําพองเสียงมาก 

  ในเม่ือคําไทยออกเสียงอยางเดียวแตเขียนตางกันไดหลายรูป มีความหมายตางกัน 

โอกาสท่ีจะเขียนผิดจึงมีมาก เชน 

  (กัน) กรรณ = หู 

    กัน  = กีด, บัง, หาม 

    กันต  = โกน, ตัด, เชน โสกันต (โกนผม) 

    กัลป  = ระยะเวลาอันนานเหลือเกิน 

    กัณฐ  = คอ 
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  (กาน) กาญจน = ทอง 

    การ  = กิจ, งาน, ธุระ 

    กาล  = เวลา 

    กานท = บทกลอน 

    กาน  = ราน, ตัด 

    การณ = เหตุ 

    กาฬ  = ดํา 

    กานต = เปนท่ีรัก (มาจาก กมฺธาตุ ลง ต ปจจัย) 

  (ขัน) ขัณฑ  = สวน, ตอน 

    ขันธ  = ตัว, หมู, กอง 

    ขัน  = ภาชนะใชตักน้ํา 

    ขัน  = นาหัวเราะ 

    ขรรค = อาวุธท่ีมีสองคม 

  (จัน)  จันฑ  = หยาบชา หรือเหลา 

    จันทร = พระจันทร 

    จัน  = ชื่อตนไมชนิดหนึ่ง 

    จันทน = หอม ชื่อตนไม 

  (พัน) พรรณ = ชนิด, ส ี

    พันธุ  = วงศวาน 

    พันธ  = ผูกมัด 

    ภัณฑ = สิ่งของ 

  (สัน) สรร  = เลือก 

    สรรค = สราง 

    สัณฑ  = ปาดง 

    สันต  = สงบ 

    ศัล  = เปลือกไม 

    ศัลย  = ลูกศร 

    สัณห  = เกลี้ยงเกลา 

  (รัด) รัช  = ผง, ละออง 

    รัชต  = เงิน 

    รัฐ  = แควน, เมือง 
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    รัถ  = รถ 

    รัด  = ผูก 

    รัต  = สนุก, ยินดี, กลางคืน, สีแดง 

    รัตน  = แกว 

  2.3.7 การเขียนผิดท่ีวรรณยุกต 

  ดวยเหตุท่ีตัวพยัญชนะของไทยเรานั้นเสียงสูงต่ําแตกตางกันไป มีอักษรสูง อักษรกลาง 

และอักษรต่ํา เม่ือใชวรรณยุกตรูปเดียวกันกํากับเสียงจึงตางไป บางคําใชวรรณยุกตโท เสียงเปนเสียง

ตรีก็มี เราจึงมักจะเขียนผิดโดยเขาใจวา ถาใชวรรณยุกตอะไรก็มีเสียงตรงเสียงนั้นเสมอ ซ่ึงหลักการ

ผันเสียงวรรณยุกตมีดังนี้  

 

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงการผันเสียงวรรณยุกต 

อักษร 
พ้ืนเสียงเปน

เสียง 

ผันดวยเอก

เปนเสียง 

ผันดวยโท

เปนเสียง 

ผันดวยตรี

เปนเสียง 

ผันดวย

จัตวา 

เปนเสียง 

กลาง : คําเปน สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 

กลาง : คําตาย เอก - โท ตรี จัตวา 

สูง : คําเปน จัตวา เอก โท - - 

สูง : คําตาย เอก - โท - - 

ต่ํา : คําเปน สามัญ โท ตรี - - 

ต่ํา : คําตาย       

      รัสสระ 
ตรี โท - - จัตวา 

ต่ํา : คําตาย 

      ทีฆสระ 
โท - ตรี - จัตวา 

 

  คําท่ีมักเขียนผิด เชน  

  โนต   มักเขียนเปน โนต 

  เชิ้ต   มักเขียนเปน เชิ๊ต 

  เสียงดังเพียะ มักเขียนเปน เสียงดังเพ๊ียะ 

  คะ    มักเขียนเปน คะ 
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  คําท่ีมาจากภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ ซ่ึงเปนคําทับศัพท เรามักจะไมใชวรรณยุกตกํากับ 

เชน เทปอัดเสียง, กงสุล, กปตัน, กํามะหริด (ผาท่ีทอดวยขนสัตวแกมไหม), กัมประโด (นายหนาซ้ือ

ขาย), กุก, แกป, กัปตัน, แกลลอน, ช็อกโกเลต, ชอลก, ซุป, เซนติเมตร, เซนติเกรด, เต็นท, ควินิน, 

นอต, น้ํามันกาด, เครดิต, เช็ค, ตอรปโด, ทองบรอนซ, เทคนิค, เทอม, เบนซิน, แบตเตอรี่, โบ, ปกนิก

แซลลูลอย, ไอศกรีม, ฟลม, เฟน, เมล, แร็กเกต, ลิปสติค, มัสลิน (ผาชนิดหนึ่ง), สตู, สลตุ, สลุบ, 

ออฟฟศ 

 

3. งานวิจัยที่เกี่ยวของ  

 ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา (2519) ศึกษาวิเคราะหลักษณะขอผิดพลาดในการเขียน

ภาษาไทยของนิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ปการศึกษา 2515 และ 2516 โดย

แบงการศึกษาออกเปน 2 ภาค คือ ภาคท่ี 1 กลาวถึงขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต และ

ภาคท่ี 2 กลาวถึงสาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต ผลการศึกษาในภาคท่ี 1 พบ

ขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต คือ ขอผิดพลาดในการใชคําชนิดตาง ๆ  การแตงประโยค 

การใชเครื่องหมายผิด การสะกดการันต สวนผลการศึกษาในภาคท่ี 2 สาเหตุของขอผิดพลาดในการ

เขียนเกิดจากการใชแนวเทียบผิด การไมทราบความหมายอันแทจริงของคําท่ีเขียนการไดรับอิทธิพล

จากภาษาบาลีและสันสกฤต ความสับสนเก่ียวกับกฎเกณฑการใชภาษา และอานออกเสียงผิดจึงเขียน

ผิด 

 จองบก แช (2543) ศึกษาความสามารถในการใชภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี แผนก

ภาษาไทย ชั้นปท่ี 3 มหาวิทยาลัยปูซานภาษาและกิจการตางประเทศ ผลการวิจัยพบวา

ความสามารถในการใชภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลีชั้นปท่ี 3 สวนใหญอยูในเกณฑต่ํากวาเกณฑข้ัน

ต่ําและความสมารถเฉลี่ยในการใชภาษาไทยของนักศึกษาจากมากไปหานอย คือ ความสามารถในการ

เขียน ความสามารถในการอาน ความสามารถในการพูด และความสามารถในการฟง 

 วิภาวรรณ อยูเย็น (2540) ศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษา

ลาว และขอบกพรองในการใชภาษาไทยของนักศึกษาลาวท่ีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ผล

การศึกษาสรุปไดวาภาษาไทยกับภาษาลาวมีความแตกตางดานระบบเสียง 3 ประการ คือ ประการ

ท่ี 1 ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะ 21 หนวยเสียง มีหนวยเสียงบางหนวยเสียงท่ีมีในภาษาไทย

แตไมมีในภาษาลาว และภาษาลาวมีหนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง มีบางหนวยเสียงท่ีมีใน

ภาษาลาวแตไมมีในภาษาไทย ประการท่ี 2 ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะควบ 11 หนวยเสียง 

แตภาษาลาวไมมีหนวยเสียงพยัญชนะควบ ประการท่ี 3 หนวยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต

ท่ีมีตรงกันท้ังภาษาไทยและภาษาลาวบางครั้งจะมีการท่ีตางกัน   

  สวนขอบกพรองในการใชภาษาไทยของนักศึกษาลาวพบวา การเขียนภาษาไทยของ
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นักศึกษาลาวท่ีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรมีขอบกพรองในเรื่องการสะกดคํา คือ การใชพยัญชนะ

ผิด การใชสระผิด การใชวรรณยุกตผิด และการใชตัวการันตผิด 

 ชนิกา คําพุฒ (2545) ศึกษาการใชภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยชั้นปท่ี 4 

สถาบันชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เพ่ือศึกษาขอบกพรองในการใชภาษาไทยดานการพูด

และการเขียนนักศึกษาจีน วิชาเอกภาษาไทย ชั้นปท่ี 4 สถาบันชนชาติยูนนาน เมืองคุณหมิง มณฑล 

ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน ผลการศึกษาพบวา การใชภาษาไทยดานการพูดของนักศึกษาจีนมี

ความบกพรองของการออกเสียงพยัญชนะผิด พบมากท่ีสุดคือ ออกเสียงพยัญชนะทายผิด รองลงมา

คือ การออกเสียงพยัญชนะตนผิด และการออกเสียงสระผิด สวนขอบกพรองในการออกเสียง

วรรณยุกตผิดนั้นพบนอยมาก สําหรับขอบกพรองในการใชประโยคในการพูด คือ ใชคําไมถูกตอง

ตามความหมายและหนาท่ี และใชภาษาไมสละสลวย  

 การเขียนของนักศึกษาจีนพบความบกพรองของการเขียนพยัญชนะตนผิดมากท่ีสุด

รองลงมาคือ การเขียนพยัญชนะทายผิด การเขียนสระผิด สวนเรื่องของการใชประโยคในการ

เขียนพบมากท่ีสุดคือ ใชคําไมถูกตองตามความหมายและหนาท่ี รวมท้ังการใชคําเกิน การขาดคํา 

และการเรียงคําเขาประโยคไมถูกตอง 

 ภาสพงศ ผิวพอใช (2550) ศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาว

ระดับบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ผลการวิจัยสรุปไดวาการเขียนภาษาไทยของ

นักศึกษาลาวมีขอบกพรองดานการสะกดคํามากท่ีสุด รองลงมาคือ การใชคําไมถูกตองตาม

ความหมาย และการเรียงประโยคไมถูกตอง สาเหตุของขอผิดพลาดแบงออกเปน 3 ประเภท คือ 

สาเหตุจากการแทรกแซงของภาษาแม สาเหตุจากความยากของภาษาไทยเอง และสาเหตุจาก

ความผิดพลาดของนักศึกษาเองในการพัฒนาการใชภาษา 

 วิไลลักษณ บุญเคลือบ (2550) ศึกษาอิทธิพลของภาษาแมท่ีมีผลตอการเขียนภาษาไทย

ของนักศึกษาเกาหลีแผนกภาษาไทย มหาวิทยาลัยปูซานภาษาและกิจการตางประเทศ  โดยการ

วิเคราะหงานเขียนของนักศึกษาท้ังในระดับเสียง คํา ประโยค ความหมาย ปริเฉท รวมถึงสังคม

และวัฒนธรรมดวย พบวาภาษาแมนั้นเปนปจจัยท่ีสําคัญประการหนึ่งท่ีมีอิทธิพลตอการเขียน

ภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลีคอนขางมาก ท้ังนี้เนื่องมาจากสาเหตุใหญ ๆ 3 ประการ คือ 

ประการแรกเกิดจากนักศึกษามีพ้ืนฐานในภาษาแมไมมากพอจึงสงผลตอการเรียนรูภาษาท่ีสอง ซ่ึง

ยากและซับซอนกวาการเรียนรูภาษาแรก ประการท่ีสอง เกิดจากนักศึกษาไมทราบขอเปรียบเทียบ

และเปรียบตางระหวางภาษาเกาหลีซ่ึงเปนภาษาแมกับภาษาไทย และประการสุดทาย เกิดจาก

การตั้งสมมติฐานในภาษาท่ีกําลังเรียนนั้น ๆ ผิด หรืออาจไดรับขอมูลและสิ่งแวดลอมทางภาษาท่ี

ผูเรียนประสบคลาดเคลื่อนไป ท้ังนี้อาจเกิดจากตัวผูสอนเองท่ีใชตัวอยางไมชัดเจนหรือไม

ครอบคลุมเนื้อหาท้ังหมดทําใหผูเรียนเขาใจผิด จึงสงผลใหเขียนผิดไปดวย สําหรับวิธีท่ีจะแกไข



33 
 

ความผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาอันเกิดจากอิทธิพลของภาษาแมไดนั้น ผูสอน

ควรจะศึกษาและนําทฤษฎีใหม ๆ มาประยุกตใชในการเรียนการสอน รวมท้ังศึกษาความแตกตาง

ระหวางภาษาไทยกับภาษาแมของผูเรียน ตลอดจนอิทธิพลของภาษาแมท่ีสงผลตอการเรียนรูของ

ผูเรียนดวย 

 ฟาน จองบินห (2552) ศึกษาลักษณะขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา

ปริญญาตรี มหาวิทยาลัยดานัง ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ชั้นปท่ี 3 วิชาเอก

ภาษาไทย ปการศึกษา 2551-2552 ผลการศึกษาพบขอบกพรองในการเขียนภาษาไทย 4 ดาน 

ไดแก การสะกดการันต การใชคํา การใชประโยค และการใชวรรคตอน โดยมีขอบกพรองดาน

สะกดการันตมากท่ีสุด ลักษณะท่ีผิดโดยเรียงลําดับจากมากไปหานอย คือ การเขียนผิดท่ี

วรรณยุกต การเขียนผิดท่ีสระ การเขียนผิดท่ีตัวสะกด การเขียนผิดท่ีพยัญชนะตน และการเขียน

ผิดท่ีตัวการันต  ขอบกพรองท่ีพบรองลงมาคือ ดานการใชประโยค ลักษณะท่ีผิดโดยเรียงลําดับ

จากมากไปหานอย คือ ใชประโยคซ่ึงเรียงลาํดับคําในประโยคผิด ขาดคําท่ีจําเปน ใชสาํนวนภาษา

แม และใชคําเกิน ดานการใชคํา นักศึกษามีขอบกพรองโดยเรียงลําดับจากมากไปหานอย คือ ใช

คําผิดความหมาย ใชภาษาพูดแทนภาษาเขียน ใชคําผิดไวยากรณ และใชคําฟุมเฟอย ดานการใช

วรรคตอน เปนขอบกพรองท่ีพบนอยท่ีสุด ลักษณะขอบกพรองโดยเรียงลําดับจากมากไปหานอย 

คือ นักศึกษาใชยอหนาผิด ใชเครื่องหมายยัติภังคผิด และเวนวรรคผิด สวนสาเหตุท่ีนักศึกษาเขียน

ภาษาไทยบกพรอง คือ การไมรูหลักภาษาดีพอ การสับสนเก่ียวกับมาตราตัวสะกด การไมรู

ความหมายของคํา การเขียนตามการออกเสียง อิทธิพลของภาษาแม และความแตกตางทางดาน

โครงสรางภาษา 

 นิภา กูพงษศักดิ์  (2555) ศึกษาปญหาการใชภาษาไทยของนักศึกษาตางชาติ : กรณีศึกษา

นักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยกรุงเทพ เพ่ือศึกษาปญหาการใชภาษาไทยของนักศึกษาจีนท่ีเขามาศึกษาใน

หลักสูตรภาษาไทย จากการวิเคราะหขอมูลพบวา นักศึกษาจีนมีปญหาเก่ียวกับทักษะการเขียนมาก

ท่ีสุด รองลงมาคือทักษะการอาน ทักษะการพูด ทักษะท่ีมีปญหานอยท่ีสุดคือทักษะการฟง  

 ปณิธาน บรรณาธรรม (2555) ศึกษาเรื่องนักศึกษาจีนกับขอผิดพลาดในการเขียน

ภาษาไทย เพ่ือทราบลักษณะขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน มหาวิทยาลัยยูนนาน 

นอรมอล และเพ่ือใหไดแนวทางการแกไขขอผิดพลาดดังกลาว ผลการศึกษาพบวานักศึกษาจีนมี

ขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย 4 ดาน ไดแก การสะกดคํา การใชคํา การผูกประโยค และการใช

เครื่องหมายวรรคตอน โดยมีขอผิดพลาดดานการสะกดคํามากท่ีสุด ลักษณะท่ีผิด คือ การเขียน

พยัญชนะ การเขียนสระ และการเขียนวรรณยุกต รองลงมาคือขอผิดพลาดในการผูกประโยค ลักษณะ

ท่ีผิด คือ การผูกประโยคโดยขาดคําท่ีจําเปน การลําดับคําในประโยคไมถูกตอง และการผูกประโยค

โดยเพ่ิมคําท่ีไมจําเปน ตามลําดับ ขอผิดพลาดในการใชคํา ลักษณะท่ีผิด คือ การใชคําไมเหมาะแก
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ความ การใชคําผิดความหมาย และการเขียนคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ตามลําดับ สวนขอผิดพลาดใน

การใชเครื่องหมายวรรคตอน พบนอยท่ีสุด  

 สาเหตุท่ีนักศึกษาจีนเขียนภาษาไทยผิดพบวามี 7 ประการ คือ การขาดความรูเรื่องหลัก

ภาษา รูปพยัญชนะท่ีมีความคลายคลึงกัน ออกเสียงผิด ยึดแนวเทียบผิด ไมทราบความหมายของคํา 

เคยชินกับหลักไวยากรณเดิม และการมีคลังคําจํากัด  แนวทางการแกไขขอผิดพลาดในการเขียน มี 7 

ประการ คือ สอนการเขียนใหสัมพันธกับการฟง พูดและอาน ปลูกฝงใหเห็นความสําคัญของการสะกด

คําท่ีถูกตอง จัดแสดงคําท่ีมักเขียนผิดใหเห็นเปนประจํา สอนหลักไวยากรณท่ีถูกตอง จัดกลุมคําศัพท

ท่ีมีลักษณะคลายกัน ฝกทักษะการเขียนอยางสมํ่าเสมอ 

 

 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของดังกลาวขางตนนี้  ผูวิจัยไดใชเปนแนวทางเพ่ือพิจารณา

ขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ในบทตอไป 
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บทท่ี 3 

ลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมรและภาษาไทย 

 

ภาษาเขมร 

 1. ลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมร 

 ภาษาเขมรเปนภาษาราชการของประเทศกัมพูชา และมีภาษาถ่ินเขมรซ่ึงมีความคลายคลึง

กันเปนภาษาพูดของอีสานใตของประเทศไทย ไดแก จังหวัดบุรีรัมย สุรินทร และศรีษะเกษ และยัง

เปนภาษาพูดของคนภาคตะวันออกของไทยตามชายแดนท่ีติดตอกับกัมพูชา มี จังหวัดจันทบุรี ตราด 

รวมท้ังเปนภาษาพูดของคนท่ีอยูบริเวณลุมน้ําโขงทางตอนใตของประเทศเวียดนามอีกดวย 

 ภาษาเขมรเปนภาษาสําคัญในตระกูลมอญ-เขมร (Mon-Khmer) อันประกอบดวย ภาษา

มอญ ซ่ึงพูดกันอยูในตอนใตของพมา และภาษาถ่ินอ่ืนๆ อีกหลายภาษา เชน ภาษา Paluang ภาษา 

Wa และภาษา Riang ในพมา ภาษา Khmu ภาษา So และภาษา Lamet ในลาว ภาษา Kuy ภาษา 

Chong และภาษา Lawa ในไทย 

 ภาษาเขมรขอยืมคําภาษาตางประเทศโดยเฉพาะภาษาสันสกฤตเขามาใชในดานการ

ปกครอง การทหาร และวรรณกรรม เม่ือพุทธศาสนา ลัทธิเถรวาทเผยแพรเขามาถึงเขมรในตอนตน

พุทธศตวรรษท่ี 21 ภาษาเขมรก็ขอยืมคําบาลีเขามาใช และยังใชคําบาลีเปนหลักในการสรางคําใหม

ข้ึนใชในปจจุบัน แมวาภาษาไทยและภาษาเขมรจะไมไดอยูในตระกูลเดียวกัน แตก็มีคําศัพทใชรวมกัน

อยูเปนจํานวนมาก อันเปนผลมาจากการท่ีภาษาท้ังสองยืมคํากันใชมาเปนเวลานานตามระยะเวลา

ความสัมพันธทางประวัติศาสตร และจากการท่ีภาษาท้ังสองยืมคําศัพทจากแหลงเดียวกัน คือ ภาษา

บาลีและสันสกฤต ตอมาเม่ือเขมรตกเปนอาณานิคมของฝรั่งเศสก็มีการยืมคําฝรั่งเศสเขามาใชจน

กลายเปนภาษาพ้ืนบาน โดยเฉพาะภาษาของคนท่ีอยูในกลุมเขตเมือง สวนคํายืมภาษาจีนและ

เวียดนามก็มีปะปนอยูบางเล็กนอย 

 ลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมรเปนภาษาคําโดด ประโยคภาษาเขมรมีลักษณะเปนประธาน 

กริยา กรรม สวนขยายนามและกริยาอยูหลังนามและกริยาท่ีถูกขยาย คําสวนใหญในภาษาจะเปนคํา

พยางคเดียว และคําสองพยางค คําหลายพยางคก็มีใชอยูบางแตมักประสมหรือคําท่ียืมมาจากภาษา

อ่ืน ๆ คําสองพยางคในภาษาเขมรเพ่ิมจํานวนข้ึนจากการนําเอาคําพยางคเดียว ซ่ึงเปนคํามูลฐาน 

(base word) มาเปลี่ยนแปลงรูปคําโดยการใชหนวยคําเติมหนา (prefix) และหนวยคําเติมกลาง 

(infix) ซ่ึงมีใชมาตั้งแตโบราณ อันเปนลักษณะของการสรางคําของภาษาคําติดตอ (Agglutinative 

Language) ซ่ึงเปนลักษณะท่ีเดนของภาษาเขมร (ประยูร ทรงศิลป, 2526, หนา 127-129) 
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 2. รูปเขียนและระบบเสียงในภาษาเขมร  

  2.1 รูปเขียนในภาษาเขมร  

  ทองสุข เกตุโรจน (2551, หนา 47- 51) ไดอธิบายถึงรูปเขียนในภาษาเขมรไววา เขมรมี

ตัวอักษรอยูสองแบบ ไดแกอักษรมูลหรืออักษรกลม กับอักษรเชฺรียงหรืออักษรเอน อักษรมูลใชสําหรับ

เขียนหนังสือธรรม เชน พระคัมภีร พระไตรปฎก หรือหนังสือเทศน อักษรเชฺรียงใชในการพิมพและ

การเขียนและการเขียนภาษาเขมรโดยท่ัวไป 

 

ตารางท่ี 2 ตารางแสดงรูปและเสียงพยัญชนะในภาษาเขมรท่ีเขียนดวยอักษรมูล 

อักษรมูล 

วรรค พยัญชนะกลุมเสียงไมกอง พยัญชนะกลุมเสียงกอง 

วรรคกะ 
     

เทียบอักษรไทย ก ข ค ฆ ง 

สําเนียงอาน กอ คอ โก โค โง 

วรรคจะ 
     

เทียบอักษรไทย จ ฉ ช ฌ ญ 

สําเนียงอาน จอ ชอ โจ โช โญ 

วรรคฎะ 
     

เทียบอักษรไทย ฎ ฐ ฑ ฒ ณ 

สําเนียงอาน ดอ ทอ โด โท ณอ 

วรรคตะ 
     

เทียบอักษรไทย ต ถ ท ธ น 

สําเนียงอาน ตอ ทอ โต โท โน 
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วรรคปะ 
     

เทียบอักษรไทย บ ผ พ ภ ม 

สําเนียงอาน บอ พอ โป โพ โม 

 

เศษวรรค 
        

เทียบอักษรไทย ส ห ฬ อ ย ร ล ว 

สําเนียงอาน ซอ ฮอ ลอ ออ โย โร โล โว 

 

ตารางท่ี 3 ตารางแสดงรูปและเสียงพยัญชนะในภาษาเขมรท่ีเขียนดวยอักษรเชฺรียง 

อักษรเชฺรียง 

วรรค พยัญชนะกลุมเสียงไมกอง พยัญชนะกลุมเสียงกอง 

วรรคกะ 
     

สําเนียงอาน กอ คอ โก โค โง 

วรรคจะ 
     

สําเนียงอาน จอ ชอ โจ โช โย 

วรรคฎะ 
     

สําเนียงอาน ดอ ทอ โด โท ณอ 

วรรคตะ 
     

สําเนียงอาน ตอ ทอ โต โท โน 
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วรรคปะ 
     

สําเนียงอาน บอ พอ โป โพ โม 

 

เศษวรรค 
        

สําเนียงอาน ซอ ฮอ ลอ ออ โย โร โล โว 

 

 สระสระเขมรมีสองพวก คือ สระลอย ภาษาเขมรเรียกวาสระเต็มตัว ใชเขียนเม่ือมิได

ประสมกับพยัญชนะ และสระจม ภาษาเขมรเรียกวาสระนิสสัย เปนสระท่ีใชเขียนเม่ือประสมกับ

พยัญชนะ  

 

ตารางท่ี 4 แสดงรูปและเสียงของสระลอย (สระเต็มตัว) ในภาษาเขมร 

สระลอย (สระเต็มตัว) 

อักษรมูล       

อักษรเชรียง       

เทียบอักษรไทย อ อา อิ อี อุ อู 

สําเนียงอาน ออ อา เอะ เอ็ย โอะ โอ (โอ็ว) 

อักษรมูล       

อักษรเชรียง       

เทียบอักษรไทย ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ เอ ไอ 

สําเนียงอาน รึ รือ ลึ ลือ แอ ไอ 

อักษรเชรียง       
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เทียบอักษรไทย โอ เอา อุ อํ อํา อะ 

สําเนียงอาน โอ เอา อม อ็อม อํา อะห 

 

ตารางท่ี 5 แสดงรูปและเสียงของสระจม (สระนิสสัย) ในภาษาเขมร 

สระจม (สระนิสสัย) 

อักษรมูล        
อักษรเชรียง        
เทียบ

อักษรไทย 

- า  ิ  ี  ึ  ื  ุ 

อักษรเชรียง        
เทียบ

อักษรไทย 

 ัว เ  ี เ  ือ เ  ีย เ แ ไ 

อักษรเชรียง        

เทียบ

อักษรไทย 

โ เ-า  ํ  ุ  ํ ำ ะ  

 

  2.2 ระบบเสียงในภาษาเขมร  

  ประยูร ทรงศิลป (2526, หนา 129-132) ไดอธิบายระบบเสียงในภาษาเขมรไววา 

ระบบเสียงภาษาเขมรประกอบดวยเสียงพยัญชนะ และเสียงสระซ่ึงถือวาเปนเสียงสําคัญ และไมมี

ระดับเสียงสูงต่ําซ่ึงถือเปนหนวยเสียงเหมือนอยางภาษาไทย 

   ก. เสียงสระ ภาษาเขมรมีเสียงสระเปนแกนของพยางคอยู 32 เสียง เม่ือวิเคราะห

แลวถือเปนหนวยเสียงสระได 13 หนวยเสียง คือ เปนสระเดี่ยว 10 หนวยเสียง และเปนสระประสม

สองเสียงสั้น 3 หนวยเสียง สระเดี่ยวยาวและสระประสมสองเสียงยาว ซ่ึงมีความยาวเทากัน  ถือวา

เปนสระเดี่ยวสั้นท่ีมาตอกัน และสระประสมสองเสียงสั้นจะมีสัญลักษณ    ̆   กํากับไวขางบนเพ่ือให

เห็นวาเปนเสียงสระท่ีแตกตางจากสระประสมสองเสียงยาว สระในภาษาเขมรมีดังนี้ 

 สระเดี่ยว 10 เสียง 

 [ii , ee , εε , ɨɨ, əə, ɑɑ, aa, uu , oo, ɔɔ] 
 
 



40 
 

 สระประสมสองเสียงยาว 10 เสียง 

 [iə, ɨə, uə, ei, əɨ, ou, ae, aə, ao, ɔə] 
 สระเดี่ยวสั้น 9 เสียง 

 [i, e, ɨ, ə, ɑ, a, u, o, ɔ] 
 สระประสมเสียงสั้น 3 เสียง 

 [ĕə, ŭə, ŏə]  
 
ตารางท่ี 6 ตารางแสดงหนวยเสียงสระภาษาเขมรตามฐานท่ีเกิด 

 สระเดี่ยว สระประสมส้ัน 

 หนา กลาง หลัง กลาง หลัง 

ปด i ɨ u  ŭə 

กึ่งปด e ə o ĕə ŏə 

กึ่งเปด  a ɔ   

เปด  ɑ    
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   ข. เสียงพยัญชนะ ภาษาเขมรมีเสียงพยัญชนะ 18 หนวยเสียง แบงตามคุณสมบัติ 

ลักษณะการเกิด และฐานท่ีเกิดไดดังนี้ 

 

ตารางท่ี 7 ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะภาษาเขมรตามฐานท่ีเกิด 

  ริมฝปาก ริมฝปาก

และฟน 

ฟน เพดาน

แข็ง 

เพดาน

ออน 

ชอง

ระหวาง

เสนเสียง 

 

ระเบิด 

ไมมีลม-

อโฆษะ 

p  t c k ? 

ไมมีลม-

โฆษะ 

b  d    

นาสิก โฆษะ m  n ñ ŋ 

 

 

เสียด

แทรก 

อโฆษะ  f s   h 

ขางลิ้น โฆษะ   l    

ลิ้นรัว โฆษะ   r    

อัฒสระ อโฆษะ w   y   

 

 พยัญชนะท้ัง 18 หนวยนี้เกิดในตําแหนงพยัญชนะตนไดทุกหนวย และสามารถเกิดใน

ตําแหนงพยัญชนะสะกดได 13 หนวย ยกเวน   b  d   f   s   r 

 ภาษาเขมรมีพยัญชนะควบกล้ําเปนจํานวนมาก มีท้ังพยัญชนะควบกล้ํา 2 เสียง ถึง 85 

หนวย และพยัญชนะควบกล้ํา 3 เสียง 3 หนวย ซ่ึงปรากฏไดเฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้นซ่ึง

เสียงควบกล้ําของเขมรนี้มากกวาเสียงควบกล้ําในภาษาไทยมาก 
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 3. การสรางคําในภาษาเขมร 

 การสรางคําในภาษาเขมรมี 3 วิธี คือ 

   3.1  วิธีการสรางคําโดยใชหนวยคําเติม 

   3.2  การสรางคําโดยซํ้าคํา 

   3.3  การสรางคําโดยการประสมคํา 

 การสรางคําแตละวิธีมีรายละเอียดตามท่ีประยูร ทรงศิลป (2526, หนา 133-135) อธิบาย

ไวดังนี้ 

   3.1 การสรางคําโดยใชหนวยคําเติม (affix) ซ่ึงมี 2 ชนิด คือ หนวยคําท่ีเติมเขา

ขางหนาคําหลักหรือคําเดิม เรียกกันท่ัวไปวา ลงอุปสรรค (prefix) และหนวยคําท่ีเติมเขาไปในกลาง

คําหลัก เรียกวา การลงอาคม (infix) ทําใหคําเดิม ซ่ึงเปนคําพยางคเดียวกลายเปนคําใหมสองพยางค 

หนาท่ีของอุปสรรค และอาคม คือ 

   3.1.1 สรางคํานามจากศัพทเดิมท่ีเปนกริยา 

   3.1.2 สรางคํากริยาการีตจากคํากริยา 

   3.1.3 สรางคํากริยาท่ีมีความหมาย “ซ่ึงกันและกัน” 

   3.1.4 สรางคํากริยา “passive” 

   3.1.5 สรางคําท่ีมีความหมายหนักแนนข้ึน หรือมีความหมายท่ีไมสุภาพ 

 ตัวอยางการใชหนวยคําเติมหนาและหนวยคําเติมกลาง 

ลาญ  [liəñ]    “วอดวาย” > ผ ̥ลาญ [phlaañ]  “ทําใหวอดวาย” 

บําง  [baŋ]   “บัง”   > ก̥บําง [kbaŋ]    “เครื่องบัง” 

จาย  [caay]   “จาย”   > ข̥จาย  [khcaay]  “กระจาย, เรี่ยราด” 

งาบ [ŋŏəp]  “ตาย, ลม”  > รงาบ  [rɔŋŏəp]  “ออนแรง, ระงับ” 

มูล  [muul]   “รวม”   > ป ̥รมูล  [prɑmoul]  “ทําใหรวมกัน” 

เพญ  [pɨñ]    “เต็ม”   > บํเพญ  [bɑmpɨñ]  “ทําใหเต็ม” 

คึก  [kɨk]    “คึก”   > คคึก  [kɔkɨk]   “คะคึก” 

เกีย   [kaəy]   “หนุน”   > เข̥นีย   [khnaəy]   “หมอน” 

บวส   [buəh]   “บวช”   > ผ ̥นวส   [phnuəh]   “การบวช” 

ธ ̥ลาย   [thliəy]   “ทลาย”   > ทํลาย   [tumliəy]  “ทําลาย” 

เกีต   [kaət]   “เกิด”   > กํเณีต   [kɑmnaət]   “กําเนิด” 

อาจ   [?aac]   “สามารถ”   > อํณาจ   [?ɑmnaac]  “ความสามารถ” 
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คําศัพทคําเดียวกัน ถาใชอุปสรรคหรืออาคมท่ีตางกัน จะทําใหเกิดศัพทตาง ๆ กัน และมีความหมาย

ตางกันดวย เชน 

เกีด   [kaət]   เกิด  > กเกีด   [kɑkaət]  “กอเกิด” 

         บํเกีด [bɑŋkaət]  “ทําใหเกิด” 

         กําเณีด [kɑmnaət]  “การเกิด” 

  3.2 การสรางคําโดยวิธีซํ้าคํา (reduplication) อาจจะเปนการซํ้าหนวยเดิมท้ังหมด 

หรือซํ้าเปนบางสวนก็ได ความหมายของคําท่ีเกิดข้ึนใหมจะเปลี่ยนแปลงไป เชน 

มวย   [muəy]   “หนึ่ง”   > มวย มวย   [muəy  muəy]  “ชาๆ” 

จาส   [cah]    “แก”   > จาส จาส   [cah  cah]  “แกๆ” 

ตูจ   [touc]   “เล็ก”   > ตูจ ตูจ    [touc  touc]  “เล็กๆ” 

ธํ   [thom]   “ใหญ”   > ธํ เธง    [thom theeŋ]  “ใหญโต” 

รหส   [rᴐhɑh]   “เร็ว”   > รหส รหวน [rᴐhɑh  rᴐhuən] “รวดเร็ว” 

  3.3 การสรางคําโดยวิธีการประสมคํา มีลักษณะเชนเดียวกันกับภาษาไทย คือ เปน

การนําเอาหนวยคําอิสระหรือท่ีเรียกวา คํามูลในภาษาตั้งแต 2 คํา ข้ึนไปมาเรียงติดตอกันทําใหเกิด

เปนคําใหม เชน 

  ทึก  [tɨk]   จิต [cət]   ทึกจิต [tɨkcət]   

  “น้ํา”    “ใจ”   “น้ําใจ” 

 

  มาน [mŏən]  อําง [?aŋ]   มานอําง [mŏən?aŋ]   

  “ไก”    “ยาง”   “ไกยาง” 

 

  ปฺราก [pra?]  แข [khae]   ปฺรากแข  [pra?khae]   

  “เงิน”    “เดือน”   “เงินเดือน” 

 

  นาก [nĕə?]  แสฺร [srae]   นากแส ̥ร [nĕə?srae] 

  “คน”    “นา”   “ชาวนา” 

 

 

 

 

 



44 
 

 4. ประโยคและการเรียงลําดับคํา 

 ประโยคภาษาเขมรมีลักษณะการเรียงลําดับคําในประโยค คือ ประธาน กริยา กรรม สวน

ขยายนาม และกริยาอยูหลังนามและกริยาท่ีถูกขยาย สําหรับการเรียงลําดับคํา ทองสุข เกตุโรจน 

(2551, หนา 60-61) และวิไลศักดิ์ ก่ิงคํา (2541, หนา 71) ไดอธิบายไว สามารถสรุปไดดังนี้  

 ก. ประธานอยูหนากริยา กริยาอยูหนากรรม เชน 

  เยีงเทาสาลาเรียน (เยิงโต็วซาลาเรียน) “เราไปโรงเรียน” 

  เภฺลีงเฉะไพฺร (เพฺลิงแชะเปฺร็ย) “ไฟไหมปา” 

  ขฺุกํพุงสีบาย = ฉันกําลังกินขาว 

  ขฺุนึงสีบาย= ฉันจะกินขาว 

 

 ข. คําคุณศัพทอยูขางหลังนามและกริยาท่ีขยาย เชน 

  ผกฺาลฺออ  = ดอกไมสวย 

  นครธมฺ  = เมืองใหญ 

  มนุสฺสฌื (มนุะสชือ) “คนเจ็บ” 

  โคมพฺยัวร (โกมพฺยัวร) “โคมแขวน” 

 

 ค. กริยาวิเศษอยูหลังกริยาหรือหลังคําวิเศษณ เชน 

  นิยายจฺริล (นิเยียยเจฺร็ล) “พูดคลองเปรียะ” 

  เจฺรีนเพก (เจฺรินเปก) “มากมาย” 

 

 ง. บุพบทอยูหนาคําบอกสถานท่ี เชน 

  ผฺลูวทึกธํหูรจุะพีภฺนํ (โพฺล็วตึกทมโฮรโจะหปพฺนุม) “ทางน้ําใหญไหลลงจากภูเขา” 

 

 จ. มีลักษณะนามใช แตไมนิยมนัก และใสไวหลังคําบอกจํานวนนับ เชน 

  ขฺทึมมวยกํพึส (คฺตึมมวยก็อมปส) “กระเทียมหนึ่งกลีบ” (มวย “หนึ่ง” กํพึส “กลีบ”) 

  โรคมวยย าง (โรกมวยยาง) “โรคอยางหนึ่ง” (ยาง “อยาง”) 

  สฺกรโตฺนตมวยแผน (ซฺกอรโตฺนดมวยแพน) “น้ําตาลปกหนึ่งปก” (แผน “แผน, ปก”) 

 

 ฉ. ลักษณะนามอยูหลังคําบอกจํานวน เชน 

  ปฺรําบีสนฺลึก  = แปดใบ 

  กูนปรุสมวยนาก = ลูกชาย 1 คน 
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ภาษาไทย 

 1. ลักษณะภาษาไทย 

 บรรจบ พันธุเมธา (2555, หนา 2) กลาวโดยสรุปถึงลักษณะท่ัวไปของภาษาท่ีซ่ึงมีลักษณะ

เปนคําโดด ไวดังนี้ 

  1.1 คําแตละคํามีพยางคเดียว และไมมีเสียงควบกล้ํา 

  1.2 คําแตละคําถือเปนคําสําเร็จรูป เพราะมีความหมายสมบูรณใชเขาประโยคไดทันที 

โดยไมตองมีการตกแตงหรือเปลี่ยนแปลงสวนใด ๆ ของคํา เพ่ือบอกความสัมพันธระหวางคําใน

ประโยค 

  1.3 คําคําเดียวกันอาจมีหลายความหมาย ใชไดหลายหนาท่ีโดยไมตองเปลี่ยนแปลงรูป

คําเลย จะรูความหมายและหนาท่ีไดก็ดวยดูตําแหนงในประโยค 

  1.4 การเรียงลําดับคํามีความสําคัญท่ีสุด เม่ือเขาประโยคจะตองเรียงคําตามตําแหนง

หนาท่ี คําใดทําหนาท่ีใด หมายอยางไร ก็อยูในการเรียงลําดับคํา การเรียงคําท่ีผิดตําแหนง 

ความหมายจะเปลี่ยนไปดวย ประโยคของเราเรียงดังนี้ คือ ผูทํา (คําขยาย) กริยา (คําขยาย) ผูถูก  

(คําขยาย) ถามีบุพบท บุพบทอยูหนานามท่ีเก่ียวของดวย 

  1.5 เม่ือจะสรางคําใหม หรือตองการแสดงเพศ พจนของคํานาม หรือ กาล มาลา ของ

คํากริยา อาจใชคํามาประกอบกันเขาขางหนาบาง ขางหลังบาง หรือประสมตามแบบคําประสมบาง 

  1.6 มีลักษณนามมากับคําขยายบอกจํานวนนับ ในภาษาไทย คําขยายอยูหลังคํานาม 

ลักษณนามตามหลังคําขยายบอกจํานวนนับ 

  1.7 มีระบบเสียงสูงต่ํา คําแตละคํามีเสียงสูงต่ํา เสียงหนึ่งมีความหมายอยางหนึ่ง หาก

เปลี่ยนเสียง ความหมายยอมเปลี่ยนไปดวย 

  1.8 มีการใชราชาศัพท และภาษาสุภาพตามฐานะของบุคคล 
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 2. รูปเขียนและระบบเสียงในภาษาไทย 

  2.1 รูปพยัญชนะ 

  พยัญชนะในภาษาไทยมี 44 รูป แตมีหนวยเสียงเพียง 21 หนวยเสียง ท้ังนี้เนื่องมาจาก

มีพยัญชนะบางรูปมีหนวยเสียงเดียวกันหรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือ หนวยเสียงพยัญชนะบางหนวยเสียง

สามารถเขียนแทนดวยพยัญชนะไดมากกวาหนึ่งรูป รูปพยัญชนะในภาษาไทยท้ัง 44 รูปมีดังนี้ 

ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง จ ฉ 

ช ซ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ 

ณ ด ต ถ ท ธ น บ ป 

ผ ฝ พ ฟ ภ ม ย ร ล 

ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ  

 2.2 หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยท้ัง 21 หนวยเสียงจัดเปนเสียงมาตรฐานในระบบ

เสียงภาษาไทย ซ่ึงจะแสดงรายละเอียดใหเห็นในตารางหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทย (ศศิธร ธาตุ

เหล็ก, 2546, หนา 16, 20-21) 

 

ตารางท่ี 8 ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทย (ศศิธร ธาตุเหล็ก, 2546, หนา 21) 

ฐานที่เกิดเสียง 

 

 

ประเภทของเสียง 

ริม

ฝปาก 

ริม

ฝปาก –

ฟน 

ปุม

เหงือก 

เพดาน

แข็ง-

ปุม

เหงือก 

เพดาน

แข็ง 

เพดาน

ออน 

เสน

เสียง 

ระเบิด        

   กอง b  d     

   ไมกอง มีลม ph  th   kh  

   ไมกอง ไมมีลม p  t   k ? 
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กักเสียดแทรก        

   ไมกอง มีลม    tɕ    

   ไมกอง ไมมีลม    tɕh    

นาสิก กอง m  n   ŋ  

เสียดแทรก   ไมกอง  f s    h 

ขางล้ิน กอง   l     

ล้ินกระดก กอง   r     

เปด กอง w   j    

 

 หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยบางหนวยเสียงสามารถปรากฏรวมกับหนวยเสียง

พยัญชนะตนบางหนวยเสียง ทําใหเกิดเปนหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 9 ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะตนควบในภาษาไทย (ศศิธร ธาตุเหล็ก, 2546, หนา 

22) 

หนวยเสียงพยัญชนะตน พยัญชนะท่ีสามารถควบกลํ้ากับเสียงพยัญชนะตนได 

r- l- w- 

kh khr- khl- khw- 

k kr- kl- kw- 

ph phr- phl-  

p pr- pl-  

th thr-   

t tr-   
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 หนวยเสียงพยัญชนะตนในภาษาไทยแตละหนวยเสียงสามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะ

ไดตางกัน ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 10 ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะตน รูปพยัญชนะ และตัวอยางคํา 

เสียง รูป ตัวอยาง 

/b/ บ บาน, บาท, บาด 

/ph/ ผ, พ, ภ ผา, พาน, ภาพ 

/p/ ป ปาน, ปอก, ปาก 

/m/ ม มา, แม, มาก 

/w/ ว วาด, วันวาน, วิ่ง 

/f/ ฝ, ฟ ฝน, ฝาก, ฟา 

/d/ ฎ, ด ฎีกา, ดวงดาว 

/th/ ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ ฐานะ, กรีฑา, เฒาแก, ถาน,ทอแท, ธํารง 

/t/ ต ติดตาม 

/n/ ณ, น เณร, น้ํา 

/s/ ซ, ศ, ษ, ส ซุง, เศษ, ษัษ, สงสัย 

/l/ ล, ฬ ลาภ, ฬส 

/r/ ร รูปราง, ร่ํารวย 

/tɕ/ จ จับ, จุม 

/tɕh/ ฉ, ช, ฌ ฉุยฉาย, ชื่นชม, ฌาน 
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เสียง รูป ตัวอยาง 

/j/ ญ, ย ญาติ, ยืดยาว 

/kh/ ข, ค, ฆ ขอม, คดเค้ียว, เฆ่ียน,  

/k/ ก กาง, แกว 

/ŋ/ ง งดงาม, งอกเงย 

/?/ อ อาบ, อุน, ออก 

/h/ ห, ฮ หาบ, หุง, ฮุบ, ฮึกเหิม 

 

 

 หนวยเสียงพยัญชนะทายในภาษาไทยแตละหนวยเสียงสามารถเขียนแทนดวยรูปพยัญชนะ

ไดตางกัน ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 11 ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะทาย รูปพยัญชนะ และตัวอยางคํา 

เสียง รูป ตัวอยางคํา 

/p/ บ, ป, พ, ภ กับ, ภาพ, บาป, ลาภ,  

/t/ จ, ช,ฎ, ฏ, ฐ, ฒ, ด, ต, ถ, ท, ธ, 

ศ, ษ, ส 

อาจ, คช, กฎ, ปรากฏ, รฐั, พัฒนา, ขาด, 

ชีวิต, รถ, บาท, อาวุธ, อากาศ, กระดาษ, 

ทาส 

/k/ ก, ข, ค, ฆ มัก, มุข, มรรค, เมฆ 

/m/ ม มาม, ยาม, หาม 

/n/ น, ญ, ณ, ร, ล, ฬ กาน, จาร, หาญ, คุณ, กาฬ, กล 

/ ŋ/ ง กาง, ชาง, หาง 
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/w/ ว กาว, วาว, พราว 

/j/ ย กาย, หมาย, ปลาย 

 

 หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยแตละหนวยเสียงสามารถเขียนแทนดวยรูป

พยัญชนะไดตางกัน ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 12 ตารางแสดงหนวยเสียงพยัญชนะควบกลํ้า รูปพยัญชนะ และตัวอยางคํา 

เสียง รูป ตัวอักษร 

khr ขร- , คร ขรุขระ, ครู 

khl ขล-,  คล- ขลิบ, คลอง 

khw ขว-, คว- ขวัญ, ความ 

kr กร- กรอบ 

kl กล- กลุม 

kw กว- กวาด 

phr พร- พระ 

phl ผล- , พล- พลอย, ผลุบโผล 

pr ปร- ปราบ 

pl ปล- ปลอย 

thr ทร- จันทรา 

tr ตร- ตรา 
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 ศศิธร ธาตุเหล็ก (2546, หนา 24-25) ไดอธิบายเก่ียวกับลักษณะเฉพาะบางประการของ

พยัญชนะในภาษาไทยไววา...นอกจากลักษณะตางๆ ของพยัญชนะไทยดังท่ีกลาวมาแลว ยังมี

ลักษณะเฉพาะบางประการท่ีผูศึกษาภาษาไทยจําเปนจะตองทราบ เพ่ือใหการศึกษาเก่ียวกับ

พยัญชนะไทยเปนไปโดยครอบคลุมเนื้อหาตางๆ ดังนี้ มีรูปพยัญชนะไทยบางตัวท่ีไมเคยปรากฏใน

ตําแหนงตัวสะกดเลย ไดแก ฉ ฌ ผ ฝ อ ห ฮ 

 1) เสียง /p t k/ ในตําแหนงทายพยางคในคําโดดเปนเสียงท่ีมีการกักลม หรือเรียกเสียง

หยุดและเปนเสียงอโฆษะ ดังนั้นในระดับสัทวิทยาจึงใชสัญลักษณ /p t k/ แทนเสียงหยุดในตําแหนง

ทาย (พิณทิพย ทวยเจริญ, 2533, หนา 78) 

 2) พยัญชนะบางตัวในภาษาไทยท่ีควบกล้ํากับตัว   ร  แตไมออกเสียง   ร   เชน จริง สราง 

และ ท ควบกับเสียง ร ออกเสียงเปน /s/ เชน ทราย ทราบ ทราม เรียกวาอักษรควบไมแท 

 3) พยัญชนะตนสองตัวเรียงกันและประสมอยูในสระเดียวกัน หากอานออกเสียงเปน 2 

พยางค เรียกวา อักษรนํา มีวิธีการประสมอักษรคือ 

  3.1) หากพยัญชนะตัวท่ี 1 เปนอักษรสูง ยกเวน ห หรือเปนอักษรกลาง ยกเวน อ นํา

อักษรเดี่ยว พยางคท่ี 1 ออกเสียงเหมือนพยัญชนะตัวท่ี 1 กล้ําดวยเสียงสระอะก่ึงเสียง สวนพยางค

หลังผันตามเสียงวรรณยุกตท่ีมีมาแตเดิมของพยัญชนะตัวท่ี 1 กล้ําดวยสระนั้นๆ เชน 

 สยาม  อานวา   [sa-ja: ̆m] 

 อรอย  อานวา   [ʔa-rɔˋ:j] 

 ขนม  อานวา   [kha-nŏm] 
 
  3.2) หากพยัญชนะตนสองตัวเรียงกันโดยไมเปนไปตามขอ 3.1 ใหอานแบบเรียงพยางค 

เชน 

  ฉกาจ  อานวา   [tɕha-kà:t] 

  ทบวง  อานวา   [tha-buag] 

  สบาย  อานวา   [sa-ba:j] 

 

  3.3) หากพยัญชนะตนสองตัวเรียงกัน ตัวแรกคือ ห ตัวท่ีสองคืออักษรต่ําเดี่ยว ขณะ

ออกเสียงจะไมออกเสียง   ห  แตใหผันวรรณยุกตตามเสียงอักษรสูง เชน 

  หนาม  อานวา   [na: ̆m] 

  หมู   อานวา   [mù:] 

  หลบ  อานวา   [lòp] 
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  3.4) หากพยัญชนะตนสองตัวเรียงกัน ตัวแรกคือ อ ตัวท่ีสองคืออักษรต่ําเดี่ยว ขณะ

ออกเสียงจะไมออกเสียง   อ   แตผันเสียงวรรณยุกตตามอักษรกลาง ภาษาไทยมีสี่คํา ดังนี ้

  อยา  อานวา   [jà:] 

  อยู   อานวา   [jù:] 

  อยาง  อานวา   [jà:ŋ] 

  อยาก  อานวา   [jà:k] 

 

 2.2 สระ  

 จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปญญา (2550, หนา 5-6) ไดกลาววานักภาษามีมุมมองเก่ียวกับ

จํานวนเสียงสระในภาษาไทยแตกตางออกเปน 2 แนวคิดดังนี ้

 แนวคิดท่ี 1 มีความเห็นวาเสียงสระในภาษาไทยมีจํานวน  21 หนวยเสียงแบงเปนเสียง

เดี่ยว 18 เสียง และสระประสม 3 เสียง คือ เอีย เอือ อัว 

 แนวคิดท่ี 2 มีความเห็นวาเสียงสระในภาษาไทยมีจํานวน 24 หนวยเสียง แบงเปนเสียง

เดียว 18 เสียง และสระประสม คือ เอียะ เอีย เอือะ เอือ อัวะ อัว 

 นอกจากนี้ ในตําราเรียนภาษาไทยบางเลมไดกลาววาเสียงสระในภาษาไทยมี 32 เสียง การ

พิจารณาจํานวนเสียงสระในภาษาไทยวามีจํานวนเทาไรนั้น ข้ึนอยูกับเหตุผลของผูพิจารณาเองใน

ขณะท่ีการพิจารณาจํานวนรูปสระในภาษาไทยเปนดังนี้  

   2.2.1 รูปสระและวิธีการเขียนรูปสระ 

    2.2.1.1 รูปสระในภาษาไทยมี 21 รูป ไดแก 

     1) รูป   ะ   เรียกวา วิสรรชนยี ใชเปนสระอะ และใชประสมกับรูปสระอ่ืนให

เปนสระ เอะ แอะ โอะ เอาะ เออะ เอียะ เอือะ และ อัวะ 

     2) รูป  า  หรือลากขาง ใชเปนสระอา และใชประสมกับรูปสระอ่ืนใหเปนสระ 

เอาะ อํา เอา 

     3) รูป      ิ   เรียกวาพินทุอิ ใชเปนสระอิ และใชประสมกับรูปสระอ่ืนใหเปน

สระ อี อึ เอีย เอือะ และ เอือ 

     4) รูป     ํ    เรียกวาหยดน้ําหรือนิคหิต ใชประสมกับรูปสระอ่ืนใหเปนสระ อํา 

หรือ อึ 

     5) รูป     ุ    เรียกวา ตีนเหยียด ใชเปนสระ อุ 

     6) รูป     ู    เรียกวา ตีนคู ใชเปนสระ อู 

     7) รูป   เ    เรียกวา ไมหนา ใชเปนสระ เอ ใช 2 รูปคูกันเปนสระ แอ และใช

ประสมกับรูปสระอ่ืนใหเปนสระ เอะ แอะ เอาะ เออะ เอียะ เอีย เอือะ เอือ เอา 
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     8) รูป    โ    เรียกวา ไมโอ ใชเปนสระ โอ และใชประสมกับรูปวิสรรชนียเปน

สระโอะ 

     9) รูป    ไ    เรียกวา ไมมลาย ใชเปนสระไอ (ไมมลาย) 

     10) รูป   ใ   เรียกวาไมมวน ใชเปนสระใอ (ไมมวน) 

     11) รูป         เรียกวา ฝนทอง ใชประกอบพินทุอิ ใหเปนสระอี และใชประสม

กับรูปสระอ่ืนใหเปนสระ เอียะ เอีย 

     12) รูป   "   เรียกวาฟนหนู ใชประกอบพินทุอิ ใหเปนสระ อือ และใชประสม

กับรูปสระอ่ืนใหเปนสระ เอือะ เอือ 

     13) รูป     ็   เรียกวา ไมไตคู ใชเขียนบนพยัญชนะ ก แทนสระเอาะ เปน ก็ 

     14) รูป     ั   เรียกวา ไมหันอากาศหรือไมผัด ใชแทนสระ อะ ในคําท่ีมี

ตัวสะกด เชน ผะ+ด =ผัด 

     15) รูป   ฤ   เรียกวา รึ ใชตามลําพัง เชน ฤดู ฤดี หรือใชประสมกับ

พยัญชนะอ่ืน เชน หฤทัย 

     16) รูป  ฤๅ  เรียกวา รือ ใชเปนพยางคหนา เชน ฤๅษี 

     17) รูป  ฦ   เรียกวา ลึ ปจจบุันไมปรากฏคําท่ีใชกับรูปสระนี้ 

     18) รูป  ฦๅ  เรียกวา ลือ ปจจุบันไมปรากฏคําท่ีใชกับรูปสระนี้ 

     19) รูป  อ  เรียกวา ออ ใชเขียนหลังพยัญชนะเม่ือประสมกับสระ อือ เชน 

มือถือ ประสมกับสระเออ เชน เธอ และประสมกับสระเออะ เชน เลอะ หรือใชเขียนตามลําพังโดยไม

ตองผสมกับสระอ่ืน เชน รอ ขอ 

     20) รูป  ย  เรียกวา ยอ ใชประสมรูปสระอ่ืน เชน เอียะ เอีย 

     21) รูป  ว  เรียกวา วอ ใชประสมรูปสระอ่ืน เชน อัวะ อัว 

    2.2.1.2 วิธีการเขียนรูปสระในภาษาไทยท้ัง 21 รูปมีดังนี้ 

     1) เขียนหนาพยัญชนะ ไดแกรูปสระ เ  แ  โ   ใ  ไ 

     2) เขียนหลังพยัญชนะ ไดแกรูปสระ   ะ   า  ฤ  ย  ว  อ 

     3) เขียนบนพยัญชนะ ไดแกรูปสระ     ิ     ̊   '   "     ็      ั

     4) เขียนใตพยัญชนะ ไดแกรูปสระ       ุ     ู 

     5) เขียนโดด ๆ โดยไมตองประสมกับพยัญชนะ ไดแกรูปสระ ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ 
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   2.2.2 เสียงสระในภาษาไทย 

   เสียงสระในภาษาไทยแบงเปนเสียงสระเดี่ยว สระประสม และสระเกิน ไดดังนี้ 

 

ตารางท่ี 13 ตารางแสดงหนวยเสียงสระในภาษาไทย 

 ริมฝปาก ริมฝปากเหยียด ริมฝปากหอ 

 ระดับลิ้น สั้น ยาว สั้น ยาว สั้น ยาว 

 สูง i i: ɨ ɨ: u u: 

สระเดี่ยว กลาง e e: ə ə: o o: 

 ต่ํา ɛ ɛ: a a: ɔ ɔ: 

 สวนของลิ้น หนา กลาง หลัง 

สระประสม ia               i:a ɨa          ɨ:a ua         u:a 

สระเกิน ไดแก                   am           ay         aw          ṛ          ṝ         ḷ 
 

 ศศิธร ธาตุเหล็ก (2546, หนา 33-36) ไดอธิบายเก่ียวกับลักษณะเฉพาะบางประการของ

เสียงสระในภาษาไวดังนี้ 

 เสียงสระในภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะบางประการท่ีนาสนใจ คือ 

 1) นักภาษาสวนใหญจะเห็นวาเสียงสระประสมในภาษาไทยมี 3 เสียง คือ สระเอีย 

สระเอือ และสระอัว แตในบางคําท่ีเปนคํายืมหรือคําเลียนเสียง ซ่ึงมีโครงสรางเปนพยางคท่ีประสม

ดวยสระเสียงสั้นไมมีตัวสะกด ก็อาจปรากฏเสียงสระประสมเสียงสั้น สระเอียะ เชน คําวา เพียะ เจี๊ยะ 

และเสียงสระประสมเสียงสั้น สระอัวะ เชน คําวา พัวะ จั๊วะ เปนตน แตไมพบคําท่ีประสมดวยสระ

ประสมเสียงสั้น สระเอือะ ในพยางคท่ีมีลักษณะดังกลาวเลย 
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 2) การเปลี่ยนแปลงรูปสระบางรูปในภาษาไทยตามเง่ือนไขท่ีปรากฏรวมกันดังนี้ 

  2.1) สระ      ื    เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย จะตองเติมตัว   อ  ใน

ตําแหนงทายพยางค แตเม่ือสระ      ื    ปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย  สามารถเติมพยัญชนะ

ทายในตําแหนงทายพยางคไดเลย ดังตัวอยาง 

  ค   +     ื   เปนคําวา  คือ 

  ค   +     ื   +   น เปนคําวา คืน 

 

  2.2) สระ เ-ะ เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ เ-ะ ยังคงรูปเดิม แต

เม่ือสระ เ-ะ ปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย จะมีการเปลี่ยนรูปจากสระ เ-ะ เปน  เ  ็  ดัง

ตัวอยาง 

  ต + เ-ะ  เปนคําวา เตะ 

  ต + เ-ะ  เปนคําวา เต็ม 

 

  2.3) สระ แ-ะ เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ แ-ะ ยังคงรูปเดิม 

แตเม่ือสระ แ-ะ  ปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย จะมีการเปลี่ยนรูปสระ แ-ะ เปน   แ  ็  ดัง

ตัวอยาง 

  บ + แ-ะ   เปนคําวา แบะ 

  บ + แ-ะ + บ เปนคําวา แบ็บ 

 

  2.4) สระ โ-ะ เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ โ-ะ ยังคงรูปเดิม แต

เม่ือสระ โ-ะ ปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย จะมีการลดรูปสระ โ-ะ ท้ังหมด ดังตัวอยาง 

  ล + โ-ะ   เปนคําวา โละ 

  ล + โ-ะ + ม เปนคําวา ลม 

 

  2.5) สระ เ-าะ เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ เ-าะ ยังคงรูปเดิม 

แตเม่ือสระ เ-าะ ปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย จะมีการเปลี่ยนรูปจากสระ เ-าะ เปน อ็ ดัง

ตัวอยาง 

  ล + เ-าะ   เปนคําวา  เลาะ 

  ล + เ-าะ + ก เปนคําวา  ล็อก 

  ยกเวนคําวา เกาะ ในภาษาไทย ท่ีมีการลดรูปสระ เ-าะ ท้ังหมดกลายเปนคําวา ก็ 
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  2.6) สระ –อ เม่ือปรากฏในพยางคท่ีมีหรือมีมีรูปพยัญชนะทายก็ตาม รูปสระ -อ ก็

ยังคงรูปเดิม เชน 

  พ + อ    เปนคําวา  พอ 

  พ + อ + ง  เปนคําวา  พอง 

 ยกเวนรูปพยัญชนะทายคือ ร จะมีการลดรูป –อ ท้ังหมด เชน 

  พ + อ + ร  เปนคําวา  พร 

 

  2.7) สระ เ-อ เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ เ-อ ยังคงรูปเดิม แต

เม่ือปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ เ-อ จะเปลี่ยนรูปจากสระ เ-อ เปนรูป  เ  ิ  เชน 

  ก + เ-อ   เปนคําวา  เกอ 

  ก + เ-อ + ด เปนคําวา  เกิด 

 ยกเวนเม่ือรูปพยัญชนะทายคือ  ย  สระ เ-อ จะลดรูปตัว  อ  ไป เชน 

  ก + เ-อ + ย เปนคําวา  เกย 

 

  2.8) สระ    ัว   เม่ือปรากฏในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ    ัว   ยังคงรูปเดิม 

แตเม่ือปรากฏในพยางคท่ีมีรูปพยัญชนะทาย รูปสระ    ัว   จะมีการลดรูป     ั    เหลือเพียงตัว    ว    

เชน 

  บ +  ัว    เปนคําวา  บัว 

  บ +  ัว + ช  เปนคําวา  บวช 

 

 3) รูปสระเกินในภาษาไทยมี 8 รูป คือ    ำ   ไ   ใ   เ-า   ฤ   ฤๅ   ฦ   ฦๅ   สาเหตุท่ี

เรียกวาสระเกิน เนื่องจากมีเสียงซํ้ากับสระเดี่ยวบางตัว ดังนี้ 

  ำ  มีเสียงซํ้ากับ ะ + ม 

  ไ  มีเสียงซํ้ากับ ะ + ย 

  ใ  มีเสียงซํ้ากับ ะ + ย 

  เ-า  มีเสียงซํ้ากับ ะ + ว 

  ฤ  มีเสียงซํ้ากับ ร +     ึ

  ฤๅ  มีเสียงซํ้ากับ ร +     ื

  ฦ  มีเสียงซํ้ากับ ล +    ึ 

  ฦๅ  มีเสียงซํ้ากับ ล +    ื 

 



57 
 

 4) รูปสระ   เ   ือะ   ใชสําหรับฝกอานออกเสียงเพ่ือเปนคูสั้น-ยาว กับสระ  เ   ือ  เทานั้น 

จึงไมสามารถนํารูปสระ  เ   ือะ  ไปประสมกับพยัญชนะตนใด ๆ เพ่ือใหมีความหมายได 

 นอกจากรายละเอียดเก่ียวกับสระในภาษาไทยท่ีกลาวมาแลว ผูศึกษาจําเปนตองเรียนรู

หลักเกณฑในการเขียนคําแบบอ่ืนๆ อีก ซ่ึงผูเขียนมิไดกลาวมาในท่ีนี้ เนื่องจากสามารถศึกษาหา

ความรูไดจากหนังสือการใชภาษาไทย ท้ังนี้เพ่ือใหเกิดความรูรอบในการศึกษาภาษาไทยตอไป 

 

  2.3 วรรณยุกต 

  จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปญญา (2550, หนา 5) ไดอธิบายเก่ียวกับวรรณยุกตไวดังนี้ 

   2.3.1 ลักษณะของเสียงวรรณยุกต 

    2.3.1.1 เสียงวรรณยุกตเปนเสียงกอง เนื่องจากเปนเสียงท่ีเกิดจากการ

สั่นสะเทือนของเสนเสียง 

    2.3.1.2 เสียงวรรณยุกตมีระดับเสียงสูงต่ําคลายเสียงดนตรี เสียงสูงเกิดจากการท่ี

เสนเสียงมีการสั่นสะเทือนมาก ในขณะท่ีเสียงต่ําเกิดจากการท่ีเสนเสียงมีการสั่นสะเทือนนอย 

    2.3.1.3 เสียงวรรณยุกตใชแยกความหมายของคํา นั่นคือคําท่ีมีเสียงวรรณยุกต

ตางกันจะมีความหมายตางกันไป ทําใหในภาษาไทยมีคําใชมากข้ึน เชน ปา ปา ปา 

    2.3.1.4 วรรณยุกตในภาษาไทยมี 4  รูป ไดแก 

     1) รูปวรรณยุกต     

     2) รูปวรรณยุกต              

      3) รูปวรรณยุกต                  

     4) รูปวรรณยุกต                  

    รูปวรรณยุกตท่ี 4 รูปนี้ใชเขียนบนสวนทายของพยัญชนะ เชน กรอย ดาย เกลา 

ถามีรูปสระอยูบนพยัญชนะ ตองเขียนรูปวรรณยุกตบนรูปสระนั้นอีกตอหนึ่ง ดังนี้ เครื่อง ข้ึน ดื้อ 

    2.3.1.5 วรรณยุกตในภาษาไทยมี 5 เสียง (ระดับ) ไดแก 

     1) เสียงวรรณยุกตสามัญ 

     2) เสียงวรรณยุกตเอก 

     3) เสียงวรรณยุกตโท 

     4) เสียงวรรณยุกตตรี 

     5) เสียงวรรณยุกตจัตวา 
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ตารางท่ี 14 ตารางแสดงเสียงและรูปวรรณยุกต 

เสียง รูป ตัวอยางคํา 

สามัญ - กา, ปู, มี, เดือน 

เอก   อู, ขา, หลับ, สาด 

โท   สม, ลา, ปา, แม 

ตร ี   น้ํา, ละ, ครับ, พบ 

จัตวา   สาม, ขา, หมู, จา 

 

 3. คําในภาษาไทย 

  3.1 การจําแนกคํา  

  การจําแนกคําในภาษาไทยหากใชเกณฑท่ีตางกันก็จะไดชนิดคําท่ีตางกัน ดังนี้ 

  3.1.1 การจําแนกตามชนิดของคําได 7 ชนิด คือ 

    1) คํานาม คือ คําท่ีเปนชื่อของคน สัตว สถานท่ี สิ่งของและกริยาอาการตาง ๆ 

เชน บาน  โรงเรียน รถ มหาวทิยาลัย 

    2) คําสรรพนาม คือ คําท่ีใชแทนนามหรือขอความท่ีกลาวมาแลว เพ่ือไมตอง

กลาวซํ้าอีก เชน ทาน เธอ เขา แก 

    3) คํากริยา คือ คําท่ีแสดงอาการของนามและสรรพนามหรือแสดงการกระทํา

ของประธาน เชน กิน นอน นั่ง ยืน เดิน ไป ถือ ตัด ขาย 

    4) คําวิเศษณ คือ คําท่ีทําหนาท่ีประกอบคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา และคํา

วิเศษณดวยกันใหไดความชัดเจนยิ่งข้ึน เชน อวน ผอม ชา เร็ว มาก นอย 

    5) คําบุพบท คือ คําท่ีแสดงความสัมพันธระหวางคําหรือประโยค เพ่ือใหรูวาคํา

หรือประโยคท่ีอยูหลังบุพบทมีหนาท่ีเก่ียวของกับขางหนาอยางไร เชน ดวย โดย ใน ของ กับ  

    6) คําสันธาน คือ คําท่ีทําหนาท่ีเชื่อมคํากับคํา ประโยคกับประโยค ขอความกับ

ขอความหรือเชื่อมความใหสละสลวย เชน เพราะ แต  และ จึง 

    7) คําอุทาน คือ คําท่ีแสดงถึงเสียงท่ีเปลงออกมาในเวลาดีใจ เสียใจ ตกใจ 

ประหลาดใจ ใหตอถอยเสริมบทใหบริบูรณยิ่งข้ึน เชน วาย คุณพระ พุทโธ อุย 
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  3.1.2 การจําแนกตามหนาท่ีเปน 5 ชนิด คือ 

    1) คําหลัก ไดแก คํานาม คํากริยา เชน โตะ พัดลม พอ แม ไป เดิน กิน 

    2) คําแทน ไดแก คําสรรพนาม เชน ฉัน ผม ขาพเจา คุณ แก 

    3) คําขยาย ไดแก คําวิเศษณ คําบุพบท เชน แบน กลม ดํา แดง ใต ท่ี 

    4) คําเชื่อม ไดแก คําสันธาน เชน จึง หรือ มิฉะนั้น เพราะ แต  และ 

    5) คําเสริม ไดแก คําอุทาน คําเรียก คํารับ เชน เชอะ โอ ครับ คะ นะจะ   

   

  3.2  การสรางคํา  

  ภาษาไทย การสรางคําในภาษาไทยมี 4 วิธี  

   3.2.1 คําซอน คือ การนําคําท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือตรงขามกันมาซอนกัน 

เชน ดีเลว ใหญโต เนื้อตัว แกไข โยกยาย แพชนะ กูยืม ดูแล ราบคาบ ลักลั่น เปนตน 

   3.2.2 คําซํ้า คือ การออกเสียงซํ้าคําเดิมหรือเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตของคําหนา เชน 

เด็ก ๆ  ดี ๆ นั่งๆ นอนๆ  สวยๆ งามๆ ดี๊ดี เกาเกา เปนตน 

   3.2.3 คําประสม คือ การนําหนวยคําอิสระตั้งแต 2 หนวยคําข้ึนไปมาประกอบกัน 

เชน หมอดู พอบาน แมยาย ตูเย็น ใจแข็ง เปนตน 

   3.2.4 คําประสาน คือ การนําหนวยคําอิสระกับหนวยคําไมอิสระมาประกอบกัน 

เชน ความรัก ความดี การกิน การเดิน นักสืบ นักเรียน นักบิน นักเลง นักรอง เปนตน 

 

  3.3 โครงสรางประโยค  

  โครงสรางประโยคของภาษาไทยเปนดังนี้ คือ ประธาน กริยา กรรม และวางคําขยายไว

หลังคําท่ีถูกขยาย เชน   

  พ่ีชายของฉันไปเท่ียวตางประเทศทุกป 

  แมไปตลาดทุกวันพุธ 

  ผูหญิงคนนั้นเปนครูของฉัน 

  การเรียงลําดับคําในประโยคของภาษาไทยมีความสําคัญ เนื่องจากเราจะรูหนาท่ีและ

ความหมายแนนอนของคําแตละเม่ือเรานําคําเหลานั้นไปเรียงเขาเปนประโยค คําเดียวกันหากเรียงไว

ในตําแหนงท่ีตางกัน อาจทําใหหนาท่ีและความหมายของคําเปลี่ยนไป นอกจากนี้ยังทําใหความหมาย

ของประโยคเปลี่ยนไปดวย เชน 

 แมใชไมเรียวตีลูก      ลูกใชไมเรียวตีแม       ใชไมเรียวตีแมลูก      ใชไมเรียวตีลูกแม  
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  ดวยเหตุท่ีการเรียงลําดับของคําในประโยคมีผลตอหนาท่ีและความหมายของคํา และ

ตอความหมายของประโยค ภาษาไทยจึงมีกฎเกณฑในการเรียงลําดับคําในประโยคท่ีแนนอน ดังนี้ 

  1. ผูทําหรือประธานอยูหนาคํากริยา เชน แมดื่มน้ํา 

  2. คํากริยาอยูหนาคําท่ีทําหนาท่ีเปนกรรม เชน ฉันซ้ือเสื้อ 

  3. คําคุณศัพทอยูหลังคําท่ีคําคุณศัพทนั้นไปขยาย เชน ฉันซ้ือเสื้อสีแดง 

  4. คํากริยาวิเศษณอยูหลังคําท่ีคํากริยาวิเศษณนั้นไปขยาย เชน นองวิ่งเร็ว 

  5. คําลักษณนามอยูหลังคําบอกจํานวนนับ เชน ฉันซ้ือเสื้อ 3 ตัว 

  6. คําบุพบทอยูหนาคํานาม สรรพนาม หรือกริยาสภาวมาลา เชน พอแมทํางานหนัก

เพ่ือลูก  ครูใหรางวัลแกเขา 

  7. หากมีคําประพันธสรรพนาม ท่ี ซ่ึง อัน คําประพันธสรรพนามนั้นจะอยูหลังคําท่ีแทน

หรือขยาย หรืออยูหนาประโยคเล็กท่ีแทรกอยูในประโยคใหญ เชน ผูชายท่ียืนอยูหนาหองเปนครูของ

ผม 

  8. คําสันธานอาจอยูหนาประโยค ระหวางประโยค เชน ท้ังพอและแมของผมเปนครู 

เพราะสมชายกินอาหารนอยเขาจึงผอมมาก 

 

 ลักษณะท่ัวไปของภาษาเขมรและภาษาไทยท่ีนําเสนอในบทนี้ แสดงใหเห็นวาภาษาท้ังสอง

มีความเหมือนกันและความแตกตางกันในบางประเด็น ซ่ึงท้ังความเหมือนและความแตกตางเหลานี้

อาจเปนสาเหตุและอาจมีผลทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา 

มหาวิทยาลัยบูรพา ซ่ึงผูวิจัยจะนําไปพิจารณาตอไป 
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บทท่ี 4 

ขอผิดพลาดดานการสะกดคํา 

 
 การวิเคราะหขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา  

ดานการสะกดคํา สามารถแบงออกไดเปนขอผิดพลาดในการเขียนสระ พยัญชนะ วรรณยุกต และการ

เขียนผิดหลายลักษณะ ดังตอไปนี้  

1. การเขียนไมถูกตอง      

 1.1 พยัญชนะตน              

  1.1.1 การเขียนพยัญชนะตนไมถูกตอง      

  1.1.2 การเขียนพยัญชนะตนสลับตําแหนง 

 1.2 พยัญชนะควบกล้ํา หรือ อักษรนํา     

  1.2.1 การเขียนพยัญชนะควบกล้ําไมถูกตอง  

  1.2.2 การเขียนอักษรนําไมถูกตอง  

 1.3 พยัญชนะทาย 

  1.3.1 การเขียนพยัญชนะทายไมถูกตอง 

 1.4 พยัญชนะการันต 

  1.4.1 การเขียนพยัญชนะการันตไมถูกตอง 

 1.5 สระ 

  1.5.1 การเขียนรูปสระไมถูกตอง 

  1.5.2 การเขียนรูปสระผิดตําแหนง 

 1.6 วรรณยุกต 

  1.6.1 การเขียนรูปวรรณยุกตไมถูกตอง 

  1.6.2 การเขียนรูปวรรณยุกตผิดตําแหนง 

2. การเขียนเกิน 

 2.1 การเขียนพยัญชนะเกิน 

  2.1.1 การเขียนพยัญชนะตนเกิน   

  2.1.2 การเขียนพยัญชนะทายเกิน 

 2.2 การเขียนรูปสระเกิน 

 2.3 การเขียนรูปวรรณยุกตเกิน 
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3. การเขียนตกหลน  

 3.1 พยัญชนะควบกล้ํา หรือ อักษรนํา 

  3.1.1 การเขียนพยัญชนะควบกล้ําตกหลน   

  3.1.2 การเขียนอักษรนําตกหลน 

 3.2 พยัญชนะทาย 

  3.2.1 การเขียนพยัญชนะทายตกหลน 

 3.3 สระ 

  3.3.1การเขียนรูปสระตกหลน 

 3.4 วรรณยุกต 

  3.4.1 การเขียนรูปวรรณยุกตตกหลน 

 3.5 พยัญชนะการันต 

  3.5.1 การเขียนพยัญชนะการันตตกหลน 

  3.5.2 การไมเขียนเครื่องหมายทัณฑฆาตบนพยัญชนะการันต 

4. ขอผิดพลาดดานการเขียนหลายลักษณะในคําหนึ่งคํา 

 

ขอผิดพลาดดานการเขียนคําท่ีกลาวมาขางตน มีรายละเอียดดังนี้ 

1. การเขียนไมถูกตอง      

 1.1 พยัญชนะตน              

  1.1.1 การเขียนพยัญชนะตนไมถูกตอง 

    1.1.1.1 หมวด ก  พบการเขียนรูปพยัญชนะ ค และ ด แทน ก 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. คิน กิน 

2. อาดาศ อากาศ 

 

    1.1.1.2 หมวด ค พบการเขียนรูปพยัญชนะ ข ,ด และ ต แทน ค  

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ขณะไฟฟา คณะไฟฟา 

2. ตอนด่ํา ตอนคํ่า 

3. ดอื คือ 

4. ตอื คือ 
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1.1.1.3 หมวด จ  พบการเขียนรูปพยัญชนะ ข และ ล แทน จ  

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ขังหวัด  จังหวัด 

2. ลากนั้น จากนั้น 

    

    1.1.1.4 หมวด ช พบการเขียนรูปพยัญชนะ ข จ ซ ฟ และ ส แทน ช 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ขายหาด ชายหาด 

2. สมาจิก สมาชิก 

3. ซือ ชื่อ 

4. พูดฟด พูดชัด 

5. นองสาย นองชาย 

6. พ่ีสาย พ่ีชาย 

             

    1.1.1.5 หมวด ด  พบการเขียนรูปพยัญชนะ ค และ ถ แทน ด 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เคียว เดียว 

2. ตอนถึก ตอนดึก 

 

    1.1.1.6 หมวด ถ พบการเขียนรูปพยัญชนะ ธ แทน ถ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. มิธุนายน มิถุนายน 

 

    1.1.1.7 หมวด ท พบการเขียนรูปพยัญชนะ ก และ ถ แทน ท   

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ไมกันเวลา ไมทันเวลา 

2. กินอาหารก่ีราน กินอาหารท่ีราน 

3. ถุกวัน ทุกวัน 
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    1.1.1.8 หมวด น พบการเขียนรูปพยัญชนะ ณ ต และ ม แทน น 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ปราณี ปราน ี

2. ตื่นตอน ตื่นนอน 

3. ม้ี นี้ 

4. สระมํ้า สระน้ํา 

5. มองสาว นองสาว 

6. เม้ือหมู เนื้อหมู 

     

    1.1.1.9 หมวด พ พบการเขียนรูปพยัญชนะ ผ และ ภ แทน พ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ผักผอน พักผอน 

2. ผวกเรา พวกเรา 

3. หนึ่งผัน หนึ่งพัน 

4. ผอ พอ 

5. ภเิศษ พิเศษ 

6. ภดู พูด 

    

    1.1.1.10 หมวด ผ พบการเขียนรูปพยัญชนะ พ และ ฟ แทน ผ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ขาวพัด ขาวผัด 

2. พลไม ผลไม 

3. พัดผัก ผัดผัก 

4. พูชาย ผูชาย 

5. แพนการ แผนการ 

6. เพ็ด เผ็ด 

7. ผัดฟก ผัดผัก 
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    1.1.1.11 หมวด ฝ พบการเขียนรูปพยัญชนะ ฟ แทน ฝ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ฟก ฝก 

 

    1.1.1.12 หมวด ม พบการเขียนรูปพยัญชนะ น และ พ แทน ม 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. นี มี 

2. นาก มาก 

3. นาจาก มาจาก 

4. เพืองไทย เมืองไทย 

5. ภพิูศาสตร ภูมิศาสตร 

       

    1.1.1.13 หมวด ล พบการเขียนรูปพยัญชนะ ส แทน ล 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เสี้ยง เลี้ยง 

     

    1.1.1.14 หมวด ว พบการเขียนรูปพยัญชนะ จ และ ร แทน ว 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. สภาพแจดลอม สภาพแวดลอม 

2. ทีรี ทีว ี

    

    1.1.1.15 หมวด ศ พบการเขียนรูปพยัญชนะ ค และ ส แทน ศ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. พิเคษ พิเศษ 

2. สึกษา ศึกษา 

3. อักษรสาสตร อักษรศาสตร 

4. อาสัย อาศัย 
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    1.1.1.16 หมวด ษ พบการเขียนรูปพยัญชนะ ส แทน ษ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ภาสา  ภาษา 

    

    1.1.1.17 หมวด ส พบการเขียนรูปพยัญชนะ ช และ ล แทน ส 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. พ่ีชาว พ่ีสาว 

2. ยีล่ิบ ยี่สิบ 

3. บางแลน บางแสน 

4. ลิบ สิบ 

5. นองลาว นองสาว 

 

  1.1.2 การเขียนพยัญชนะตนสลับตําแหนง 

             1.1.2.1 การเขียนพยัญชนะตนสลับตําแหนง  

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. พิเษศ พิเศษ 

2.  หจดมาย จดหมาย 

 

 1.2 พยัญชนะควบกลํ้า หรือ อักษรนํา     

  1.2.1 การเขียนพยัญชนะควบกลํ้าไมถูกตอง  

    พบการเขียนรูปพยัญชนะ คล แทน กล, กว แทน คว, ดร แทน ตร, กถ แทน กฤ 

และการเขียน ส แทน ทร 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. คลวยไม   กลวยไม 

2. กวาม ความ 

3. มนดรี มนตรี 

4. อังกถษ อังกฤษ 

6. กระสวง กระทรวง 
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  1.2.2 การเขียนอักษรนําไมถูกตอง  

    พบการเขียนรูปพยัญชนะ ทน แทน หน กย แทน อย และหง แทน หว 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ทนึง่ หนึ่ง 

2. มากยู  มาอยู 

3. จังหงัด จังหวัด 

    

 1.3 พยัญชนะทาย 

   1.3.1 การเขียนพยัญชนะทายไมถูกตอง 

     1.3.1.1 หมวด ก พบการเขียนพยัญชนะ ค และ น แทน ก 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ดคึ ๆ   ดึก ๆ  

2. อรอยมาน อรอยมาก 

     

    1.3.1.2 หมวด ง พบการเขียนพยัญชนะ ก และ ว แทน ง 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เถลิกศก เถลิงศก 

2. เมือว เมือง 

    

    1.3.1.3 หมวด ฒ พบการเขียนพยัญชนะ ฌ แทน ฒ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. พัฌนา พัฒนา 

    

    1.3.1.4 หมวด ณ  พบการเขียนพยัญชนะ น แทน ณ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ประมาน ประมาณ 
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    1.3.1.5 หมวด ด พบการเขียนพยัญชนะ ต และ น แทน ด 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ตลาต ตลาด 

2. ขาวผัต ขาวผัด 

3. ชนิต ชนิด 

4. บานเกิน บานเกิด 

5. ผูจันการ ผูจัดการ 

     

    1.3.1.6 หมวด ต พบการเขียนพยัญชนะ ด แทน ต 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. คณิด คณิต 

2. ชีวิด ชีวิต 

 

    1.3.1.7 หมวด ถ พบการเขียนพยัญชนะ ด แทน ถ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. รด รถ 

   

    1.3.1.8 หมวด ท พบการเขียนพยัญชนะ ก และ ด แทน ท 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. แครอก แครอท 

2. พัดยา พัทยา 

3. บาด บาท 

 

    1.3.1.9 หมวด น พบการเขียนพยัญชนะ ง ด บ ม ร ล และ อ แทน น 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ตองเท่ียง ตอนเท่ียง 

2. การบาง การบาน 

3. เพ่ือง เพ่ือน 

4. สอง สอน 

5. เขียง เขียน 
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6. แตงงาง แตงงาน 

7. วัดหยุด  วันหยุด 

8. วัดเสาร  วันเสาร 

9. วัดท่ี วันท่ี 

10. กิบ กิน 

11. คม คน 

12. เลม เลน 

13. นอม นอน 

14. หางารทํา หางานทํา 

15. ชลชาติ   ชนชาติ  

16. ประชาชล ประชาชน 

17. เท่ียงคือ เท่ียงคืน 

     

   1.3.1.10 หมวด บ พบการเขียนพยัญชนะ ป พ และ ม แทน บ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เก็ป เก็บ 

2. ประทัพใจ  ประทับใจ 

3. กัม กับ 

       

   1.3.1.11 หมวด ป พบการเขียนพยัญชนะ บ แทน ป 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ทําบาบ ทําบาป 

 

   1.3.1.12 หมวด ม พบการเขียนพยัญชนะ น แทน ม       

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. สวยงาน สวยงาม 

2. ผน ผม 

3. ถาน ถาม 
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    1.3.1.13 หมวด ร พบการเขียนพยัญชนะ น แทน ร 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อาจานย อาจารย 

2. กานบาน  การบาน 

 

    1.3.1.14 หมวด ล พบการเขียนพยัญชนะ น แทน ล 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ชนบุร ี ชลบุร ี

 

    1.3.1.15 หมวด ศ พบการเขียนพยัญชนะ ค และ ษ แทน ศ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อากาค อากาศ 

2. ประเทค ประเทศ 

3. ประเทษ ประเทศ  

      

    1.3.1.16 หมวด ษ พบการเขียนพยัญชนะ ด และ ศ แทน ษ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อังกฤด อังกฤษ 

2. พิเศศ พิเศษ 

       

  1.4 พยัญชนะการันต 

     พยัญชนะการันต หมายถึง พยัญชนะท่ีไมออกเสียง ซ่ึงมีไมทัณฑฆาตกํากับไว 

   1.4.1 การเขียนพยัญชนะการันตไมถูกตอง พบการเขียนพยัญชนะ ร แทน ย, ท 

แทน ทร, รจ และ ท แทน ย 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อาทิตร อาทิตย 

2. วันจันท วันจันทร 

3. อาจารจ อาจารย 

4. อาจารท อาจารย 
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 1.5 สระ 

  1.5.1 การเขียนรูปสระไมถูกตอง   

               1.5.1.1  สระอะ พบการเขียนพยัญชนะ ก แทน ะ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เยอก ๆ  เยอะ ๆ  

 

    1.5.1.2 สระอะ (รูปไมหันอากาศ) พบการเขียนรูป - ำ -า และ แ- แทน    ั 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. กําลําง กําลัง 

2. ทํางหมด ท้ังหมด 

3. กําพูชา กัมพูชา 

4. กามพูชา กัมพูชา 

5. แตงแต ตั้งแต 

       

                1.5.1.3 สระอา พบการเขียนรูป   ั   -ว และอ แทน -า  

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. มาจัก มาจาก 

2. ตลัด ตลาด 

3. กลังวัน กลางวัน 

4. อับน้ํา อาบน้ํา 

5. เชว เชา 

6. เพรวะ เพราะ 

7. ตางชอติ ตางชาติ 

        

                1.5.1.4  สระอี พบการเขียนรูป     ิ แทน    

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อิก อีก 

2. จิน จีน 
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    1.5.1.5 สระอึ  พบการเขียนรูป     ิ      แทน     

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. นักศิกษา นักศึกษา 

2. หนี่งคน หนึ่งคน 

      

              1.5.1.6 สระอือ พบการเขียนรูป     แทน     ื     

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. กลางคึน กลางคืน  

                  

    1.5.1.7 สระอู  พบการเขียนรูป   ุ แทน    ู 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. บรุพา  บูรพา 

 

                1.5.1.8 สระเอีย  พบการเขียนรูป    แทน    ในสระประสมเอีย 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. นักเรืยน นักเรียน 

2. คอนโดมิเนืยม  คอนโดมิเนียม 

3. กําปงเฌอเตืยล กําปงเฌอเตียล 

4. เขืยน เขียน 

 

                1.5.1.9 สระเอือ  พบการเขียนรูป   และ   แทน    ในสระประสมเอือ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เดิอน  เดือน 

2. เพ่ียน เพ่ือน 

3. เมียง เมือง 
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    1.5.1.10 สระเอ พบการเขียนรูป   และ แ- แทน เ- 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. วิชาคีมี วิชาเคมี 

2. แปน เปน 

3. ตัวแอง ตัวเอง 

4. แพลง เพลง 

5. ทะแล   ทะเล 

6. รองแพลง  รองเพลง 

      

                1.5.1.11 สระแอ  พบการเขียนรูป เ- แทน แ- 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. สิบเปด สิบแปด 

 

                1.5.1.12 สระออ พบการเขียนรูป    และ-ว แทน อ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ครับครัว ครอบครัว 

2. ตวน ตอน 

3. นวน นอน 

        

                1.5.1.13 สระไอไมมลาย พบการเขียนรูป โ- และ ใ- แทน ไ- 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. โป ไป 

2. คนโทย คนไทย 

3. ใด ได 

4. ประเทศใทย ประเทศไทย 
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 1.5.1.14 สระไอไมมวน พบการเขียนรูป ไ- และ โ- แทน ใ- 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. สะไภ สะใภ 

2. ผาไหม ผาใหม 

3. ไห ให 

4. โห ให 

  1.5.1.15 สระเอา  พบการเขียนรูปตัววอ (ว) แทนสระอา (–า) ในการ

ประกอบรูปเปนสระ เอา  

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เชว เชา 

2. เพรวะ เพราะ 

1.5.2 การเขียนรูปสระผิดตําแหนง 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. คาํ คํ่า 

2. นาํ น้ํา 

3. สมตาํ สมตํา 

4. ทาํ, ทาํงาน ทํา, ทํางาน 

5. ตวั ตัว 

6. อา  ุย อายุ 

1.6 วรรณยุกต 

1.6.1 การเขียนรูปวรรณยุกตไมถูกตอง 

1.6.1.1 การเขียนรูปวรรณยุกต     แทนรูปวรรณยุกต 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ท่ีนี้ ท่ีนี ่

2. เลนพนัน เลนพนัน 

3. นิดหนอย นิดหนอย 

4. อรอย อรอย 
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5. ใช ใช 

6. เลน เลน 

7. ผมชื้อ ผมชื่อ 

8. ชวย ชวย 

1.6.1.2 การเขียนรูปวรรณยุกต    แทนรูปวรรณยุกต 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ซ่ือของ ซ้ือของ 

2. วันนี่ วันนี้ 

3. ใชเวลา ใชเวลา 

4. ตอนนี่ ตอนนี้  

5. สะใภ สะใภ 

6. เดือนนี่ เดือนนี้ 

7. ตอง ตอง 

1.6.1.3 การเขียนพยัญชนะการันต แทนรูปวรรณยุกต 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. พะโล พะโล 

1.6.1.4 การเขียนรูปวรรณยุกต    แทนรูปวรรณยุกต 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. โตะ โตะ 

 1.6.2 การเขียนรูปวรรณยุกตผิดตําแหนง พบการเขียนรูปวรรณยุกตไมถูกตองตาม

หลักการเขียน เชน การเขียนรูปวรรณยุกตไวบนตัวสะกด การเขียนรูปวรรณยุกตไวบนสระ และการ

เขียนรูปวรรณยุกตไวระหวางพยัญชนะและกลางตัวพยัญชนะ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อาจารยปุม อาจารยปุม 

2. แลว แลว 

3. บน บน 
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4. บา้น บาน 

5. อรอย อรอย 

6. ขา่ ขา 

7. ตอนเชา้ ตอนเชา 

8. หา้ หา 

9. เ่พือน เพ่ือน 

10. เ่ทียง เท่ียง 

11.  ที ท่ี 

12. พัก  ผอน พักผอน 

13. เ ้สือ เสื้อ 

14. อ  ย ู อยู 

15. ไ  ข ไข 

16.  พี พ่ี 

17. สมตํา สมตํา 

18. ก  ับ กับ 

19. อ  ยาง อยาง 

20.  ยีสิบ ยี่สิบ 

21. หนึ  ง หนึ่ง 

22.  ชือ ชื่อ 

23. แ  ม แม 

24. แ  ตงงาน แตงงาน 

25. ไ  ม ไม 

26.  พอแ  ม พอแม 

2. การเขียนเกิน

2.1 การเขียนพยัญชนะเกิน

2.1.1 การเขียนพยัญชนะตนเกิน 

2.1.1.1  พยัญชนะตน ห 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. หลูก ลูก 
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2.1.1.2 พยัญชนะตน อ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อยัง ยัง 

2.1.2 การเขียนพยัญชนะทายเกิน 

2.1.2.1 พยัญชนะทาย ก 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. มากจาก มาจาก 

2.1.2.2 พยัญชนะทาย น 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. วาน วา 

2. เรียนกวา เรียกวา 

2.1.2.3 พยัญชนะทาย บ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ตอบบวา ตอบวา 

2.2 การเขียนรูปสระเกิน 

  2.2.1 สระอุ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. คุน คน 

2. ชุลบุร ี ชลบุร ี

3. ปกุติ ปกติ 

  2.2.2 สระอา 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ชั่าวโมง ชั่วโมง 

2. มาหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย 

3. หารือ หรือ 

4. หาหลาย หลาย 
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5. มาหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย 

6. ธานาคาร ธนาคาร 

  2.2.3 เพ่ิมสระเอ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เจดหมาย จดหมาย 

2.3 การเขียนรูปวรรณยุกตเกิน 

2.3.1 รูปวรรณยุกตเอก 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เรา เรา 

2. สองโมง สองโมง 

3. อาบน้ํา อาบน้ํา 

4. ไดไหมคะ ไดไหมคะ 

5. ครู, ครู ครู 

6. ราคา ราคา 

7. สิบ สิบ 

8. ม่ี มี 

9. ค่ือ คือ

10. เม่ือง เมือง 

11. ขอ ขอ 

12. ป ป 

13. ทุกวัน ทุกวัน 

14. แตกตาง แตกตาง 

15. หรอก หรอก 

17. เข่ียน เขียน 
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 2.3.2 รูปวรรณยุกตโท 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ดูทีว ี ดูทีว ี

2. สบายใจ สบายใจ 

3. สวัสดี ้/ ดี ้ สวัสดี / ด ี

4. ตอนมาถึง ตอนมาถึง 

3. การเขียนตกหลน

3.1 พยัญชนะควบกลํ้า หรือ อักษรนํา 

3.1.1 การเขียนพยัญชนะควบกลํ้าตกหลน 

3.1.1.1 การเขียนพยัญชนะตนเดี่ยวแทนพยัญชนะควบกล้ํา 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ลองคอ คลองคอ 

2. ครอบรัว ครอบครัว 

3.1.2 การเขียนอักษรนําตกหลน 

  3.1.2.1 การเขียนพยัญชนะตนเดี่ยวแทนอักษรนํา พบการเขียนคําท่ีข้ึนตนดวย

อักษรนํา อย ท่ีเขียนเพียง ย ตัวเดียว 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ยาก อยาก 

2. ยางสนุกสนาน อยางสนุกสนาน 

3. ยาง อยาง 

4. ยู อยู 

  3.1.2.2 การเขียนพยัญชนะตนเดี่ยวแทนอักษร ห นํา พบคําท่ีไมเขียนข้ึนตนดวย

อักษร ห นํา แตเขียนดวยพยัญชนะตนเดี่ยวแทน  

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. นังสือ หนังสือ 

2. นอนลับ นอนหลับ 

3. นัก หนัก 

4. จังวัด จังหวัด 
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5. เมือน เหมือน 

6. ผูญงิ ผูหญิง 

7. สํารับ สําหรับ 

8. มดแลว หมดแลว 

9. วาน หวาน 

3.2 พยัญชนะทาย 

3.2.1 การเขียนพยัญชนะทายตกหลน 

3.2.1.1 ไมเขียน ก 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. มาจา_ มาจาก 

2. ดีมา_ ดีมาก 

3. เอ_ชน เอกชน 

3.2.1.2 ไมเขียน ง 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อยา_มีความสุข อยางมีความสุข 

2. ชว_บาย ชวงบาย 

3.2.1.3 ไมเขียน จ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อา_ไป อาจไป 

3.2.1.4 ไมเขียน น 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ตอ_นี้ ตอนนี้ 

2. วั_จันทร วันจันทร 

3. โน_ โนน 

4. ด_ิสอ ดินสอ 

5. การเรีย_ การเรียน 
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6. เพ่ือ_ เพ่ือน 

7. เป_ เปน 

3.2.1.5 ไมเขียน ม 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ควา_ ความ 

3.2.1.6 ไมเขียน ย 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เมืองไท_ เมืองไทย 

3.2.1.7 ไมเขียน ว 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เดีย_ เดียว 

3.3 สระ 

3.3.1 การเขียนรูปสระตกหลน 

3.3.1.1 ไมเขียนสระอะ (รูปไมหันอากาศ) 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. พกผอน พักผอน 

2. กมพูชา กัมพูชา 

3. อกษร อักษร 

4. ฉน ฉัน 

5. วนพุธ วันพุธ 

6. รฐบาล รัฐบาล 

7. มธยม มัธยม 

3.3.1.2 ไมเขียนสระอะ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เพราะฉ_นั้น เพราะฉะนั้น 
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3.3.1.3 ไมเขียนสระอา 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อ_หาร อาหาร 

2. น_ฬิกา นาฬิกา 

3. ภ_ษา ภาษา 

4. ภาษ_ไทย ภาษาไทย 

5. ว_ วา 

6. บ_งแสน บางแสน 

7. มหาวิทย_ลัย มหาวิทยาลัย 

8. ศาสน_ ศาสนา 

3.3.1.4 ไมเขียนสระอิ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เกด เกิด 

3.3.1.5 ไมเขียนสระอุ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ทกวัน ทุกวัน 

2. สนับสนน สนับสนุน (ซํ้า 1 คํา) 

3. อาย อายุ 

4. คณ คุณ 

5. ความสข ความสุข 

6. หองสมด หองสมุด 

3.3.1.6 ไมเขียนสระอู 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ภเขา ภูเขา 

2. กัมพชา กัมพูชา 
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3.3.1.7 ไมเขียนรูป อ ในสระอือ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ซ้ื_ ซ้ือ 

2. ชื่_ ชื่อ 

3.3.1.8 ไมเขียนรูป อ ในสระประสมเอือ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. เมื_, เพ่ื_ เม่ือ, เพ่ือ 

2. เหมืน_กัน เหมือนกัน 

3.3.1.9 ไมเขียนรูป เ- ในสระประสมเอะ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. _จ็ดโมง เจ็ดโมง 

3.3.1.10 ไมเขียนรูป อ ในสระออ 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. คร_บครัว ครอบครัว 

2. ฉล_ง ฉลอง 

3. ซ้ือข_ง ซ้ือของ 

3.3.1.11 ไมเขียนรูป ว ในสระลดรูปอัว 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ส_น สวน 

2. ด_ย ดวย 

3.3.1.12 ไมเขียนรูป -า ในสระอํา 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ลํ_บาก ลําบาก 

2. กํ_ลัง กําลัง 
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3.4 วรรณยุกต 

3.4.1 การเขียนรูปวรรณยุกตตกหลน 

3.4.1.1 ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ตอนคํา ตอนคํ่า 

2. พักผอน พักผอน 

3. ชัวโมง ชั่วโมง 

4. ใส ใส 

5. ไขเจียว ไขเจียว 

6. ตนืนอน ตื่นนอน 

7. หนึง หนึ่ง 

8. เลน เลน 

9. กีโมง ก่ีโมง 

10. สีทุม สี่ทุม 

11. ไมรูจัก ไมรูจัก 

12. เทียว เท่ียว 

13. อาน อาน 

14. ที ท่ี 

15. เพือน เพ่ือน 

16. พอ พอ 

17. แต แต 

18. แตกอน แตกอน 

19. เลน เลน 

20. หมูบาน หมูบาน 

21. สวัสดีคะ สวัสดีคะ 

22. สี สี่ 

23. พีสาว พ่ีสาว 

24. นาสนใจ นาสนใจ 

25. แตงงาน แตงงาน 

26. อยู อยู 
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ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

27. กอน กอน 

28. ทีนั้น ท่ีนั้น 

29. ชือ ชื่อ 

30. เรือง เรื่อง 

31. ไม ไม 

32. ถายรูป ถายรูป 

33. สวน สวน 

34. ชวย ชวย 

35. อาน อาน 

36. พอ พอ 

37. สองแสง สองแสง 

3.4.1.2 ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. นอง นอง 

2. หองเรียน หองเรียน 

3. พะโล พะโล 

4. วันนัน วันนั้น 

5. หางแหลมทอง หางแหลมทอง 

6. รองเพลง รองเพลง 

7. สะใภ สะใภ 

8. บาน บาน 

9. ทังหมด ท้ังหมด 

10. รานอาหาร รานอาหาร 

11. นัน นั้น 

12. หา หา 

13. ชัน ชั้น 

14. เกาสิบ เกาสิบ 

15. แลว แลว 



86 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

16. ตงัแต ตั้งแต 

17. นองชาย นองชาย 

18. วันนี วันนี้ 

19. นําตก น้ําตก 

20. ผักบงุ ผักบุง 

21. ซึง ซ้ึง 

22. สุดทาย สุดทาย 

23. วันนี วันนี้ 

24. ใช ใช 

25. ปองกัน ปองกัน 

26. เรียนชันท่ี เรียนชั้นท่ี 

27. กินขาว กินขาว 

3.4.1.3 ไมเขียนรูปวรรณยุกตตรี 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. โตะ โตะ 

3.5 พยัญชนะการรันต 

3.5.1 การเขียนพยัญชนะการันตตกหลน 

3.5.1.1 ไมเขียน ค 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อง_การ องคการ 

3.5.1.2 ไมเขียน ส 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. ฟสิก_ ฟสิกส 
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3.5.2 การไมเขียนเครื่องหมายทัณฑฆาตบนพยัญชนะการันต 

3.5.2.1 ไมเขียนเครื่องหมายทัณฑฆาตบน ย 

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง 

1. อาทิตย อาทิตย 

2. อาจารย อาจารย 

4. ขอผิดพลาดดานการเขียนหลายลักษณะในคําหนึ่งคํา

ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง ขอผิดพลาดท่ีพบ 

1. อักษรสาสต อักษรศาสตร พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ศ เปน ส 

เขียนพยัญชนะการันตผิดจาก ตร เปน ต 

4. ตอนถืก ตอนดึก พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ด เปน ถ 

เขียนสระผิดจากสระอึเปนสระอือ 

5. บงแลน บางแสน พยางคท่ี1 

ไมเขียนรูปสระอา 

พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ส เปน ล 

6. พูดทา พูดวา พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ว เปน ท 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

7. ตะไตร ตะไคร พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ค เปน ต 

วางรูปวรรณยุกตโทผิดตําแหนง 

8. ตองท่ี ตอนนี้ พยางคท่ี1 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก น เปน ง 

พยางคท่ี2 

เขียนคําผิดจากคําวา นี้ เปน ท่ี 

9. เผียน เพ่ือน เขียนพยัญชนะตนผิดจาก พ เปน ผ 

เขียนสระผิดจากสระเอือ เปน สระเอีย 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 
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ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง ขอผิดพลาดท่ีพบ 

10. อารหนังสือ อานหนังสือ พยางคท่ี1 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก น เปน ร 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

11. ส_มารด สามารถ พยางคท่ี1 

ไมเขียนสระอาหลังพยัญชนะตน ส 

พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก ถ เปน ด 

12. ตองท่ี ตอนนี้ พยางคท่ี1 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก น เปน ง 

พยางคท่ี2 

เปลี่ยนคําจาก นี้ เปน ท่ี 

13. สําราบ สําหรับ พยางคท่ี2 

ไมเขียนพยัญชนะตน ห 

เขียนสระผิดจากไมหันอากาศเปนสระอา 

14. พะอยายาม พยายาม พยางคท่ี1 

เขียนสระอะเกิน 

พยางคท่ี2 

เขียนรูปพยัญชนะ อ เกินหนาพยัญชนะ ย 

15. พูญงี ผูหญิง พยางคท่ี1 

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ผ เปน พ  

ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท 

พยางคท่ี2 

ไมเขียนพยัญชนะตน ห ในคําวา หญิง 

เขียนสระผิดจากสระอิเปนสระอี  

16. คุณขาย คนขาย พยางคท่ี1 

เขียนสระอุ เกิน 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก น เปน ณ 

17. คุณแก คนแก พยางคท่ี1 

สระอุ เกิน 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก น เปน ณ 
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ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง ขอผิดพลาดท่ีพบ 

18. ทุกคุณ ทุกคน พยางคท่ี2 

เขียนสระอุ เกิน 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก น เปน ณ 

19. ความสก ความสุข พยางคท่ี2 

เขียนสระอุ เกิน 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก ข เปน ก 

20. ปรเทษ ประเทศ พยางคท่ี1 

ไมเขียนสระอะ 

พยางคท่ี2 

เขียนพยัญชนะทายผิดจาก ศ เปน ษ 

21. อยท่ี อยูท่ี พยางคท่ี1 

ไมเขียนสระอู 

ไมเขียนวรรณยุกตเอก 

22. โม ไม เขียนสระผิดจากสระไอไมมลายเปนสระโอ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

23. ไน ใน เขียนสระผิดจากสระไอไมมวนเปนสระไอไมมลาย 

รูปวรรณยุกตเอกเกิน 

24. ไช ใช เขียนสระผิดจากสระไอไมมวนเปนสระไอไมมลาย 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

25. ทื ท่ี เขียนสระผิดจากสระอีเปนสระอือ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

26. เลวก็ แลวก็ พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากสระแอเปนสระเอ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท 

27. หนิงคน หนึ่งคน พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากสระอึเปนสระอิ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

28. เตงงาน แตงงาน พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากสระแอเปนสระเอ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 
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ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง ขอผิดพลาดท่ีพบ 

29. ม่ิ มี เขียนสระผิดจากสระอีเปนสระอิ 

รูปวรรณยุกตเอกเกิน 

30. เรีม เริ่ม เขียนสระผิดจากสระอิเปนสระอี 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

31. แตงเต ตั้งแต พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากไมหันอากาศเปนสระแอ 

เขียนรูปวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตโทเปนรูป

วรรณยุกตเอก 

พยางคท่ี2 

เขียนสระผิดจากสระแอเปนสระเอ 

32. เตงแต ตั้งแต พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากไมหันอากาศเปนสระเอ 

เขียนรูปวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตโทเปนรูป

วรรณยุกตเอก 

33. พนมแปล พนมเปญ พยางคท่ี2  

เขียนสระผิดจากสระเอเปนสระแอ  

เขียนตัวสะกดผิดจาก ญ เปน ล 

การเขียนไมไตคูเกิน 

34. แกาโมง เกาโมง พยางคท่ี1  

เขียนสระผิดจากสระเอเปนสระแอ 

เขียนรูปเขียนวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตโท

เปนรูปวรรณยุกตเอก 

35. ชาโมง ชั่วโมง พยางคท่ี1  

เขียนสระผิดจากสระอัวเปนสระอา 

เขียนรูปวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตเอกเปนรูป

วรรณยุกตโท 

36. เตงประโยค แตงประโยค พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากสระแอเปนสระเอ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 
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ลําดับ คําท่ีเขียนผิด คําท่ีถูกตอง ขอผิดพลาดท่ีพบ 

37. ขาว เขา เขียนสระผิดจากสระเอาเปนสระอา 

เขียนรูปวรรณยุกตโทเกิน 

38. เมบาน แมบาน พยางคท่ี1 

เขียนสระผิดจากสระแอเปนสระเอ และการไม

เขียนรูปวรรณยุกตเอก 

พยางคท่ี2  

ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท 

39. เลว แลว เขียนสระผิดจากสระแอเปนสระเอ 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท 

41. พรุงนี่ พรุงนี้ พยางคท่ี1 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก 

พยางคท่ี 2  

เขียนรูปวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตโทเปนรูป

วรรณยุกตเอก 

42. กลวยไม กลวยไม พยางคท่ี1 

ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท 

พยางคท่ี 2  

เขียนรูปวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตโทเปนรูป

วรรณยุกตเอก 

44. พักพอน พักผอน พยางคท่ี 2  

เขียนพยัญชนะตนผิดจาก ผ เปน พ 

เขียนรูปวรรณยุกตผิดจากรูปวรรณยุกตเอกเปนรูป

วรรณยุกตโท 

46. ประกัมพูชา ประเทศ

กัมพูชา 

ในคําแรก พบการเขียนตกหลนท้ังพยางค คือ เทศ 

 

 จากผลการศึกษาขอผิดพลาดดานการสะกดคํา พบขอผิดพลาดใน 3 ลักษณะ ไดแก  

การเขียนไมถูกตอง การเขียนเกิน และการเขียนตกหลน  

 การเขียนไมถูกตอง พบท้ังการเขียนรูปพยัญชนะไมถูกตอง ไดแก พยัญชนะตน พยัญชนะ

ควบกล้ําหรืออักษรนํา พยัญชนะทาย พยัญชนะการันต การเขียนรูปสระไมถูกตอง  
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การเขียนรูปวรรณยุกตไมถูกตอง สวนการเขียนพยัญชนะเกิน ไดแก การเขียนพยัญชนะตน การเขียน

พยัญชนะทาย และการเขียนรูปวรรณยุกตเกิน สําหรับการเขียนตกหลน พบการเขียนพยัญชนะควบ

กล้ําหรืออักษรนํา การเขียนพยัญชนะทาย การเขียนสระ การเขียนรูปวรรณยุกต และการเขียนพยัญ

ชนะการันตตกหลน นอกจากนี้ ยังพบการเขียนผิดหลายลักษณะในคําหนึ่งคําอีกดวย 



93 
 

บทท่ี 5 

ขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค 

 
 การวิเคราะหขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค ในการเขียนภาษาไทยของ

นิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา สามารถแบงขอผิดพลาดไดเปน ขอผิดพลาดเรื่องการใชคํา 

ขอผิดพลาดเรื่องการเรียงลําดับคํา และขอผิดพลาดเรื่องการเขียนประโยค ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

ขอผิดพลาดดานการใชคํา 

1. การใชคําท่ีทําหนาท่ีตาง ๆ ในประโยคไมถูกตอง 

การเลือกชนิดของคํามาใชในประโยคไมถูกตอง หมายถึง การท่ีในประโยคควรใชคําชนิดหนึ่งแตนิสิต

เลือกใชคําอีกชนิดหนึ่งซ่ึงไมถูกตองตามหนาท่ีของคํา 

 1.1 การใชคําอ่ืนแทนคํานาม  

     1.1.1 การใชคํากริยาแทนคํานาม  

    (1) วันหยุดเขาไปเรียนพิเศษคือคณิตศาสตร 

    ตัวอยางท่ี (1) นิสิตใชคําวา “คือ” ซ่ึงเปนคํากริยาในตําแหนงของคํานาม ดังนั้น

จึงควรเปลี่ยนจากคํากริยา “คือ” เปนคํานาม “วิชา” เพ่ือทําใหประโยคถูกตองสมบูรณ ดังนี้  

    (1) วันหยุดเขาไปเรียนพิเศษวิชาคณิตศาสตร  

    (2) ผมไปตลาดอยู 8.15 นาที 

    (3) ผมออกกําลังกายอยูสิบแปดนาฬิกา 15 นาที 

    (4) ผมกลับมาท่ีหองพักอยูสี่นาฬิกา 15 นาที 

    (5) ผมและเธอจะไปบานของคุณอยูเจ็ดโมงนาที 

    (6) อยูท่ีเกาโมสิบหานาทีผมเขาหองเรียนภาษาไทย 

    (7) ผมเขาเรียนภาษาไทยอยูท่ีวันจันทร 9.00 นาฬิกา 

    ตัวอยางท่ี (2) (3) (4) (5) (6) และ (7) นิสิตใชคําวา “อยู” และ “อยูท่ี” ซ่ึงเปน

คํากริยาในตําแหนงท่ีควรใชคํานาม ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคํากริยา “อยู” เปนคํานาม “เวลา” ดังนี้ 

    (2) ผมไปตลาดเวลา 8.15 นาฬิกา 

    (3) ผมออกกําลังกายเวลา 18.15 นาฬิกา 

    (4) ผมกลับมาท่ีหองพักเวลา 16.15 นาฬิกา 
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    (5) ผมและเธอจะไปบานของคุณเวลา 7 โมง  

    (6) เวลา 9 โมง 15 นาที ผมเขาหองเรียนภาษาไทย 

    (7) วันจันทรผมเขาเรียนภาษาไทยเวลา 9.00 นาฬิกา 

 

  1.1.2 การใชคําบุพบทแทนคํานาม 

     (8) ผมเตรียมตัวไปตลาดใน 8.32 นาฬิกา 

     ตัวอยางท่ี (8) นิสิตใชคําวา “ใน” ซ่ึงเปนคําบุพบทในตําแหนงท่ีควรใช

คํานาม ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคําบุพบท “ใน” เปนคํานาม “เวลา” เพ่ือทําใหประโยคถูกตอง

สมบูรณ ดังนี้ (8) ผมเตรียมตัวไปตลาดเวลา 8.32 นาฬิกา 

 

 1.2 การใชคําอ่ืนแทนคํากริยา 

    1.2.1 การใชคํานามแทนคํากริยา 

    (9) ผูหญิงทุกคนชอบการแตงตัวทุกเวลา 

    (10) ผมมาประเทศไทยเพ่ือการศึกษาเรื่องอิเล็กทรอนิกสท่ีมหาวิทยาลัยบูรพา

    (11) ผมชอบการเดินทางทองเท่ียววันอาทิตยไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง 

    (12) ผมชอบการอานหนังสือ เลนกีฬา ประจําวัน ชวยทํางานบาน อยางเชน ไป

ทํานากับพอ ความสะอาดหองน้ํา ชวยทําอาหารแม 

    ตัวอยางท่ี (9) (10) (11) และ (12) นิสิตใชคําวา “การ” นําหนาคํากริยา ทําให

คํากริยากลายเปนอาการนาม แตในประโยคตัวอยางควรใชคํากริยาเพ่ือทําใหประโยคถูกตองสมบูรณ 

ดังนั้นจึงควรตัด “การ” ออก ดังนี้        

    (9) ผูหญิงทุกคนชอบแตงตัวตลอดเวลา  

    (10) ผมมาประเทศไทยเพ่ือศึกษาเรื่องอิเล็กทรอนิกสท่ีมหาวิทยาลัยบูรพา 

    (11) ผมชอบเดินทางทองเท่ียว วันอาทิตยผมไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง 

    (12) ผมชอบอานหนังสือ และเลนกีฬาเปนประจํา ผมชวยพอแมทํางานบาน เชน 

ไปทํานากับพอ ทําความสะอาดหองน้ํา ชวยแมทําอาหาร 

 

    1.2.2 การใชคําวิเศษณแทนคํากริยา 

        (13) ผมไป ร.ร. ไมทันเวลาเพราะผมนอนเยอะ ๆ ใชคําวิเศษณแทนกริยา 

    ตัวอยางท่ี (13) นิสิตใชคําวา “เยอะ ๆ ” ซ่ึงเปนคําวิเศษณในตําแหนงท่ีควรใช

คํากริยา ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคําวิเศษณ “เยอะ ๆ ” เปนคํากริยา “ตื่นสาย” เพ่ือทําใหประโยค

ถูกตองสมบูรณ ดังนี้ (13) ผมไปโรงเรียนไมทันเวลาเพราะผมนอนตื่นสาย 
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     1.2.3 การใชกริยาวลีแทนคํากริยา 

     (14) ดิฉันมีอาชีพ/ครูสอน สามีของดิฉันก็เปนครูสอนเหมือนกัน  

       ตัวอยางท่ี (14) มีประโยคยอย 2 ประโยค ในประโยคยอยท่ี 1 นิสิตใชกริยาวลี 

“มีอาชีพ” ในตําแหนงกริยาของประโยค ถึงแมตําแหนงของคําจะถูกตองแตการใชกริยาวลีในประโยค

นี้ทําใหไมสามารถสื่อความหมายท่ีชัดเจนได ดังนั้นในประโยคนี้จึงควรเปลี่ยนจากกริยาวลี “มีอาชีพ” 

เปนคํากริยา “เปน” เพ่ือใหประโยคสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน ดังนี้ (14)  “ดิฉันเปนครู สามี

ของดิฉันก็เปนครูเหมือนกัน” 

 

 1.3 การใชคําอ่ืนแทนคําวิเศษณ  

    1.3.1 การใชคํากริยาแทนคําวิเศษณ 

    (15) ผมมาถึงประเทศไทยใชเวลาหนึ่งเดือน ผมมาเรียนท่ีนี่สบายดีใจ 

    ตัวอยางท่ี (15) นิสิตใชคํากริยา “ใชเวลา” ในประโยค “ผมมาถึงประเทศไทยใช

เวลาหนึ่งเดือน” ซ่ึงสื่อความไดวานิสิตใชเวลา 1 เดือนในการเดินทางมาถึงประเทศไทย ซ่ึงในความ

เปนจริงนิสิตมาถึงประเทศไทยและไดอยูในประเทศไทยแลวเปนเวลา 1 เดือน ดังนั้นในประโยคนี้จึง

ควรเปลี่ยนจากคํากริยา “ใชเวลา” เปนคําวิเศษณ “แลว” เพ่ือใหประโยคสามารถสื่อความหมายได

ถูกตองตามความเปนจริง ดังนี้ (15) ผมมาถึงประเทศหนึ่งเดือนแลว ผมมาเรียนท่ีนี่ผมมีความสุข/

สบายใจ 

 

    1.3.2 การใชคํานามแทนคําวิเศษณ 

    (16) ผมความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนงานประจําวัน 

    ตัวอยางท่ี (16) นิสิตใชคําวา “งานประจํา ” ซ่ึงเปนคํานามในตําแหนงท่ีควรใช

คําวิเศษณ ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคํานาม “งานประจํา ” เปนคําวิเศษณ “ประจํา” เพ่ือทําให

ประโยคถูกตองสมบูรณ ดังนี้ (16) ผมทําความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนประจํา 

 

    (17) ผมตองมาเรียนอยูท่ีประเทศไทย จํานวน 3 เดือน ใน จ.ชลบุรี ม.บูรพา 

คณะศึกษาศาสตร 

    ตัวอยางท่ี (17) นิสิตใชคําวา “จํานวน ” ซ่ึงเปนคํานามในตําแหนงท่ีควรใชคํา

วิเศษณ ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคํานาม “จํานวน ” เปนคําวิเศษณ “เปนเวลา” เพ่ือทําใหประโยค

ถูกตองสมบูรณ ดังนี้ (17) ผมตองมาเรียนอยูท่ีประเทศไทยเปนเวลา 3 เดือน ท่ีคณะศึกษาศาสตร 

มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัดชลบุรี 
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    (18) ผมความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนงานประจําวัน  

    ตัวอยางท่ี (18) นิสิตใชคําวา “งานประจําวัน” การใชคํานามนี้ทําใหความหมาย

ของประโยคไมชัดเจน นอกจากนี้ยังเปนการใชคํานามในตําแหนงท่ีควรใชคําวิเศษณ  ดังนั้นจึงควร

เปลี่ยนจากคํานาม “งานประจําวัน ” เปนคําวิเศษณ “ทุกวัน” เพ่ือสอดคลองกับบริบทและทําให

ประโยคถูกตองสมบูรณ ดังนี้ (18)ตอนเย็นผมทําความสะอาดหองน้ําแลวซักผาทุกวัน 

 

     1.3.3 การใชคําสันธานแทนคําวิเศษณ 

    (19) วันนี้เวลาหาทุมผมเลนบอลและลมลงเลือดขาของผม แตตอนนี้ไมมีปญหา

เลย 

    ตัวอยางท่ี (19) นิสิตเลือกใชคําสันธาน “และ” เชื่อมระหวางคําขางหนาคือ 

“เลนฟุตบอล”กับคําขางหลังคือ “ลมลง” หากพิจารณาเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในประโยคนี้จะพบวา 

ประธานของประโยคคือ “ผม” ไดกระทํากริยาเลนฟุตบอลแลวจากนั้น(ผม)ก็ลมลง ดังนั้นคําท่ีควรใช

เพ่ือบอกการกระทําใด ๆ ท่ีสิ้นสุดลงแลวเริ่มการกระทําใดใหมอีกระยะหนึ่งในประโยคนี้ควรเปนคํา

วิเศษณ “แลว” ดังนี้ (19)วันนี้เวลาหาโมงเย็นผมเลนฟุตบอลแลวลมลงขาของผมมีเลือดออก แต

ตอนนี้ดีข้ึนแลว 

 

 1.4 การใชคําอ่ืนแทนคําชวยกริยา 

   การใชคําวิเศษณแทนคําชวยกริยา 

    (20) ผมไมอาจพูดเขียนภาษาไทยได แตเวลา/-ประมาณ 1 เดือนผมอาจพูด+

เขียนภาษาไทยไดนิดหนอย    

    ตัวอยางท่ี (20) นิสิตใชคําวา “อาจ” ซ่ึงเปนคําวิเศษณ มีความหมายวา กลา

,สามารถ แมในประโยคนี้คํา “อาจ” ท่ีใชสื่อความหมายวา “สามารถ” แตผูใชภาษาไทยโดยท่ัวไปไม

นิยมใชคํา “อาจ” ในบริบทเชนนี้ ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคําวิเศษณ “อาจ” เปนคําวา “สามารถ” 

ซ่ึงเปนคําชวยกริยาบอกวามีคุณสมบัติท่ีจะทําได ดังนี้(20) ผมไมสามารถพูดและเขียนภาษาไทยได แต

เม่ือเวลาผานไปประมาณ 1 เดือนผมสามารถพูดและเขียนภาษาไทยไดบาง 
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 1.5 การใชคําอ่ืนแทนคําบุพบท 

   การใชคํากริยาแทนคําบุพบท 

    (21) อยูประเทศไทย /เคารพเพลงชาติแปดโมงเชา 

    (22) ผมมาเรียนท่ีนี่คณะไฟฟา เพ่ือเอาความรูมาสอนนักเรียนอยูประเทศกัมพูชา 

    (23) ผมมาท่ีนี่ เรียนสาขาไฟฟา เอาไปสั่งสอนนักศึกษาอยูกัมพูชา 

    ตัวอยางท่ี (21) (22) และ (23) นิสิตใชคําวา “อยู” ซ่ึงเปนคํากริยาในตําแหนงท่ี

ควรใชคําบุพบท ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคํากริยา “อยู” เปนคําบุพบท “ท่ี” เพ่ือทําใหประโยค

ถูกตองสมบูรณ  ดังนี้  

    (21) ท่ีประเทศไทยคนไทยเคารพธงชาติเวลา 8 นาฬิกา 

    (22) ผมมาเรียนท่ีนี่คณะวิศวกรรมศาสตร สาขาวิศวกรรมไฟฟา เพ่ือนําความรู

ไปสอนนักเรียนท่ีประเทศกัมพูชา 

    (23) ผมมาเรียนสาขาวิศวกรรมไฟฟาท่ีนี่เพ่ือไปสอนนักศึกษาท่ีประเทศกัมพูชา 

 

    (24) เวลาเชานี้ ดิฉันจะพูดเรื่องสงกรานตอยูกัมพูชา ปรารภในวันท่ี 13 หรือก็

วันท่ี 14 เดือนเมษายนทุก ๆ ป 

    ตัวอยางท่ี (24) นิสิตใชคําวา “อยู” ซ่ึงเปนคํากริยาในตําแหนงท่ีควรใชคําบุพบท 

ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคํากริยา “อยู” เปนคําบุพบท “ท่ี” หรือ “ใน”  เพ่ือทําใหประโยคถูกตอง

สมบูรณ  ดังนี้ (24) เชาวันนี้ ดิฉันจะพูดเรื่องสงกรานตในประเทศกัมพูชา ซ่ึงเริ่มตนในวันท่ี 13 หรือ

วันท่ี 14 เดือนเมษายนของทุก ๆ ป 

 

 1.6 การใชคําอ่ืนแทนคําสันธาน 

   การใชคําวิเศษณแทนคําสันธาน 

   (25) ผมแตงงานแลวแลวผมมีลูก 2 คน คือ ผูหญิงและผูชาย 

   ตัวอยางท่ี (25) นิสิตใชคําวา “แลว ” ซ่ึงเปนคําวิเศษณในตําแหนงท่ีควรใช

คําสันธาน ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคําวิเศษณ “แลว ” เปนคําสันธาน “และ” เพ่ือทําใหประโยค

ถูกตองสมบูรณ ดังนี้ (25) ผมแตงงานแลวและผมมีลูก 2 คน เปนผูหญิงและผูชาย 
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 1.7 การใชคําอ่ืนแทนคําลักษณนาม 

   การใชคําวิเศษณแทนคําลักษณนาม 

   (26) อาจารยอยูท่ีนี่ท้ังหมดมีใจดีมาก  

   ตัวอยางท่ี (26) นิสิตใชคําวา “ท้ังหมด” ซ่ึงเปนคําวิเศษณในตําแหนงท่ีควรใชคํา

ลักษณนาม ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคําวิเศษณ “ท้ังหมด ” เปนคําลักษณนาม ซ่ึงในบริบทนี้ลักษณ

นามของอาจารยควรใช “ทุกคน” ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําลักษณนาม “ท้ังหมด” เปน “ทุกคน” เพ่ือ

ทําใหประโยคถูกตองสมบูรณ ดังนี้ (26)อาจารยท่ีนี่ทุกคนใจดีมาก 

 

2. การใชคําผิดความหมาย 

การใชคําผิดความหมาย เปนการใชคําแตละประเภทไมถูกตองตามความหมายของคํา ซ่ึงอาจหมายถึง 

การใชคําถูกชนิดแตผิดความหมาย หรือการใชคําในความหมายท่ีไมตรงกับบริบท 

 2.1 คํานาม 

   (27) ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมลแลวเขาแมขายครับ  

   ตัวอยางท่ี (27) นิสิตใชเลือกใชคํานาม คือ “แมขาย” ซ่ึงไมเหมาะสมกับบริบทและ

เปนคําท่ีไมนิยมใชในภาษาไทย  ในภาษาไทยจะใชคําวา “แม” เรียกผูหญิงท่ีกระทํากิจการหรืองาน

อยางใดอยางหนึ่ง เชน คาขาย เรียกวา “แมคา” ถึงแมภาษาไทยจะมีคํากริยา “คาขาย” แตเม่ือผูทํา

กริยาคาขายเปนหญิงเราจะใชคําวา “แมคา” เทานั้น ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําวา “แมขาย” 

เปน “แมคา” ดังนี้ (27) ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมล เธอเปนแมคา 

 

   (28) ดิฉันมีอาชีพครูสอน สามีของดิฉันก็เปนครูสอนเหมือนกัน 

   ตัวอยางท่ี (28) นิสิตใช “ครูสอน” ซ่ึงในภาษาไทยไมสามารถสื่อความหมายไดใน

บริบทนี้ หากจะพิจารณาวาเปนประโยคก็เปนประโยคท่ีไมสมบูรณ เพราะมีสวนประธานคือ “คร”ู 

และสวนกริยา คือ “สอน” แตขาดกรรม เนื่องจากกริยา “สอน” เปนกริยาท่ีตองการกรรม ดังนั้นใน

บริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําวา “ครูสอน” เปน “คร”ู ซ่ึงสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน ดังนี้ (28) ดิฉัน

มีอาชีพเปนครู สามีของดิฉันก็เปนครูเหมือนกัน 
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   (29) ดิฉันแตงงานแลว มีลูกสองคน ลูกสาวมีอายุ 9 ขวบ ลูกนองมีอายุ 4 ขวบ 

   ขวบ ลูกคนเล็ก/ลูกสาวคนเล็ก/ลูกชายคนเล็กมีอายุ 4 ขวบ (ประโยคท่ีมีเนื้อความ

ไมสัมพันธกัน) 

   ตัวอยางท่ี (29) นิสิตใชคํานาม คือ “ลูกนอง” ซ่ึงเปนคําภาษาปาก มีความหมายวา  

บริวาร, ผูอยูในปกครองหรือใตบังคับบัญชา, ผูใกลชิดเปนกําลังสําคัญในการงาน จากความหมายของ 

“ลูกนอง” เม่ือนํามาใชในประโยคนี้จะไมสอดคลองกับบริบท ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําวา “ลูกนอง” 

เปน “ลูกคนเล็ก” หรือ “ลูกสาวคนเล็ก” หรือ “ลูกชายคนเล็ก” ตามความเปนจริง ดังนี้ (29) ดิฉัน

แตงงานแลว มีลูกสองคน ลูกคนโต/ลูกสาวคนโตมีอายุ 9 ขวบ ลูกคนเล็ก/ลูกสาวคนเล็ก/ลูกชายคน

เล็กมีอายุ 4 ขวบ 

 

   (30) ตอนสายดิฉันกินอาหารกับไขเจียวคะ 

   ตัวอยางท่ี (30) นิสิตใชคํานาม คือ “อาหาร” ซ่ึงมีความหมายวา ของกิน, เครื่องคํ้า

จุนชีวิต, เครื่องหลอเลี้ยงชีวิต เชน อาหารเชา อาหารปลา อาหารนก แตในบริบทนี้คําท่ีตอจากคําวา 

“อาหาร” คือ “กับไขเจียว” การใชคําวา “อาหาร” ในประโยคนี้จึงไมสอดคลองกับบริบท  ดังนั้นควร

เปลี่ยนคําวา “อาหาร” เปน “ขาว” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบทและคําท่ีตามมา ดังนี้ (30) ตอนสาย

ดิฉันกินขาวกับไขเจียวคะ 

 

   (31) เม่ือวานฉันไดไปตลาดแหลมทองซ้ือนาฬิกา 1 เครื่อง 

   ตัวอยางท่ี (31) นิสิตใชคํานาม คือ “ตลาด” ซ่ึงมีความหมายวา ท่ีชุมนุมเพ่ือซ้ือขาย

ของตาง ๆ สวน“หางสรรพสินคา” มีลักษณะเปนรานคาปลีกขนาดใหญ ซ่ึงสินคาท่ีขายสวนใหญจะ

เปนเครื่องอุปโภคบริโภคระดับกลางจนถึงระดับสูงหลากหลายประเภท เชน เสื้อผา เครื่องสําอาง 

เครื่องใชในบาน ซ่ึงในความเปนจริง “แหลมทอง” มีลักษณะเปนหางสรรพสินคาท่ีตั้งอยูหนา

มหาวิทยาลัยบูรพา ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําวา “ตลาด” เปน “หางสรรพสินคา” เพ่ือให

สอดคลองกับความเปนจริง ดังนี้ (31)เม่ือวานฉันไดไปหางสรรพสินคาแหลมทองเพ่ือซ้ือนาฬิกา 1 

เรือน 
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   (32) ประเทศไทยมีภูมิภาพสวย ๆ และอาหารอรอย ๆ เปนพิเศษ  

   ตัวอยางท่ี (32) นิสิตใชคําวา “ภูมิภาพ” ซ่ึงในภาษาไทยคําวา “ภูมิภาพ” ไม

สามารถสื่อความหมายได  ในภาษาไทยมีคําท่ีสอดคลองกับบริบทนี้คือคําวา “ทัศนียภาพ” ซ่ึงมี

ความหมายวา ภาพท่ีนาดู, มักใชหมายถึงภูมิประเทศท่ีสวยงาม ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําวา 

“ภูมิภาพ” เปน “ทัศนียภาพ” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบท ดังนี้ (32)ประเทศไทยมีทัศนียภาพสวย ๆ 

และอาหารอรอย 

 

   (33) ตอนเชาผมไปออกกําลังกายกับเพ่ือน ผมใชเวลา 50 นาที กลับไปคอนโดและ

อาบน้ํา กินอาหารตอนเชา  

   ตัวอยางท่ี (33) นิสิตใชคําวา“อาหารตอนเชา” ซ่ึงไมสอดคลองกับบริบทนี้ เพราะ 

“อาหารตอนเชา” สามารถตีความไดวา กินอาหารในเวลาเชา ในบริบทนี้ควรใชคําวา “อาหารเชา” 

ซ่ึงหมายถึง อาหารม้ือเชาแทน ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําวา “อาหารตอนเชา” เปน “อาหาร

เชา” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบท ดังนี้ (33)ตอนเชาผมไปออกกําลังกายกับเพ่ือนใชเวลา 50 นาที เม่ือ

กลับไปคอนโดผมอาบน้ําแลวจึงกินอาหารเชา 

 

   (34) วันนี้คุณกินอาหารตอนกลางวันเสร็จแลวยัง 

   ตัวอยางท่ี (34) นิสิตใชคําวา“อาหารตอนกลางวัน” ซ่ึงไมสอดคลองกับบริบทนี้ 

เพราะ “อาหารตอนกลางวัน” สามารถตีความไดวา กินอาหารในเวลากลางวัน ในบริบทนี้ควรใชคําวา 

“อาหารกลางวัน” ซ่ึงหมายถึง อาหารม้ือกลางวัน แทน ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําวา “อาหาร

ตอนกลางวัน” เปน “อาหารกลางวัน” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบท ดังนี้ (34)วันนี้คุณกินอาหาร

กลางวันแลวหรือยัง 

     

   (35) อยูประเทศไทย เคารพเพลงชาติแปดโมงเชา 

   ตัวอยางท่ี (35) นิสิตใชคําวา “เพลงชาติ” ซ่ึงไมสอดคลองบริบทการใชในภาษาไทย 

ในภาษาไทยไมใชคําวา “เพลงชาติ” หลังกริยาเคารพ แตใชคําวา “ธงชาติ” ดังนั้นในบริบทนี้จึงควร

เปลี่ยนคําวา “เพลงชาติ” เปน “ธงชาติ” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบท ดังนี้ (35)ท่ีประเทศไทยคนไทย

เคารพธงชาติเวลา 8 นาฬิกา 
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   (36) ผมไปซ้ือน้ําบริสุทธิ์กับเพ่ือนของผมตอนเย็น 

   ตัวอยางท่ี (36) นิสิตใชคําวา “น้ําบริสุทธิ์” ซ่ึงไมสอดคลองบริบทการใชในภาษาไทย 

เนื่องจาก “น้ําบริสุทธิ์” มักจะหมายถึงน้ําท่ีมีไฮโดรเจนกับออกซิเจนเปนสวนประกอบโดยไมมีสาร

อะไรเจือปน น้ําบริสุทธิ์เปนน้ําท่ีไมเหมาะจะใชดื่มเพราะไมมีแรธาตุท่ีเปนประโยชนตอรางกายปนอยู 

โดยท่ัวไปมักใชน้ําบริสุทธิ์เติมแบตเตอรรี่รถ จากลักษณะของน้ําบริสุทธิ์ท่ีกลาวมาไมเหมาะสมจะ

นํามาใชในบริบทนี้   ดังนั้นในบริบทนี้ควรใชคําวา “น้ําดื่ม” แทน “น้ําบริสุทธิ์” เพ่ือใหสอดคลองกับ

บริบท ดังนี้ (36)ผมไปซ้ือน้ําดื่มกับเพ่ือนของผมตอนเย็น 

 

 2.2 คําสรรพนาม 

    (37) ครอบครัวของคุณมี 5 คน คือ พอ แม พ่ีชาย ผม และนองสาว 

    ตัวอยางท่ี (37) นิสิตใชคําสรรพนาม “คุณ” ซ่ึงไมสอดคลองกับบริบท ในบริบทนี้

นิสิตตองการกลาวถึงครอบครัวของตนเองดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากสรรพนาม “คุณ” เปน “ผม” 

เพ่ือใหสอดคลองกับบริบทการใช ดังนี้ (37)ครอบครัวของผมมี 5 คน คือ พอ แม พ่ีชาย ผม และ

นองสาว 

 

    (38) ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมลแลว เขาแมขายครับ 

    ตัวอยางท่ี (38) นิสิตใชคําสรรพนาม “เขา” ซ่ึงไมสอดคลองกับบริบท เนื่องจาก

ในประโยคกอนหนานิสิตกลาวถึงภรรยา ดังนั้นสรรพนามท่ีควรใชแทนภรรรยา คือ “เธอ” ไมใช 

“เขา”  เนื่องจาก เธอ เปนสรรพนามท่ีใชกับผูหญิง ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําสรรพนาม 

“เขา” เปน “เธอ” เพ่ือใหสอดคลองกับคํานามท่ีคําสรรพนามนั้นใชแทน ดังนี้ (38)ผมแตงงานแลว 

ภรรยาของผมชื่อนิมล เธอเปนแมคาครับ 

 

    (39) เดียวกับเดนาไมรูจักคําไทยไปเขาจะถามอาจารย 

    ตัวอยางท่ี (39) นิสิตใชคําสรรพนาม “เขา” ซ่ึงไมสอดคลองกับบริบท เนื่องจาก

ในประโยคกอนหนานิสิตกลาวถึงคน ๒ คน คือ เดียวกับเดนา จึงควรใชสรรพนาม “พวกเขา” แทน

ประธานท่ีเปนพหูพจน ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรเปลี่ยนคําสรรพนาม “เขา” เปน “พวกเขา” เพ่ือให

สอดคลองกับคํานามท่ีคําสรรพนามนั้นใชแทน ดังนี ้(39)เดียวกับเดนาไมรูจักคําไทย พวกเขาจะไป

ถามอาจารย 
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 2.3 คํากริยา 

   (40) เมืองไทยอากาศเปนรอนมาก  (เนนวาท่ีเมืองไทย ไมไดเนนท่ีอากาศ) 

   ตัวอยางท่ี (40) นิสิตเลือกใชกริยา “เปน” ซ่ึงเปนคํากริยาสําหรับแสดงความสัมพันธ

ระหวางคํากับคําหลัง เพ่ือใหเห็นวาคําหนาและคําหลังมีภาวะ คือ ความมี ความเปน เก่ียวของกัน

อยางไร จากความหมายของ “เปน” จะเห็นไดวานิสิตเลือกใชคําไมถูกตองตามหนาท่ีของคําและไม

สอดคลองกับบริบท ในบริบทนี้ “อากาศเปนรอน” ไมสามารถสื่อความได ตองใชคําวา อากาศรอน 

จึงจะสื่อความหมายได อยางไรก็ตามประโยคนี้ตองการคํากริยาและคํากริยาท่ีเหมาะสมกับการใชใน

บริบทนี้เพ่ือใหสามารถสื่อความไดคือกริยา “มี” ดังนั้นควรแกไขประโยคใหม ดังนี้ (40)เมืองไทยมี

อากาศรอนมาก 

 

    (41) ผมรูจักเพ่ือนมาก ๆ  รูจัก ก. เคยพบเคยเห็นและจําได, คุนเคยกัน 

    ตัวอยางท่ี (41) นิสิตเลือกใชกริยา “รูจัก” ซ่ึงมีความหมายวา เคยพบเคยเห็น

และจําได คุนเคยกัน ซ่ึงจากความหมายของ “รูจัก” ไมสอดคลองกับคํานามท่ีตามมาคือ “เพ่ือน” ใน

บริบทนี้ เพราะ “เพ่ือน” หมายถึง ผูชอบพอรักใครกัน ผูสนิทสนมคุนเคยกัน จึงควรใชกริยา “มี” 

มากกวากริยา “รูจัก” เพ่ือใหประโยคมีความสมบูรณและชัดเจนข้ึน ดังนี้ (41)ผมมีเพ่ือนมากมาย 

 

    (42) ผมแตงงานแลวแลวผมมีลูก 2 คน คือ ผูหญิงและผูชาย  

    ตัวอยางท่ี (42) นิสิตเลือกใชกริยา “คือ” ซ่ึงเปนกริยามีความหมายวา เปน ,

เทากับ เหมือนกับ แตในบริบทนี้ควรใชคํากริยาท่ีแสดงความเก่ียวของระหวางคําหนา “ลูก 2 คน” 

กับ คําหลัง “ผูหญิงและผูชาย”  ซ่ึงกริยาท่ีเหมาะสมกับบริบทนี้ควรใช “เปน” เนื่องจาก กริยา 

“เปน” เปนคํากริยาสําหรับแสดงความสัมพันธระหวางคําหนากับคําหลัง เพ่ือใหเห็นวาคําหนาและคํา

หลังมีภาวะ คือ ความมี ความเปน เก่ียวของกันอยางไร ดังนั้นในบริบทนี้ควรใช “เปน” เพ่ือแสดง

ความเก่ียวของระหวางคําหนา “ลูก 2 คน” กับคําหลัง “ผูหญิงและผูชาย” ดังนี้ (42)ผมแตงงานแลว

และผมมีลูก 2 คน เปนผูหญิงและผูชาย 
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    (43) ผมมาเรียนท่ีนี่คณะไฟฟา เพ่ือเอาความรูมาสอนนักเรียนอยูประเทศกัมพูชา 

    ตัวอยางท่ี (43) นิสิตเลือกใชกริยา “เอา...มา” ซ่ึงถาพิจารณาจากประโยคแรก 

“ผมมาเรียนท่ีนี่คณะวิศวกรรมศาสตร” แสดงใหเห็นวานิสิตกําลังเรียนอยูท่ีมหาวิทยาลัยบูรพา และ

เม่ือเรียนสําเร็จแลวนิสิตจะกลับไปประเทศกัมพูชา ดังนั้นในประโยคนี้จึงควรใชกริยา “นํา...ไป” จึงจะ

สอดคลองกับบริบทและความเปนจริง เนื่องจากกริยาไป_มาใชเพ่ือระบุทิศทางออกจากตัวผูพูด ดังนั้น

ถานิสิตอยูท่ีประเทศไทย ควรตองใชคําวา “ไป” ไมใช “มา” ดังนี้ (43)ผมมาเรียนท่ีนี่คณะ

วิศวกรรมศาสตร สาขาวิศวกรรมไฟฟา เพ่ือนําความรูไปสอนนักเรียนในประเทศกัมพูชา 

 

    (44) ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมไปดูภรรยาของผมและครอบครัว  

    ตัวอยางท่ี (44) นิสิตเลือกใชกริยา “ดู” ซ่ึงมีความหมายวา ใชสายตาเพ่ือใหเห็น 

จากความหมายของ “ดู” ไมสอดคลองกับบริบทและทําใหความหมายของประโยคไมชัดเจน  ดังนั้น

จึงควรใชกริยา “หา” (เยี่ยม ,เยี่ยมเยียน) หรือ “เยี่ยม” (ไปถามขาวทุกขสุข, ไปหา) เพ่ือใหสอดคลอง

กับบริบทและเนื้อความในประโยค ดังนี้ (44)ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมจะไปหา/เยี่ยมภรรยาและ

ครอบครัวของผม 

 

    (45) ผมมาท่ีนี่ เรียนสาขาไฟฟา เอาไปสั่งสอนนักศึกษาอยูกัมพูชา  

    ตัวอยางท่ี (45) นิสิตเลือกใชกริยา “สั่งสอน” ซ่ึงมีความหมายวา ชี้แจงใหเขาใจ

และบอกใหทํา จากความหมายของ “สั่งสอน” จะเห็นไดวาการใชคําท่ีไมสอดคลองกับบริบท ดังนั้น

ควรใชกริยา “สอน” ซ่ึงมีความหมายวา บอกวิชาความรูให จึงจะสอดคลองกับบริบทและเนื้อความใน

ประโยค ดังนี้ (45)ผมมาเรียนสาขาวิศวกรรมไฟฟาท่ีนี่ เพ่ือไปสอนนักศึกษาท่ีกัมพูชา 

 

    (46) เวลาเชานี้ ดิฉันจะพูดเรื่องสงกรานตอยูกัมพูชา ปรารภในวันท่ี 13 หรือก็

วันท่ี 14 เดือนเมษายนทุก ๆ ป ปรารภ ก. กลาวถึง ตั้งตน ดําริ  

    ตัวอยางท่ี (46) นิสิตเลือกใชกริยา “ปรารภ” ซ่ึงมีความหมายวา กลาวถึง ตั้งตน 

ดําริ แมวากริยา “ปรารภ” จะมีความหมายวา “ตั้งตน” ซ่ึงสอดคลองกับเนื้อความของประโยค แตก็

ไมนิยมใชในบริบทเชนนี้ ในบริบทนี้มีคําท่ีเหมาะสมกวา คือ “เริ่มตน” ดังนั้นควรใชกริยา “เริ่มตน” 

แทน “ปรารภ” เพ่ือใหประโยคมีความสมบูรณและชัดเจนข้ึน ดังนี้ (46) เชาวันนี้ ดิฉันจะพูดเรื่อง

สงกรานตในกัมพูชา ซ่ึงเริ่มตนในวันท่ี 13 หรือวันท่ี 14 เดือนเมษายนของทุก ๆ ป 
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    (47) ตอนกลางวันผมจากเรียนไปกินอาหารอยูท่ีราน จาก ก. ออกพนไป เชน 

จากบานจากเมือง จากลูกจากเมีย 

    ตัวอยางท่ี (47) นิสิตเลือกใชกริยา “จาก” ซ่ึงมีความหมายวา ออกพนไป กริยา 

“จาก”เม่ือใชกับกริยา”เรียน” ไมสามารถสื่อความได ดังนั้นควรใชกริยา “เลิก” ซ่ึงมีความหมายวา 

สิ้นสุดลงชั่วคราวหรือตลอดไป ซ่ึงเปนกริยาท่ีเม่ือใชรวมกับกริยา “เรียน” เปนกริยาเรียง “เลิกเรียน” 

ซ่ึงสามารถสื่อความหมายได และสอดคลองกับบริบทนี้ดวย ดังนี้ (47)ตอนกลางวันเม่ือผมเลิกเรียน 

ผมก็ไปกินอาหารท่ีราน 

 

    (48) อาจารยไทยทําอาหารตอนเท่ียงใหผม วันนี้อรอยมาก และนําผมไปเท่ียว

ทะเลบางแสน 

    ตัวอยางท่ี (48) นิสิตเลือกใชกริยา “นํา” ซ่ึงมีความหมายวา ไปขางหนา , ออก

หนา, เริ่มตนโดยมีผูอ่ืนหรือสิ่งอ่ืนตามหรือทําตาม โดยท่ัวไปในบริบทเชนนี้ไมนิยมใชกริยา “นํา”กับ

บุคคล เวนแตในภาษาถ่ินบางถ่ิน เชนภาษาถ่ินใต คําท่ีเหมาะสมกับบริบทนี้คือ “พา” เพราะคําท่ี

ตามมาเปนบุคคล (ผม) ในประโยคนี้จึงควรใชคําวา “นํา” แทน “พา” ดังนี้(48)วันนี้ตอนเท่ียง 

อาจารยชาวไทยทําอาหารใหผมทานอรอยมากและพาผมไปเท่ียวทะเลบางแสน 

 

    (49) ผมชอบใจอานหนังสือนําเท่ียวตอนบายในหองนอน  

    ตัวอยางท่ี (49) นิสิตเลือกใชกริยา “ชอบใจ” ซ่ึงมีความหมายวา ถูกใจ ยินดี 

พอใจ จะเห็นไดวาความหมายของ “ชอบใจ” ไมสอดคลองท่ีจะใชในบริบทนี้ คําท่ีเหมาะสมจะใชใน

บริบทนี้คือ “ชอบ” ซ่ึงมีความหมายวา พอใจและทําบอย ๆ  ในประโยคนี้จึงควรใชคําวา “ชอบ” 

แทน “ชอบใจ” เพ่ือใหเพ่ือใหประโยคมีความสมบูรณและชัดเจนข้ึน ดังนี้(49)ผมชอบอานหนังสือนํา

เท่ียวในหองนอนตอนบาย 

 

    (50) ตอนเชาหกโมงผมตื่นตอนไปลางหนา ถูฟน เสร็จกินมามา  

    ตัวอยางท่ี (50) นิสิตเลือกใชกริยา “ถู” กับคํานาม “ฟน”  แมวา “ถู” มี

ความหมายวา สี ซ่ึงสามารถใชไดในหลาย ๆ ความหมาย เชน ถูข้ีไคล ถูเนื้อถูตัว รวมถึง ถูฟน ดวย 

แตในบริบทกการใชจริงในภาษาไทย ไมนิยมใช กริยา “ถู” กับ “ฟน” แตเราใช กริยา “แปรง” กับ 

“ฟน” เปน “แปรงฟน”  ในประโยคนี้ควรใชกริยา “แปรง” แทน “ถู” เพ่ือใหประโยคมีความชัดเจน

และเปนไปตามความนิยมในการใชคํา ดังนี้ (50) ตอนเชาหกโมงผมตื่นนอนไปลางหนา แปรงฟน เสร็จ

แลวกินมามา 
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    (51) วันอาทิตย ผมไปเลนแหลมทองตอนสายกับเพ่ือน  

    ตัวอยางท่ี (51) นิสิตเลือกใชกริยา “ไปเลน” ซ่ึงไมสามารถสื่อความหมายไดใน

ประโยคนี้ จากบริบทจึงควรเปลี่ยนกริยา “ไปเลน” เปน “ไปเท่ียว” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบทและ

เนื้อความในประโยค ดังนี้(51)วันอาทิตยตอนสายผมไปเท่ียวหางแหลมทองกับเพ่ือน 

 

 2.4 คําลักษณนาม 

    (52) เม่ือวานฉันไดไปตลาดแหลมทอง/ซ้ือนาฬิกา 1 เครื่อง   

    ตัวอยางท่ี (52) นิสิตเลือกใชลักษณนาม “เครื่อง” เพ่ือบอกลักษณะของคํานาม 

“นาฬิกา” ซ่ึงเปนการใชคําลักษณนามท่ีไมถูกตอง ลักษณนามของนาฬิกาใช “เรือน” ดังนั้นจึงควร

เปลี่ยนคําลักษณนาม “เครื่อง” เปน “เรือน” เพ่ือใหถูกตองตามการใชคําลักษณนามในภาษาไทย 

ดังนี้ (52)เม่ือวานฉันไดไปหางแหลมทองเพ่ือซ้ือนาฬิกา 1 เรือน 

 

 2.5 คําวิเศษณ 

    (53) ผมรูจักเพ่ือนมาก ๆ  

    ตัวอยางท่ี (53) นิสิตเลือกใชคําวิเศษณ “มาก ๆ” เพ่ือขยายคํากริยาในประโยค

เดิมท่ีใชคํากริยาไมถูกตอง ประโยคนี้เม่ือแกไขใหถูกตองแลวกริยาของประโยคคือ “มี” ดังนั้นคํา

วิเศษณท่ีใชขยายกริยาควรเปน “มาก” ซ่ึงสามารถสื่อความและทําใหประโยคสมบูรณได ดังนี้ (53) 

ผมมีเพ่ือนมาก   

   

    (54) เวลาเชานี้ ดิฉันจะพูดเรื่องสงกรานตอยูกัมพูชา ปรารภในวันท่ี 13 หรือก็

วันท่ี 14 เดือนเมษายนทุก ๆ ป  

    ตัวอยางท่ี (54) นิสิตเลือกใชคําวิเศษณ “เวลาเชานี้” เพ่ือบอกเวลา เปนคําท่ี

สามารถสื่อความหมายไดแตไมนิยมใช โดยสวนใหญเรามักใช “ตอนเชา” หรือ “เชาวันนี้” หาก

ตองการบอกเวลาแบบเจาะจง หากพิจารณาจากบริบทจะเห็นวาคําวิเศษณท่ีเหมาะสมจะใชในบริบท

นี้คือ “เชาวันนี้” เพราะจะทําใหประโยคสามารถสื่อความไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนี้ (54)เชาวันนี้ ดิฉันจะ

พูดเรื่องสงกรานตในกัมพูชา ซ่ึงเริ่มตนในวันท่ี 13 หรือวันท่ี 14 เดือนเมษายนของทุก ๆ ป 
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(55) เปนประจําวันผมเขานอนอยูเวลาหาทุม 

  ตัวอยางท่ี (55) นิสิตเลือกใชคําวิเศษณ “เปนประจําวัน” ในการบอกความ

สมํ่าเสมอของการทํากริยา “เขานอน” หากพิจารณาจากบริบทจะเห็นวาคําวิเศษณท่ีเหมาะสมจะใช

ในบริบทนี้คือ “เปนประจํา” เพราะ “ประจํา” หมายถึง เปนปรกติ, เสมอ ซ่ึงเปนคําขยายท่ีแสดง

ความสมํ่าเสมอของการทํากริยา ในประโยคนี้ควรใชคําวิเศษณ“เปนประจํา” แทน “เปนประจําวัน” 

เพ่ือใหสอดคลองกับบริบทและสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน ดังนี้ (55)ผมเขานอนเวลา 5 ทุม เปน

ประจํา 

  (56) ผมชอบการอานหนังสือ เลนกีฬาประจําวัน ชวยทํางานบาน อยางเชน ไป

ทํานากับพอ ความสะอาดหองน้ํา ชวยทําอาหารแม  

  ตัวอยางท่ี (56) นิสิตเลือกใชคําวิเศษณ “ประจําวัน” ในการบอกความสมํ่าเสมอ

ของการทํากริยา “อานหนังสือ” และ “เลนกีฬา” หากพิจารณาจากบริบทจะเห็นวาคําวิเศษณท่ี

เหมาะสมจะใชในบริบทนี้คือ “เปนประจํา” เพราะ “ประจํา” หมายถึง เปนปรกติ, เสมอ ซ่ึงเปนคํา

ขยายท่ีแสดงความสมํ่าเสมอของการทํากริยา ในประโยคนี้ควรใชคําวิเศษณ“เปนประจํา” แทน 

“ประจําวัน” เพ่ือใหสอดคลองกับบริบทและสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน ดังนี้ (56)ผมชอบอาน

หนังสือ และเลนกีฬาเปนประจํา ผมชวยพอแมทํางานบาน เชน ไปทํานากับพอ ทําความสะอาด

หองน้ํา ชวยแมทําอาหาร 

(57) ทุกวันตอนเชาฉันตื่นข้ึนมาเจ็ดโมง 15 นาที  

  ตัวอยางท่ี (57)นิสิตใชคําวิเศษณ “ทุกวันตอนเชา” ในการบอกความสมํ่าเสมอ

ของการทํากริยา “ตื่น”หากพิจารณาจากบริบทจะเห็นวาคําวิเศษณท่ีเหมาะสมจะใชในบริบทนี้คือ 

“ทุกเชา” เพราะทุกเชาสามารถสื่อความไดชัดเจนวา เปนทุกเชาของทุกวันอยูแลว ดังนั้นประโยคนี้จึง

ควรใชคําวิเศษณ“ทุกเชา” แทน “ทุกวันตอนเชา” ดังนี้ (57)ทุกเชาฉันตื่นเวลา 7.15 นาที (เจ็ดโมง 

15 นาที) 

(58) ผมกลับมาท่ีหองพักอยูสี่นาฬิกา 15 นาที 

  ตัวอยางท่ี (58) นิสิตเลือกใชคําบอกเวลา คือ “สี่นาฬิกา 15 นาที” ซ่ึงสื่อความ

ไดวาเปนเวลาตีสี่สิบหานาที คําบอกเวลาท่ีนิสิตใชนี้ไมสอดคลองกับบริบท จึงควรเปลี่ยนคําท่ีใชบอก

เวลาจาก “สี่นาฬิกา 15 นาที”  เปน “16.15 นาที” หรือ“สี่โมงเย็นสิบหานาที” ดังนี้ (58)ผมกลับมา

ท่ีหองพักเวลา 16.15 นาที 
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(59) ผมและเธอจะไปบานของคุณอยูเจ็ดโมงนาที 

  ตัวอยางท่ี (59) นิสิตเลือกใชคําบอกเวลา คือ “เจ็ดโมงนาที” ซ่ึงไมสามารถสื่อ

ความได ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําบอกเวลาจาก “เจ็ดโมงนาที” เปน “เวลา 7 โมง” ดังนี้(59)ผมและ

เธอจะไปบานของคุณเวลา 7 โมง 

(60) หกชั่วโมงผมและเพ่ือนไปริมทะเลกินอาหารท่ีนั่น 

  ตัวอยางท่ี (60) นิสิตเลือกใชคําบอกเวลา คือ “หกชั่วโมง” ซ่ึงไมสอดคลองกับ

บริบทและไมสามารถสื่อความได ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําบอกเวลาจาก “หกชั่วโมง” เปน “หกโมง

เย็น” ดังนี้ (60) หกโมงเย็นผมและเพ่ือนไปกินอาหารท่ีริมทะเล 

(61) วันนี้เวลาหาทุมผมเลนบอลและลมลงเลือดขาของผม แตตอนนี้ไมมีปญหา

เลย 

  ตัวอยางท่ี (61) นิสิตเลือกใชคําบอกเวลา คือ “หาทุม” ซ่ึงไมสอดคลองกับบริบท

และความเปนจริงของสถานการณ ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําบอกเวลาจาก “หาทุม” เปน “หาโมงเย็น” 

ดังนี้ (61)วันนี้เวลาหาโมงเย็นผมเลนฟุตบอลแลวลมลง ขาของผมมีเลือดออกแตตอนนี้ดีข้ึนแลว 

3. การใชคําท่ีไมส่ือความหมายในภาษาไทย

การใชคําท่ีไมสื่อความหมายในภาษาไทย เปนการใชคําบางคําท่ีไมเขากับบริบทของภาษาไทย จึงไม

สามารถสื่อความหมายใหผูอานเขาใจได   

(62) ผมเปนครูมุขวิชาฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยาศรีหะมุนี 

  ตัวอยางท่ี (62) นิสิตใชคําวา “มุขวิชา” ซ่ึงไมสามารถสื่อความหมายไดใน

ภาษาไทย ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําวา “มุขวิชา” เปน “วิชา” เพ่ือใหสามารถสื่อความหมายไดและ

ประโยคมีความชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนี้ (62)ผมเปนครูสอนรายวิชาฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยาศรีหะมุนี 

(63) ผมมาเรียนท่ีนี่คณะไฟฟา เพ่ือเอาความรูมาสอนนักเรียนอยูประเทศกัมพูชา 

  ตัวอยางท่ี (63) นิสิตใชคําวา “คณะไฟฟา” ซ่ึงสื่อความหมายไดไมชัดเจน

เนื่องจากไมตรงตามความเปนจริงในบริบทการใชของภาษาไทย ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนคําวา “คณะ

ไฟฟา” เปน “คณะวิศวกรรมศาสตร สาขาวิศวกรรมไฟฟา” เพ่ือตรงตามความเปนจริง สามารถสื่อ

ความหมายไดและประโยคมีความชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนี้ (63) ผมมาเรียนท่ีนี่คณะวิศวกรรมศาสตร สาขา

วิศวกรรมไฟฟา เพ่ือนําความรูไปสอนนักเรียนในประเทศกัมพูชา 
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4. การใชคําขาดหรือการใชคําเกิน 

 4.1 การตกคําบางประเภทในประโยค 

  4.1.1 คํานาม 

    (64) ทุกวันตอนเชาฉันตื่นข้ึนมา/เจ็ดโมง 15 นาที  

    (65) 1 ทุม พวกเรามาจากออกกําลังกายท่ีสนามกีฬา 

    (66) อยูประเทศไทย เคารพเพลงชาติ/แปดโมงเชา    

    ตัวอยางท่ี (64) (65) (66) นิสิตใชคําแสดงเวลา แตไมใชคํานาม “เวลา” หนาคํา

แสดงเวลาเหลานั้น แมประโยคเหลานี้จะสามารถสื่อความได แตรูปประโยคขาดความสมบูรณ ดังนั้น

ควรเติมคําวา “เวลา” ประโยคมีความสมบูรณยิ่งข้ึนดวย ดังนี้  

    (64) ทุกวันตอนเชาฉันตื่นเวลา 7.15 นาที (เจ็ดโมง 15 นาที) 

    (65) เวลา 1 ทุม พวกเรากลับจากออกกําลังกายท่ีสนามกีฬา 

    (66) ท่ีประเทศไทยคนไทยเคารพธงชาติเวลา 8 นาฬิกา 

 

    (67) ผมกับเพ่ือนไปเรียนภาษาไทย/กลางวัน 

    ตัวอยางท่ี (67) นิสิตใชคําบอกเวลา คือ กลางวัน โดยไมไดมีคําแสดงเวลาท่ี

แนนอน ดังนั้นเพ่ือใหประโยคมีความสมบูรณและสามารถสื่อความหมายไดชัดเจนยิ่งข้ึน ควรเติมคําวา 

“ตอน” หนาคําบอกเวลา “กลางวัน” ดังนี้  (67)ผมกับเพ่ือนไปเรียนภาษาไทยตอนกลางวัน 

 

    (68) ผมชอบการอานหนังสือ เลนกีฬา ประจําวัน ชวย/ทํางานบาน อยางเชน ไป

ทํานากับพอ ความสะอาดหองน้ํา ชวยทําอาหารแม 

    ตัวอยางท่ี (68) ในประโยคท่ี (2) เปนประโยคท่ีขาดคํานาม ท้ังสวนท่ีเปน

ประธานและกรรมประโยคนี้จึงขาดความสมบูรณและสื่อความไดไมชัดเจน  ดังนั้นควรเติมคํานามใน

สวนท่ีขาดไปเพ่ือใหประโยคนี้สมบูรณและสื่อความไดชัดเจนยิ่งข้ึน   ดังนี้ (68) (2) ผมชวยพอแม

ทํางาน เชน ไปทํานากับพอ ทําความสะอาดหองน้ํา ชวยแมทําอาหาร 

 

  4.1.2 คําลักษณนาม 

    (69) เธอมีลูกชาย 3 คน ลูกชายท่ีหนึ่งมีอายุสิบหาป ลูกท่ีสองมีอายุสิบสองป 

    ตัวอยางท่ี (69) เปนประโยคท่ีขาดคําลักษณนาม จึงทําใหประโยคขาดความ

สมบูรณและสื่อความไดไมชัดเจน  ดังนั้นควรเติมคําลักษณนามเพ่ือใหประโยคนี้สมบูรณและสื่อ

ความไดชัดเจนยิ่งข้ึน   ดังนี้ (69) เธอมีลูกชาย 3 คน ลูกชายคนท่ีหนึ่งมีอายุสิบหาป ลูกคนท่ีสองมี

อายุสิบสองป... 
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    (70) ผมชื่อสุภักตรา อายุสามสิบเอ็ด เปนครูสอนวิชาฟสิกส น. วิทยาลัยพระบาท

ศรีหะมุนี 

       ตัวอยางท่ี (70) เปนประโยคท่ีขาดคําลักษณนาม จึงทําใหประโยคขาดความ

สมบูรณและสื่อความไดไมชัดเจน ดังนั้นควรเติมคําลักษณนามเพ่ือใหประโยคนี้สมบูรณและสื่อความ

ไดชัดเจนยิ่งข้ึน   ดังนี้  (70) ผมชื่อสุภักตรา อายุสามสิบเอ็ดป เปนครูสอนวิชาฟสิกส ณ (ท่ี)วิทยาลัย

พระบาทศรีหะมุนี 

 

  4.1.3 คํากริยาชวย 

    (71) ผมจะไปบานพรุงนี้ ผม/ไปดูภรรยาของผมและครอบครัว  

      ตัวอยางท่ี (71) เปนประโยคท่ีขาดคําชวยกริยา “จะ” ท่ีแสดงใหเห็นวากริยาใน

ประโยคเปนสิ่งท่ีจะทําในอนาคต  ดังนั้นควรเติมคําชวยกริยา คือ “จะ” เพ่ือแสดงวาเหตุการณยังไม

เกิดข้ึนและจะเกิดข้ึนในอนาคตประโยคนี้จึงจะมีความสมบูรณและสามารถสื่อความไดชัดเจนยิ่งข้ึน   

ดังนี้ (71) ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมจะไปหา/เยี่ยมภรรยาและครอบครัวของผม 

 

  4.1.4 คําบุพบท 

    (72) เม่ือวานฉันไดไปตลาดแหลมทอง/ซ้ือนาฬิกา 1 เครื่อง  

      ตัวอยางท่ี (72) เปนประโยคท่ีขาดคําบุพบทท่ีใชบอกวัตถุประสงคของการไปหาง

แหลมทอง ดังนั้นเพ่ือใหประโยคมีความชัดเจนจึงควรเติมคําบุพบท “เพ่ือ” ซ่ึงจะทําใหทราบวา

ประธานของประโยค คือ “ฉัน” ไปหางแหลมทองเพ่ือวัตถุประสงคใด ดังนี้ (72) เม่ือวานฉันไดไปหาง

แหลมทองเพ่ือซ้ือนาฬิกา 1 เรือน 

      

    (73) เวลาหาโมงผมกําลังเรียนภาษาไทยอยูโรงเรียน   

        ตัวอยางท่ี (73) เปนประโยคท่ีขาดคําบุพบทท่ีใชบอกสถานท่ี เพ่ือใหประโยคมี

ความชัดเจนและสมบูรณจึงควรเติมคําบุพบท “ท่ี” หนาคํานาม “โรงเรียน” ประโยคนี้จึงจะสมบูรณ 

ดังนี้ (73) เวลา 11.00 นาฬิกา ผมกําลังเรียนภาษาไทยอยูท่ีโรงเรียน 
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  4.1.5 คําสันธาน 

    (74) วันนี้คุณกินอาหารตอนกลางวันเสร็จแลวยัง 

    ตัวอยางท่ี (74) เปนประโยคท่ีขาดคําสันธาน “หรือ” ท่ีใชประกอบกับประโยค

คําถาม เพ่ือใหประโยคนี้เปนประโยคท่ีมีความหมายเปนคําถามท่ีชัดเจนและเปนประโยคคําถามท่ี

สมบูรณ จึงควรเติมคําสันธาน “หรือ” ดังนี้ (74) วันนี้คุณกินอาหารกลางวันแลวหรือยัง 

 

    (75) ผมชอบการอานหนังสือ /เลนกีฬา ประจําวัน ชวย/ทํางานบาน อยางเชน 

ไปทํานากับพอ ความสะอาดหองน้ํา ชวยทําอาหารแม 

    ตัวอยางท่ี (75) ประโยคยอยท่ี (1) เปนประโยคท่ีขาดคําสันธานซ่ึงใชเชื่อมความ

ระหวางประโยคยอย 2 ประโยค คือ ประโยค “ผมชอบอานหนังสือ” กับประโยค “ผมชอบเลนกีฬา

เปนประจํา” ดังนั้นเพ่ือใหประโยคยอยท่ี (1) มีความสมบูรณและสื่อความหมายไดชัดเจนจึงควรเติม

คําสันธาน “และ” ระหวางประโยคท้ัง 2 ท่ีกลาวมา ดังนี้ (75) (1) ผมชอบอานหนังสือ และชอบเลน

กีฬาเปนประจํา 

  

    (76) ตอนเชาผมไปออกกําลังกายกับเพ่ือน ผมใชเวลา 50 นาที กลับไปคอนโด

และอาบน้ํา/ กินอาหารตอนเชา  

    ตัวอยางท่ี (76) เปนประโยคท่ีขาดคําสันธานท่ีใชเชื่อมความในประโยค เพ่ือ

แสดงความตอเนื่องกันของเหตุการณท่ีเกิดข้ึน โดยคําสันธานท่ีควรใชในประโยคนี้คือ เม่ือ...แลวจึง 

ดังนี้ (76) ตอนเชาผมไปออกกําลังกายกับเพ่ือนใชเวลา 50 นาที เม่ือกลับไปถึงคอนโด ผมอาบน้ําแลว

จึงกินอาหารเชา  

     

    (77) อาจารยอยูท่ีนี่ท้ังหมดมีใจดีมาก  

    ตัวอยางท่ี (77) เปนประโยคท่ีขาดคําสันธานซ่ึงเปนคําใชแทนคํานามหรือ

ขอความท่ีอยูขางหนา ในประโยคนี้ควรเติมสันธาน “ท่ี” ซ่ึงเปนคําสันธานใชแทนคํานาม “อาจารย” 

ท่ีอยูขางหนาเพ่ือใหประโยคสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน ดังนี้ (77) อาจารยท่ีอยูท่ีนี่ทุกคนใจดี

มาก 
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 4.2 การใชคําบางประเภทเกินมาในประโยค 

   4.2.1 คํานาม 

    (78) วันอาทิตยนี้ฉันกับครอบครัวจะไปเท่ียวทะเลเวลาตอนเย็น 

    ตัวอยางท่ี (78) นิสิตใชคํานาม “เวลา” ในประโยคนี้ ซ่ึงผูใชภาษาไทยโดยท่ัวไป

ไมนิยมเติมคําวา “เวลา” หนาคําท่ีทําหนาท่ีวิเศษณบอกเวลา “ตอนเย็น” ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรตัด

คํานาม “เวลา” ออก ดังนี้ (78) วันอาทิตยนี้ฉันกับครอบครัวจะไปเท่ียวทะเลตอนเย็น 

 

  4.2.2 คํากริยาหรือกริยาวลี 

    (79) ทุกวันตอนเชาฉันตื่นข้ึนมาเจ็ดโมง 15 นาที  

    ตัวอยางท่ี (79) นิสิตใชคํากริยา “ข้ึนมา” ตอทายคํากริยา “ตื่น” ซ่ึงในบริบทนี้

หากใชคํากริยา “ตื่น” เพียงคําเดียวก็สามารถสื่อความหมายใหเขาใจไดอยางชัดเจน  ในบริบทนี้จึง

ควรตัดคํากริยา “ข้ึนมา” ออก ดังนี้ (79) ทุกเชาฉันตื่นเวลา 7.15 นาที (เจ็ดโมง 15 นาที) 

 

    (80) เปนประจําวัน ผมเขานอนอยูเวลา 5 ทุม  

    ตัวอยางท่ี (80)นิสิตใชคํากริยา “อยู” ตอทายคํากริยา “เขานอน” ทําใหประโยค

นี้สื่อความหมายไดไมชัดเจน หากใชคํากริยา “เขานอน” โดยตัดคํากริยา “อยู” ออก จะสามารถสื่อ

ความหมายไดชัดเจนมากกวา  ในบริบทนี้จึงควรตัดคํากริยา “อยู” ออก ดังนี้ (80) ผมเขานอนเวลา 5 

ทุมเปนประจํา 

 

    (81) อาจารยอยูท่ีนี่ท้ังหมดมีใจดีมาก 

    ตัวอยางท่ี (81) มีคําวิเศษณ “ใจด”ี ท่ีใชขยายคํานาม “อาจารย” ซ่ึงคําวิเศษณ 

“ใจดี” นี้ไมจําเปนตองใชคํากริยาใด ๆ มานําหนา แตในประโยคนี้ นิสิตใชคํากริยา“มี” นําหนาคํา

วิเศษณ “ใจดี” ซ่ึงผิดหลักการใชคําในภาษาไทย ดังนั้นจึงควรตัดคํากริยา “มี” ออก เพ่ือใหการใชคํา

ในประโยคมีความถูกตองตามหลักภาษาและทําใหความหมายของประโยคนี้ชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนี้

(81)อาจารยท่ีอยูท่ีนี่ทุกคนใจดีมาก 
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    (82) ผมชอบไปออกกําลังกายอยูตอนเย็นกับเพ่ือน 

    ตัวอยางท่ี (82) นิสิตใชคํากริยา“อยู” ประกอบหลังกริยา “ออกกําลังกาย” 

สามารถตีความไดวาประธาน คือ “ผม” กําลังทํากริยาออกกําลังกายอยูในขณะนั้น หรือหากแยก

ประโยคเปน ผมชอบไปออกกําลังกาย/อยูตอนเย็นกับเพ่ือน ประโยคนี้ก็ไมสามารถสื่อความหมายได

อยางชัดเจน เห็นไดวาหากตัดคํากริยา “อยู” ในประโยคนี้ออกจะสามารถเขาใจความหมายของ

ประโยคนี้ไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนี้ (82) ผมชอบไปออกกําลังกายกับเพ่ือนตอนเย็น หรือ ตอนเย็นผมชอบ

ไปออกกําลังกายกับเพ่ือน 

 

    (83) ท่ีบางแสนอากาศคือดีมากและอาหารท่ีบางแสนอรอยมาก 

    ตัวอยางท่ี (83) นิสิตใชคํากริยา“คือ” มีความหมายวา เปน เทากับ เหมือนกับ 

หลังคํานาม “อากาศ” โดยมีคําท่ีตามคํากริยา “คือ” มาเปนคําวิเศษ “ดีมาก” ซ่ึงในบริบทนี้คํา

วิเศษณ “ดีมาก” สามารถใชตามหลังคํานาม “อากาศ” ไดโดยไมตองมีคํากริยามาค่ัน ดังนั้นควรตัด

กริยา “คือ” ออก เพ่ือใหประโยคนี้มีการใชคําท่ีถูกตองตามโครงสรางภาษาไทย  ดังนี้ (83) ท่ีบางแสน

อากาศดีมากและอาหารท่ีบางแสนอรอยมาก 

 

    (84) ดิฉันมีความรูสึกดีใจมากท่ีมีโอกาสมาเรียนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ณ 

ม.บูรพาแหงนี้ 

     ตัวอยางท่ี (84) นิสิตใชกริยาวลี “มีความรูสึก” โดยมีคํากริยา “ดีใจ” ตามมา 

ท้ังท่ีในประโยคนี้สามารถใชกริยา “ดีใจ” ตามหลังประธาน คือ “ดิฉัน” ไดโดยท่ีประโยคนี้ยังสามารถ

สื่อความหมายไดชัดเจน จึงควรตัดกริยาวลี “มีความรูสึก” ออก ดังนี้ (84) ดิฉันดีใจมากท่ีมีโอกาสมา

เรียนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ท่ีมหาวิทยาลัยบูรพาแหงนี ้

 

    (85) ดิฉันมีอาชีพ/ครูสอน สามีของดิฉันก็เปนครูสอนเหมือนกัน  

        ตัวอยางท่ี (85) นิสิตใชกริยา “สอน” หลังคํานาม “ครู” เม่ือพิจารณาจากรูป

ประโยคพบวา “ครูสอน” ท่ีนิสิตใชเปนเหมือนคําประสมท่ีทําหนาท่ีเปนกรรมของประโยค  คําวา “ครู

สอน” นี้ไมสามารถสื่อความไดในภาษาไทย ดังนั้นจึงควรตัดคํากริยา “สอน” ออก เพ่ือใหเหลือคําวา 

“คร”ู ซ่ึงทําหนาท่ีเปนกรรมของประโยค ประโยคนี้ก็จะสามารถสื่อความไดชัดเจน ดังนี้(85)ดิฉันเปน

ครู สามีของดิฉันก็เปนครูเหมือนกัน 
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  4.2.3 คํากริยาและคําบุพบท 

    (86) ผมกินอาหารเสร็จอยูท่ีตอนสายก็เอาหนังสือมาเรียน  

          ตัวอยางท่ี (86) นิสิตใชกริยา “อยู” คูกับคําบุพบท “ท่ี” หนาคําวิเศษบอกเวลา 

“ตอนสาย” ซ่ึงในบริบทนี้หากไมมีคําดังกลาวก็สามารถสื่อความหมายได และมีความถูกตองตาม

โครงสรางประโยคในภาษาไทยดวย ดังนั้นจึงควรตัดคํา “อยูท่ี” ออก เพ่ือใหประโยคมีความถูกตอง

ตามโครงสรางประโยคในภาษาและทําใหสามารถเขาใจความหมายของประโยคไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนี้

(86)ผมกินอาหารเสร็จ ตอนสายก็มาเรียนหนังสือ 

 

  4.2.4 คําวิเศษณ 

    (87) วันนี้คุณกินอาหารตอนกลางวันเสร็จ แลวยัง 

    ตัวอยางท่ี (87) นิสิตใชคําวิเศษณ “เสร็จ” ซ่ึงมีความหมายวา “แลว” ใน

ประโยค ซ่ึงเม่ือพิจารณาจากบริบท หากลบคําวา “เสร็จ” ออก ประโยคนี้ก็ยังสามารถสื่อความหมาย

ไดชัดเจน ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรตัดคําวิเศษณ “เสร็จ” ออก ดังนี้ (87) วันนี้คุณกินอาหารกลางวัน

แลวหรือยัง 

       

    (88) ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมลแลวเขาแมขาย  

    ตัวอยางท่ี (88) นิสิตใชคําวิเศษณ “แลว” ในประโยค “ภรรยาของผมชื่อนิมล

แลว” ซ่ึงจากบริบทไมจําเปนตองมีคํานี้ก็สามารถสื่อความไดชัดเจนอยูแลว ดังนั้นในบริบทนี้จึงควรตัด

คําวิเศษณ “แลว” ออก ดังนี้ (88) ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมล เธอเปนแมคา 

 

     (89) ผูหญิงทุกคนชอบการแตงตัวทุกเวลา  

    ตัวอยางท่ี (89) นิสิตใชคําวิเศษณ “ทุกเวลา” ซ่ึงทําใหเขาใจไดวา ผูหญิงตอง

แตงตัวอยูตลอดไมวาเวลาใดก็ตาม แตในความเปนจริงไมเปนเชนนั้น เนื่องจากธรรมชาติของผูหญิง

สวนใหญรักสวยรักงาม ชอบการแตงตัว ความหมายของประโยคนี้จึงเปนการบอกธรรมชาติของผูหญิง

โดยท่ัวไป โดยไมจําเปนตองมีคําวา “ทุกเวลา” ในบริบทนี้จึงควรตัดคําวิเศษณ “ทุกเวลา” ออก ดังนี้

(89)ผูหญิงทุกคนชอบแตงตัว 
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  4.2.5 คําสันธาน 

    (90) ผมมีลูก 2 คน ลูกโตผูหญิงและผูชาย ผูหญิงของผมมีอายุ 9 ป แตผูชายของ

ผมมีอายุ 4 ป 

    ตัวอยางท่ี (90) นิสิตเลือกใชคําสันธาน “และ” และคําสันธาน“แต” เพ่ือเชื่อม

ความในประโยค เม่ือพิจารณาจากเนื้อความในประโยคท้ังหมดจะพบวาหากตัดคําสันธาน“และ” และ

คําสันธาน“แต” ออก ความหมายของขอความนี้ ยังคงสมบูรณและสามารถสื่อความหมายได

ชัดเจนทุกประโยค ดังนี้ (90) ผมมีลูก 2 คน ลูกคนโตเปนผูหญิง ลูกคนเล็กเปนผูชาย ลูกผูหญิงมีอายุ 

9 ป ลูกผูชายมีอายุ 4 ป 

 

ขอผิดพลาดดานการเรียงลําดับคํา 

1. การวางสวนขยายไมถูกตอง 

    (91) ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมไปดูภรรยาของผมและครอบครัว 

    ตัวอยางท่ี (91) ประโยคยอยท่ี 2 นิสิตวางสวนขยาย “ของผม” ไวหลังคํานาม 

“ภรรยา” ประโยคนี้เม่ือแกไขคํากริยา “ไปด”ู ใหถูกตองแลว จะไดประโยควา “ผมจะไปหา/ไปเยี่ยม

ภรรยาของผมและครอบครัว” ซ่ึงจากความหมายของประโยคนี้สามารถแยกยอยไดเปน 2 ประโยค 

แตละประโยคจะมีขอความดังนี้ ประโยคแรก “ผมจะไปหา/ไปเยี่ยมภรรยาของผม” ประโยคท่ี 2  

“ผมจะไปหา/ไปเยี่ยมครอบครัวของผม” หากรวมความของท้ัง 2 ประโยคเขาดวยกันก็ควรวางสวน

ขยาย “ของผม” ไวทายประโยค ดังนี้ (91) ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมจะไปหา/ไปเยี่ยมภรรยาและ

ครอบครัวของผม 

 

2. การสลับตําแหนงคําในประโยค ทําใหการเขียนเนื้อความไมเปนไปตามลําดับเหตุการณ 

    (92)ผมมาท่ีนี่ เรียนสาขาไฟฟา เอาไปสั่งสอนนักศึกษาอยูกัมพูชา 

    (93)ผมกินอาหารเสร็จอยูท่ีตอนสายก็เอาหนังสือมาเรียน  

    (94)หกชั่วโมงผมและเพ่ือนไปริมทะเลกินอาหารท่ีนั่น 

    (95)ผมตองมาเรียนอยูท่ี ประเทศไทย จํานวน 3 เดือน ใน จ.ชลบุรี ม.บูรพา 

คณะศึกษาศาสตร 

    (96)ผมชอบประเทศไทย เพราะประเทศไทยมีถนนสวยมาก มีอาหารก็อรอย 

พิเศษสมตํา เปนอาหารมีครบทุกรสชาติ สวนภูมิประเทศสวยมาก 

    (97)ตอนกลางวันเดินกับเพ่ือนไปกินอาหาร 

    (98)เดียวกับเดนาไมรูจักคําไทยไปเขาจะถามอาจารย 
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    (99)วันนี้เวลาหาทุมผมเลนบอลและลมลงเลือดขาของผม แตตอนนี้ไมมีปญหา

เลย 

    (100)ผมชอบการอานหนังสือ เลนกีฬา ประจําวัน ชวยทํางานบาน อยางเชน ไป

ทํานากับพอ ความสะอาดหองน้ํา ชวยทําอาหารแม 

    (101)-ตอนเชาหกโมงผมตื่นตอนไปลางหนา ถูฟน เสร็จ/กินมามา 

    ตัวอยางท่ี (92) - (101) มีการสลับตําแหนงของคําบางคําในประโยคท่ีทําใหการ

สื่อความไมชัดเจน หรือไมเปนไปตามลําดับความสําคัญ ดังนั้นเพ่ือใหประโยคตัวอยางท้ังหมดขางตน

สามารถสื่อความหมายไดชัดเจน เปนไปตามลําดับความสําคัญ หรือเปนไปตามลําดับเหตุการณ จึง

ควรการสลับตําแหนงของคําบางคําในประโยค ดังนี้  

    (92) ผมมาเรียนสาขาไฟฟาท่ีนี่เพ่ือไปสอนนักศึกษาท่ีกัมพูชา 

    (93) ผมกินอาหารเสร็จ ตอนสายก็มาเรียนหนังสือ 

    (94) หกโมงเย็นผมและเพ่ือนไปกินอาหารท่ีริมทะเล 

    (95) ผมตองมาเรียนท่ีประเทศไทยเปนเวลา 3 เดือน ผมเรียนท่ีคณะ

ศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัดชลบุรี 

    (96) ผมชอบประเทศไทย เพราะประเทศไทยมีถนนสวย ภูมิประเทศก็สวยมาก 

สวนอาหารก็อรอย โดยเฉพาะสมตําเปนอาหารท่ีมีครบทุกรสชาติ 

    (97) ตอนกลางวันฉันกับเพ่ือนเดินไปกินอาหาร    

    (98) เดียวกับเดนาไมรูจักคําไทยพวกเขาจะไปถามอาจารย 

    (99) วันนี้เวลาหาโมงเย็นผมเลนฟุตบอลแลวลมลงขาของผมมีเลือดออก แต

ตอนนี้ดีข้ึนแลว 

    (100)ผมชอบอานหนังสือ และเลนกีฬาเปนประจํา ผมชวยพอแมทํางาน เชน ไป

ทํานากับพอ ทําความสะอาดหองน้ํา ชวยแมทําอาหาร 

    (101) ผมตื่นนอนตอนหกโมงเชา ไปลางหนา แปรงฟน เสร็จแลวก็กินมามา 
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3. การวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคําแสดงความถ่ีในตําแหนงท่ีไมเหมาะสม 

    (102) วันอาทิตยผมซักผาประมาณชั่วโมงอยูในหองน้ํา เรียงประโยคไมถูก 

ตําแหนงคําทําใหสื่อความงง 

    ตัวอยางท่ี (102) การเรียงลําดับคําบอกเวลาในประโยคทําใหการสื่อความหมาย

ไมชัดเจน เนื่องจากวางคําวิเศษณบอกเวลา “ประมาณชั่วโมง” ไวหลังคํากริยา และวางคําวิเศษณ

บอกสถานท่ี “อยูในหองน้ํา”ไวทายประโยค  ทําใหสามารถตีความไดวา วันอาทิตยนิสิตซักผา และ

นิสิตใชเวลาประมาณหนึ่งชั่วโมงอยูในหองน้ํา ซ่ึงนิสิตอาจไมไดซักผาตลอดเวลา 1 ชั่วโมงก็เปนได 

ดังนั้นเพ่ือใหประโยคนี้สามารถสื่อความไดชัดเจน ควรเรียงประโยคใหม ดังนี้ (102) วันอาทิตยผมซัก

ผาอยูในหองน้ําใชเวลาประมาณหนึ่งชั่วโมง 

 

    (103)อาจารยไทยทําอาหารตอนเท่ียงใหผม วันนี้อรอยมาก และนําผมไปเท่ียว

ทะเลบางแสน 

    (104)ผมเขาเรียนภาษาไทยอยูท่ีวันจันทร 9.00 นาฬิกา 

    (105)เดนาในวันหยุดและเพ่ือน ๆ ไปเท่ียวชายทะเลบางแสน กินอาหารทะเล 

และเลนน้ําทะเลอยางสนุกสนาน 

    (106)เปนประจําวัน ผมเขานอนอยูเวลา 5 ทุม 

    ตัวอยางท่ี (103) - (106) นิสิตวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคําวิเศษณบอกความถ่ี

ในตําแหนงท่ีไมเหมาะสมตามลักษณะการวางคําวิเศษณในภาษาไทย จึงทําใหความหมายของประโยค

ไมชัดเจนเทาท่ีควร ดังนั้น เพ่ือใหประโยคตัวอยางท้ังหมดขางตนมีการวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคํา

วิเศษณบอกความถ่ีในตําแหนงท่ีเหมาะสมตามลักษณะการวางคําวิเศษณในภาษาไทย ซ่ึงจะทําให

ความหมายของประโยคชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนั้น ตัวอยางท่ี (103) - (105) ควรวางคําบอกเวลาไวตน

ประโยค สวนตัวอยางท่ี (106) ควรวางคําบอกความถ่ีไวทายประโยค ดังนี้ 

    (103) วันนี้ตอนเท่ียง อาจารยคนไทยทําอาหารใหผมทานอรอยมากและพาผมไป

เท่ียวทะเลบางแสน 

    (104) วันจันทรผมเขาเรียนภาษาไทยเวลา 9.00 นาฬิกา 

    (105) ในวันหยุดเดนาและเพ่ือน ๆ ไปเท่ียวชายทะเลบางแสน กินอาหารทะเล 

และเลนน้ําทะเลอยางสนุกสนาน 

    (106) ผมเขานอนเวลา 5 ทุม /เปนประจํา/ทุกวัน 
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4. การวางคําวิเศษณบอกเวลาสลับกับคําอ่ืน 

    (107) ผมชอบใจอานหนังสือนําเท่ียวตอนบายในหองนอน 

    (108) ผมความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนงานประจําวัน 

    (109) ผมชอบไปออกกําลังกายอยูตอนเย็นกับเพ่ือน 

    ตัวอยางท่ี (107) – (109) นิสิตใชคําวิเศษณบอกเวลาสลับกับคําอ่ืน ๆ ดังนี้ 

ตัวอยางท่ี (107) วางคําวิเศษณบอกเวลาไวกอนคําวิเศษณบอกสถานท่ี ตัวอยางท่ี  (108) วางคํา

วิเศษณบอกเวลาไวกอนคําวิเศษณบอกความถ่ี และตัวอยางท่ี (109) วางคําวิเศษณบอกเวลาไวกอน

คําบุพบทท่ีแสดงความสัมพันธระหวางคํากริยากับคํานาม ดังนั้น เพ่ือใหประโยคตัวอยางขางตนมีการ

วางคําวิเศษณบอกเวลาในตําแหนงท่ีเหมาะสมตามลักษณะการวางคําวิเศษณในภาษาไทย ซ่ึงจะทําให

ความหมายของประโยคชัดเจนยิ่งข้ึน ดังนั้น ตัวอยางท่ี (107) ควรวางคําวิเศษณบอกสถานท่ีไวกอน

คําวิเศษณบอกเวลา ตัวอยางท่ี  (108) ควรวางคําวิเศษณบอกความถ่ีไวกอนคําวิเศษณบอกเวลา และ

ตัวอยางท่ี (109) ควรวางคําบุพบทท่ีแสดงความสัมพันธระหวางคํากริยากับคํานามไวกอนคําวิเศษณ

บอกเวลา ดังนี้  

    (107) ผมชอบอานหนังสือนําเท่ียวในหองนอนตอนบาย  

    (108) ผมทําความสะอาดหองน้ําแลวซักผาทุกวันในตอนเย็น 

    (109) ผมชอบไปออกกําลังกายกับเพ่ือนในตอนเย็น 

 

ขอผิดพลาดดานการเขียนประโยค 

1. ประโยคท่ีมีความหมายไมชัดเจน 

 1.1 ประโยคท่ีส่ือความไมชัดเจนเนื่องจากการไมเวนวรรคตอนและขาดประธาน 

    (110) ผมชอบการเดินทางทองเท่ียววันอาทิตยไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง 

    ตัวอยางท่ี (110) อาจสื่อความไดวานิสิตชอบการเดินทางทองเท่ียวในวันอาทิตย 

และนิสิตไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง หรือ อาจสื่อความไดอีกนัยหนึ่งวา นิสิตชอบการเดินทางทองเท่ียว 

และวันอาทิตยนิสิตไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง ดังนั้นเพ่ือใหประโยคนี้สามารถสื่อความหมายไดชัดเจน

จึงควรแกไข ดังนี้(110)ผมชอบเดินทางทองเท่ียว วันอาทิตยผมไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง 
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 1.2 ประโยคท่ีส่ือความไมชัดเจนเนื่องจากใชคํากํากวม 

   1.2.1 การใชคํานามกํากวม 

    (111) อาจารยไทยทําอาหารตอนเท่ียงใหผม วันนี้อรอยมาก และนําผมไปเท่ียว

ทะเลบางแสน 

    ตัวอยางท่ี (111) คําวา “อาจารยไทย” ท่ีนิสิตใชอาจสื่อความไดวา อาจารยชาว

ไทย หรือ อาจารยท่ีสอนภาษาไทย ดังนั้นเพ่ือใหประโยคนี้สามารถสื่อความหมายไดชัดเจนจึงควร

แกไข ดังนี้ (111) วันนี้ตอนเท่ียง อาจารยชาวไทยทําอาหารใหผมทานอรอยมากและพาผมไปเท่ียว

ทะเลบางแสน หรือวันนี้ตอนเท่ียง อาจารยท่ีสอนภาษาไทยทําอาหารใหผมทานอรอยมากและพาผม

ไปเท่ียวทะเลบางแสน 

 

    (112) วันอาทิตย ผมไปเลนแหลมทองตอนสายกับเพ่ือน  

    ตัวอยางท่ี (112) คําวา “แหลมทอง” ท่ีนิสิตใชไมสามารถสื่อความหมายได

ชัดเจนสําหรับคนท่ีไมคุนเคยกับสถานท่ีใกลมหาวิทยาลัยบูรพาวา แหลมทอง หมายถึง สถานท่ีใด

ดังนั้นเพ่ือใหประโยคนี้สามารถสื่อความหมายไดชัดเจนจึงควรแกไข ดังนี้ (112) วันอาทิตยตอนสาย

ผมไปเท่ียวหางสรรพสินคาแหลมทองกับเพ่ือน 

 

   1.2.2 การใชคํากริยากํากวม 

    (113)  พอทําบานใชเวลา 2 เดือน 

    ตัวอยางท่ี (113) คําวา “ทําบาน” ท่ีนิสิตใชอาจสื่อความไดวา เปนการสรางบาน 

หรือ ซอมบาน หรือปรับปรุงบาน ดังนั้นเพ่ือใหประโยคนี้สามารถสื่อความหมายไดชัดเจนจึงควรแกไข 

ดังนี้ (113) พอสรางบานใชเวลา 2 เดือน หรือพอซอมบานใชเวลา 2 เดือน หรือพอปรับปรุงบานใช

เวลา 2 เดือน 

 

  1.2.3 การใชคําบอกเวลากํากวม 

    (114) เวลาหาโมงผมกําลังเรียนภาษาไทยอยูโรงเรียน   

              ตัวอยางท่ี (114) คําวา “หาโมง” อาจสื่อความวาเปนเวลา11 นาฬิกาหรือ 

เวลา 17 นาฬิกาก็ได แตในความเปนจริงเวลาท่ีนิสิตเรียนคือ 9 นาฬิกา ถึง 12 นาฬิกา ดังนั้นเพ่ือให

ประโยคนี้สามารถสื่อความหมายไดชัดเจนและถูกตองตามสถานการณจริงจึงควรแกไขประโยค ดังนี้ 

(114) เวลา 11.00 น. ผมกําลังเรียนภาษาไทยอยูท่ีโรงเรียน 
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  1.2.4 การใชบุพบทกํากวม 

    (115) เม่ือวานผมบอกเพ่ือนของผมในประเทศกัมพูชาเก่ียวกับราคานาฬิกา  

    ตัวอยางท่ี (115) นิสิตเลือกใชคําบุพบท คือ “ใน” เม่ือใชในบริบทนี้ทําให

ความหมายของประโยคไมชัดเจนวาประธาน “ผม” บอกเพ่ือนขณะอยูท่ีท้ังสองคนอยูท่ีประเทศ

กัมพูชา หรือ ประธาน “ผม” บอกเพ่ือนท่ีอยูในประเทศกัมพูชา ดังนั้นเพ่ือใหประโยคนี้สื่อความได

ชัดเจนควรแกไขประโยค ดังนี้ (115) เม่ือวานผมบอกเพ่ือนของผมท่ีอยูในประเทศกัมพูชาเก่ียวกับ

ราคานาฬิกา 

 

2. ประโยคท่ีมีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไมสอดคลองกัน 

    (116) วันนี้คุณกินอาหารตอนกลางวันเสร็จแลวยัง 

    ตัวอยางท่ี (116) นิสิตใชคําวา “เสร็จแลว” กับคําบอกเวลา “วันนี้” คําวาเสร็จ

แลวเปนวิเศษณขยายกริยา กิน ...กิน(อาหารกลางวัน)เสร็จแลว ถาถามวาคุณกินอาหารกลางวันเสร็จ

แลวหรือยัง นัยของคําถามคือ ผูถูกถามกําลังกินอาหารอยูแลวผูถามถามวาขณะนี้กินเสร็จแลวหรือกิน

ยังไมเสร็จ คําวิเศษณ เสร็จแลว บอกเหตุการณของการทํากริยาท่ีมีนัยวา เพ่ิงทํากริยานั้นลวงไปแลว

ไมนาน แตประโยคนี้มีคําวิเศษณบอกเวลา คือ “วันนี้” ข้ึนตนประโยค นัยของประโยคนาจะถามเม่ือ

เหตุการณผานมาแลว มิใชเหตุการณท่ีกระทําอยูเฉพาะหนานั้นลวงไปแลวไมนาน ดังนั้นการใชวิเศษณ 

“เสร็จแลว” ขยายกริยา “กิน” จึงไมสัมพันธกับคําวิเศษณบอกเวลา “วันนี้” ดังนั้นประโยคนี้ควรใช

เพียงคําวา “แลว” ในการขยายกริยา “กิน” เพ่ือใหสัมพันธกับเวลาท่ีเกิดเหตุการณคือ “วันนี้” ดังนี้ 

(116) วันนี้คุณกินอาหารกลางวันแลวหรือยัง 

 

    (117) เธอมีลูกชาย 3 คน ลูกชายท่ีหนึ่งมีอายุสิบหาป ลูกท่ีสองมีอายุสิบสองป 

    ตัวอยางท่ี (117) ในตอนตนของขอความนิสิตกลาววา “มีลูกชาย 3 คน” แตใน

สวนขอความท่ีตามมากลาวถึงลูกเพียง 2 คน ประโยคนี้จึงมีขอความท่ีไมสอดคลองกันทําให

ความหมายของประโยคไมสมบูรณ หากจะแกไขควรเพ่ิมขอความตอไปวา “ลูกคนท่ี 3 อายุ...” 
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3. ประโยคท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค 

 ประโยคตัวอยางตอไปนี้เปนประโยคท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค เชน ขาด

ประธาน ขาดกริยา หรือขาดวิเศษณ ซ่ึงทําใหประโยคไมถูกตองตามโครงสรางประโยคในภาษาไทย 

สงผลใหประโยคเหลานี้มีความหมายท่ีไมชัดเจนดวย 

 จากตัวอยาง ประโยคท่ีขาดประธานของประโยค ไดแก ประโยคตัวอยางท่ี (118) และ

(119) ประโยคท่ีขาดประธาน / ขาดกริยา คือ ประโยคตัวอยางท่ี(120)  ตัวอยางประโยคท่ีขาด

ประธาน / วิเศษณบอกสถานท่ี คือประโยคตัวอยางท่ี (121) และประโยคท่ีขาดกริยาของประโยค 

ไดแก ประโยคตัวอยางท่ี (122) ดังนี้ 

  ประโยคท่ีขาดประธาน  

    (118) อยูประเทศไทย /เคารพเพลงชาติแปดโมงเชา 

    แกไขใหถูกตอง ท่ีประเทศไทยคนไทยเคารพธงชาติเวลา 8 นาฬิกา 

  

    (119) ผมชอบการเดินทางทองเท่ียววันอาทิตย/ไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง 

    แกไขใหถูกตอง ผมชอบเดินทางทองเท่ียว วันอาทิตยผมไปเลนน้ําตกใน

ตอนเท่ียง 

 

  ประโยคท่ีขาดประธาน / ขาดกริยา  

    (120) ผมเปนครู/มุขวิชาฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยาศรีหะมุนี 

    แกไขใหถูกตอง ผมเปนครู ผมสอนรายวิชาฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยา

ศรีหะมุนี 

 

  ประโยคท่ีขาดประธาน /วิเศษณบอกสถานท่ี 

    (121) ตอนกลางวันเดิน/กับเพ่ือนไปกินอาหาร 

    แกไขใหถูกตอง ตอนกลางวันฉันกับเพ่ือนเดินไปกินอาหารท่ี... 

 

  ประโยคท่ีขาดกริยา 

    (122) ดิฉันมีอาชีพ/ครูสอน สามีของดิฉันก็เปนครูสอนเหมือนกัน ขาดกริยาและ

ใชกริยาเกิน 

    แกไขใหถูกตอง ดิฉันมีอาชีพเปนครู สามีของดิฉันก็เปนครูเหมือนกัน  
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 จากการศึกษาเรื่องขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค พบขอผิดพลาดในการ

ใชคํา 4 ลักษณะ ไดแก 1.การใชคําท่ีทําหนาท่ีตาง ๆ ในประโยคไมถูกตอง 2.การใชคําผิดความหมาย 

3.การใชคําท่ีไมสื่อความหมาย และ 4.การใชคําขาดหรือการใชคําเกิน สวนขอผิดพลาดดานการ

เรียงลําดับคําพบ 4 ลักษณะ ไดแก 1.การวางสวนขยายไมถูกตอง 2.การสลับตําแหนงคําในประโยค 

3. การวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคําแสดงความถ่ีในตําแหนงท่ีไมเหมาะสม 4. การวางคําวิเศษณ

บอกเวลาสลับกับคําอ่ืน และขอผิดพลาดดานการเขียนประโยคพบ 3 ลักษณะ ไดแก 1. ประโยคท่ีมี

ความหมายไมชัดเจน 2. ประโยคท่ีมีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไมสอดคลองกัน 3. ประโยค

ท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค 
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บทท่ี 6 

สาเหตุและแนวทางการแกไขขอผิดพลาด 

 
สาเหตุของขอผิดพลาดดานการสะกดคํา 

 สาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา  

ดานการสะกดคําท่ีพบ สรุปไดดังนี้ 

 1. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเกี่ยวกับหลักภาษา ในเรื่องตอไปนี้ 

   1.1 อักษรควบกลํ้า อักษรนํา  

  พยัญชนะตนในภาษาไทยมีท้ังพยัญชนะเดี่ยว  พยัญชนะควบกล้ําและอักษรนํา   หาก

นิสิตไมสามารถจดจําไดวาคําใดเขียนดวยพยัญชนะตนเดี่ยว คําใดเขียนดวยพยัญชนะควบกล้ําหรือ

อักษรนํา หรืออักษรท่ีควบกล้ํากันไดมีอะไรบาง และพยัญชนะใดบางท่ีเปนอักษรนําในภาษาไทย ก็จะ

เปนเหตุใหเขียนผิดได เชน คําท่ีตองใชพยัญชนะควบกล้ําหรืออักษรนําเปนพยัญชนะตน นิสิตเขียน

ดวยพยัญชนะตนเดี่ยวท้ังหมด ไดแก  กระทรวง  เขียนเปน  กระสวง   ครอบครัว  เขียนเปน  ครอบ

รัว   อยาก  เขียนเปน  ยาก อยาง  เขียนเปน  ยาง  นอกจากนี้ยังพบคําท่ีตองเขียนดวยพยัญชนะตน

เดี่ยว แตนิสิตเขียนดวยอักษรนํา เชน ลูก เขียนเปน  หลูก และพบคําท่ีตองเขียนดวยอักษรนําแตนิสิต

เขียนอักษรนํานั้นผิด เชน หนึ่ง  เขียนเปน ทนึ่ง    

  1.2 อักษร 3 หมู หรือ ไตรยางศ  

  ในภาษาไทยแบงอักษรออกเปนสามหมูตามพ้ืนเสียงท่ีมีมาแตเดิมของพยัญชนะ ซ่ึงทํา

ใหจัดหมวดหมูพยัญชนะไดเปน อักษรสูง อักษรกลางและอักษรต่ํา ไตรยางศเปนระบบการจัด

หมวดหมูอักษรไทยตามลักษณะการผันวรรณยุกตของพยัญชนะแตละหมวด หากนิสิตขาดความรูและ

เขาใจเรื่องไตรยางศก็จะไมสามารถผันเสียงคําท่ีใชอักษรตางหมวดหมูกันได เม่ือไมสามารถผันเสียงได

ก็สงผลใหการเขียนคําผิดไปดวย  

   จากการศึกษาพบวาการขาดความรูเรื่องอักษร 3 หมูหรือไตรยางศอาจเปนสาเหตุทําให

เกิดขอผิดพลาดในการเขียนได ดังจะเห็นไดจาก คําท่ีใชอักษรต่ํานิสิตเขียนดวยอักษรสูง เชน  ค เขียน

เปน ข  ท เขียนเปน ถ  เชน  คณะไฟฟา  เขียนเปน  ขณะไฟฟา ทุกวัน เขียนเปน ถุกวัน สวนในคําท่ี

ใชอักษรสูงนิสิตเขียนดวยอักษรต่ํา เชน ถ เขียนเปน ธ  และ ฝ เขียนเปน ฟ เชน มิถุนายน  เขียนเปน   

มิธุนายน  ฝก เขียนเปน  ฟก  จากตัวอยางท่ียกมาเปนการเขียนท่ีเกิดความสับสนระหวางอักษรต่ําคู

กับอักษรสูง ขอผิดพลาดนี้อาจเกิดเนื่องจากนิสิตไมสามารถแยกความแตกตางระหวางการผันเสียงคํา

ของอักษรต่ําคูกับอักษรสูงท่ีคูกันได นอกจากนี้ยังพบคําท่ีใชอักษรต่ํา ช เขียนเปน อักษรสูง ส เชน 

นองชาย เขียนเปน  นองสาย และคําท่ีใชอักษรสูง ส เขียนเปนอักษรต่ํา ช เชน พ่ีสาว เขียนเปน พ่ี
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ชาว ซ่ึงในความเปนจริง  ส เปนอักษรสูงท่ีคูกับอักษรต่ํา ซ แตนิสิตเลือกใช  ช ซ่ึงเปนอักษรต่ําท่ีคูกับ

อักษรสูง ฉ สาเหตุของขอผิดพลาดนี้อาจเกิดจากนิสิตไมสามารถแยกความแตกตางระหวางการผัน

เสียงคําของอักษรต่ําคูกับอักษรสูงท่ีคูกันไดและอาจเกิดจากความคลายคลึงกันระหวางรูป ช กับ ซ 

ดวย  

  1.3 การใช ศ ษ และ ส 

  คําในภาษาไทยท่ีใช ศ ษ ส มีท่ีใชแตกตางกันตามท่ีมาของคําศัพท ซ่ึงโดยสวนใหญคําท่ี 

ใชพยัญชนะเหลานี้มักเปนคําท่ีไทยยืมมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต ดังนั้นการจะเขียนคําโดยเฉพาะ

คําท่ีใช ศ หรือ ษ ไดถูกตองนั้นตองมีความรูเก่ียวกับท่ีมาของคําหรือสามารถจดจําวิธีการเขียนคํา

เหลานั้นไดเปนอยางดี มิเชนนั้นจะเกิดขอผิดพลาดในการเขียน เชน ศึกษา เขียนเปน สึกษา  ภาษา 

เขียนเปน ภาสา   ประเทศ  เขียนเปน ประเทษ    พิเศษ  เขียนเปน พิเศศ 

  1.4 มาตราตัวสะกด  

  มาตราตัวสะกดในภาษาไทยมีท้ังสิ้น 8 มาตรา แตละมาตรามีรูปพยัญชนะท่ีใชเปน

ตัวสะกดไดหลายรูป หากนิสิตเกิดความสับสนหรือไมทราบแนชัดวาในมาตราตัวสะกดเดียวกันควรใช

พยัญชนะตัวใดเปนตัวสะกดก็จะเปนเหตุใหเขียนพยัญชนะสะกดไมถูกตอง เชน คณิต เขียนเปน คณิด  

ประเทศ   เขียนเปน  ประเทษ   พิเศษ  เขียนเปน พิเศศ  หางานทํา เขียนเปน หางารทํา  ชนชาติ 

เขียนเปน ชลชาติ  อาจารย  เขียนเปน  อาจานย  ประมาณ เขียนเปน ประมาน ประทับใจ เขียนเปน  

ประทัพใจ   เก็บ เขียนเปน เก็ป  ทําบาป เขียนเปน ทําบาบ 

  1.5 การใช  ใ-  และ ไ- 

  ในภาษาไทยมีการกําหนดไวใชเจนวาคําใดเขียนดวยไมมลาย คําใดเขียนดวยไมมวน 

โดยเฉพาะคําท่ีเขียนดวยไมมวนซ่ึงมีเพียง 20 คําซ่ึงเปนสิ่งท่ีผูเรียนภาษาไทยตองรู การใชไมมลายและ

ไมมวนในการเขียนคําจึงเปนหลักของการเขียนท่ีผูเรียนตองใสใจและจดจํา ไมเชนนั้นอาจเกิด

ขอผิดพลาดในการเขียนได เชน ได เขียนเปน ใด   ประเทศไทย เขียนเปน ประเทศใทย   สะใภ เขียน

เปน สะไภ   ผาใหม เขียนเปน ผาไหม   

  1.6 การเขียนรูปสระ 

  ในภาษาไทยมีรูปสระใชท้ังสระรูปเต็มและสระลดรูป ผูท่ีเรียนภาษาไทยควรมีความรู

เก่ียวกับรูปสระท้ังสองลักษณะใหชัดเจน โดยเฉพาะสระลดรูป เนื่องจากสระบางรูปเม่ือผสมกับ

พยัญชนะและมีตัวสะกดตามมาจะเปลี่ยนรูปไป ถาผูเรียนขาดความรูในเรื่องนี้ก็จะเกิดขอผิดพลาดใน

การเขียนได เชน ท้ังหมด เขียนเปน  ทํางหมด   สวน เขียนเปน  สน    ดวย  เขียนเปน  ดย     

พักผอน  เขียนเปน  พกผอน   วันพุธ  เขียนเปน  วนพุธ   
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  1.7 การวางรูปวรรณยุกต 

  ตําแหนงการวางรูปวรรณยุกตในการเขียนคําภาษาไทยเปนสิ่งท่ีผูเรียนภาษาไทยตองให

ความสําคัญ เนื่องจากในภาษาไทยมีการกําหนดการวางตําแหนงวรรณยุกตท่ีแนนอน โดยรูป

วรรณยุกตตองวางไวบนพยัญชนะตน หากคําใดพยัญชนะตนเปนพยัญชนะควบกล้ําหรืออักษรนําให

วางรูปวรรณยุกตไวเหนือพยัญชนะตัวท่ีสอง และถาคําใดมีรูปสระอยูบนพยัญชนะตนใหวางรูป

วรรณยุกตไวเหนือรูปสระอีกทีหนึ่ง การขาดความรูเรื่องการวางรูปวรรณยุกตอาจเปนสาเหตุทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการเขียนได เชน แลว   เขียนเปน  แลว    บน   เขียนเปน  บน   อรอย  เขียนเปน  

อรอย 

  1.8 การเขียนพยัญชนะการันต 

  คําในภาษาไทยท่ีเขียนพยัญชนะการันตสวนใหญคําท่ียืมมาจากอ่ืน เชน ภาษาบาลีหรือ

สันสกฤต ดังนั้นการจะเขียนคําท่ีตองมีพยัญชนะการันตไดถูกตองนั้นตองมีความรูเก่ียวกับท่ีมาของคํา

หรือสามารถจดจําวิธีการเขียนคําเหลานั้นไดเปนอยางดี การขาดความรูเรื่องการเขียนพยัญชนะ

การันตอาจเปนสาเหตุทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนได เชน อาทิตย เขียนเปน อาทิตร  อาจารย 

เขียนเปน อาจารจ/อาจารท  องคการ เขียนเปน  องการ   วันจันทร เขียนเปน วันจันท 

 

 2. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากออกเสียงไมถูกตอง 

 การเขียนสะกดคําไมถูกตองเนื่องจากการออกเสียงผิดเปนสาเหตุสาคัญของการเขียนคําผิด 

เนื่องจากการพูดกับการเขียนมีความสัมพันธกัน เม่ือพูดผิดหรือออกเสียงผิดก็จะสงผลใหการเขียน

ผิดพลาดไปดวย ขอผิดพลาดท่ีอาจเกิดเนื่องจากออกเสียงไมถูกตอง มีท้ังขอผิดพลาดในการเขียน

พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต เชน  ตอนดึก   เขียนเปน   ตอนถึก  กลวยไม   เขียนเปน  คลวยไม   

การบาน เขียนเปน การบาง    มาจาก  เขียนเปน  มาจัก     ครอบครัว   เขียนเปน  ครับครัว  

ตัวเอง เขียนเปน ตัวแอง  เพลง เขียนเปน แพลง   ทะเล เขียนเปน ทะแล    มหาวิทยาลัย  เขียนเปน  

มาหาวิทยาลัย  นิดหนอย เขียนเปน นิดหนอย  ผมชื่อ  เขียนเปน ผมชื้อ   ซ้ือของ เขียนเปน ซ่ือของ 

ราคา เขียนเปน ราคา   เมือง เขียนเปน เม่ือง   สวัสดี  เขียนเปน   สวัสดี้    เลน  เขียนเปน เลน   

ตื่นนอน  เขียนเปน  ตืนนอน และ  พอ  เขียนเปน พอ    
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 3. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการท่ีรูปพยัญชนะมีความคลายกัน 

        ในภาษาไทยมีพยัญชนะท่ีรูปคลายกันหลายตัว เชน ด-ค-ต, ม-น, พ-ผ, บ-ป ความคลายกัน 

เหลานี้อาจเปนปญหาในการจดจําสําหรับนิสิตตางชาติ ซ่ึงหากไมสามารถแยกความแตกตางไดก็จะทํา

ใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียน เชน  คือ เขียนเปน  ดือ/ตือ   ขาวผัด เขียนเปน ขาวผัต     นองสาว  

เขียนเปน  มองสาว   มาก เขียนเปน  นาก    สวยงาม เขียนเปน สวยงาน   หนึ่งพัน เขียนเปน นึ่งผัน 

พอ เขียนเปน  ผอ    เก็บ เขียนเปน   เก็ป    ทําบาป เขียนเปน ทําบาบ   

 

   4. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการใชแนวเทียบผิด 

        การท่ีนิสิตใชแนวเทียบผิดอาจเปนสาเหตุใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนได เชน ชลบุรี 

เขียนเปน ชนบุรี  เพราะเทียบกับ ประชาชน   ประทับ  เขียนเปน ประทัพใจ เพราะเทียบกับ 

แมทัพ    ชนชาติ  เขียนเปน  ชลชาติ และ ประชาชน  เขียนเปน ประชาชล  เพราะเทียบกับ ชลบุรี  

วันจันทร  เขียนเปน วันจันท เพราะเทียบกับ จันทบุร ี

 

 5. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม 

       คําบางคําท่ีเกิดขอผิดพลาดในการเขียนอาจเนื่องมาจากนิสิตมีความเคยชินกับภาษาแม จึง

นํารูปเขียนในภาษาของตนมาใชในการเขียนคําภาษาไทย คําท่ีในภาษาเขมรเขียนดวยพยัญชนะ “ส” 

เชน ศึกษา  เขียนเปน  สึกษา  อักษรศาสตร เขียนเปน อักษรสาสตร   อาศัย เขียนเปน  อาสัย  

ภาษา เขียนเปน  ภาสา  นอกจากนี้ยังพบคํา ทีวี เขียนเปน ทีรี เนื่องมาจาก “ว” ในภาษาเขมรมีรูป

ใกลเคียงกับ “ร” ในภาษาไทย เม่ือนิสิตตองการเขียนคําไทยท่ีใชพยัญชนะ “ว” อิทธิพลของภาษาแม

อาจสงผลใหนิสิตนึกถึงพยัญชนะ “ว” ในภาษาเขมรซ่ึงมีรูปเหมือนพยัญชนะ “ร” ในภาษาไทย จึงทํา

ใหนิสิตเขียน คําวา ทีวี เปน ทีรี  การเขียนท่ีไดรับอิทธิพลจากภาษาแมยังปรากฏใหเห็นไดอีก เชน  

กําลัง เขียนเปน กําลําง  ท้ังหมด เขียนเปน ทํางหมด ขอผิดพลาดในการเขียนลักษณะนี้เกิดจากใน

ภาษาเขมรมีการเขียนสระอําตามดวยพยัญชนะ ง  ( ำง) นิสิตจึงใชรูปการเขียนในภาษาแมมาเขียนคํา

ในภาษาไทย 

 

   6. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากความสะเพรา 

     ความสะเพราเปนอีกสาเหตุหนึ่งทีทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนได เชน ตอบวา  เขียน

เปน ตอบบวา    วันจันทร  เขียนเปน   วจัันทร     นาฬิกา   เขียนเปน  นฬิกา     ชั่วโมง  เขียนเปน  

ชั่าวโมง   
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แนวทางการแกไขขอผิดพลาดดานการสะกดคํา 

 จากสาเหตุท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดดานการสะกดคําท่ีกลาวมาขางตน สามารถเสนอแนว

ทางแกไขขอผิดพลาดดังกลาวไดดังนี้ 

 1. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเก่ียวกับหลักภาษา ควรแกไขโดยผูสอนตอง

อธิบายหลักภาษาท่ีถูกตองใหแกนิสิต โดยเฉพาะเรื่องท่ียากและมีความซับซอนสําหรับนิสิตตางชาติ 

เชน เรื่องอักษร 3 หมู มาตราตัวสะกด การเขียนสระลดรูป การวางรูปวรรณยุกต ซ่ึงการอธิบายนั้น

อาจไมใชเปนการสอนในวิชาหลักภาษาเทานั้น แตควรแทรกการอธิบายเรื่องตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ

หลักภาษาในวิชาการพูด การอานและการเขียน เพราะจะทําใหหลักภาษาไมเปนเรื่องท่ีนาเบื่อสําหรับ

นิสิต  

 2. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากออกเสียงไมถูกตอง ควรแกไขโดยสอนการเขียนใหสัมพันธ

กับการฟง พูด และอาน เนื่องจากการฟงวิธีการออกเสียงจากผูสอนและการใหนิสิตออกเสียงตาม

ผูสอนซ่ึงใชภาษาไทยเปนภาษาแมจะทําใหนิสิตคุนกับเสียงตาง ๆ ท่ีถูกตองในภาษาไทยโดยเฉพาะ

เสียงวรรณยุกตซ่ึงเปนเสียงท่ีไมมีในภาษาแมของนิสิต  การอานออกเสียงยังเปนอีกวิธีหนึ่งท่ีจะชวยให

นิสิตฝกการออกเสียงท่ีถูกตองได ซ่ึงหากนิสิตฝกทักษะการฟง พูด และอานรวมกันอยางสมํ่าเสนอ 

โดยมีผูสอนชวยแกไขขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน จะทําใหการเขียนของนิสิตพัฒนาข้ึนตามไปดวย เนื่องจาก

การออกเสียงท่ีถูกตองเปนสวนหนึ่งท่ีจะนําไปสูการเขียนท่ีถูกตอง นอกจากนี้ผูสอนควรใหนิสิตไดเห็น

คําท่ีเขียนถูกตองอยูเสมอ โดยเชื่อมโยงการออกเสียง รูปสะกด และความหมายของคํา ๆ นั้นเพ่ือให

นิสิตจดจําไปพรอมกัน 

   3. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการท่ีรูปพยัญชนะมีความคลายกัน ควรแกไขโดยผูสอนจัด

กลุมพยัญชนะท่ีมีลักษณะคลายกันแลวอธิบายใหนิสิตเห็นความแตกตางในการเขียนรูปพยัญชนะ

เหลานั้นพรอมท้ังฝกเขียนและฝกการอานออกเสียงพยัญชนะเหลานั้นดวย 

 4. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการใชแนวเทียบผิด ควรแกไขโดยการจัดแสดงคําท่ีเขียน

ถูกตองแตนิสิตมักเขียนคํานั้นผิดใหนิสิตเห็นเปนประจํา และฝกเขียนคําเหลานั้นอยางสมํ่าเสมอจะ

ชวยใหนิสิตจดจําคําท่ีถูกตองไดโดยไมจําเปนตองใชแนวเทียบซ่ึงเปนสาเหตุใหเกิดขอผิดพลาดในการ

เขียน เนื่องจากนิสิตมีประสบการณในการใชภาษาไทยไมมากเทาท่ีควร ทําใหมีคลังคําท่ีจํากัด เปน

เหตุใหใชแนวเทียบท่ีไมถูกตองในการเขียน  

 5. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม ควรแกไขโดยการอธิบายใหนิสิตเขา

ใจความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาเขมรซ่ึงเปนภาษาแมของนิสิต ท้ังในเรื่อง

ระบบเสียง อักขรวิธีในการเขียนคํา รวมถึงคําภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีมีใชท้ังในภาษาไทยและภาษา

เขมร เพ่ือนิสิตจะไดไมนําสิ่งท่ีมีใชในภาษาแมมาปะปนในการใชเขียนคําภาษาไทย การแกไข

ขอผิดพลาดในเรื่องนี้จะทําไดดียิ่งข้ึนหากผูสอนมีความรูเก่ียวกับหลักภาษาเขมรและมีความรูหลัก
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ภาษาไทยท่ีดี เพ่ือจะสามารถอธิบายความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษาท้ังสองใหนิสิตเห็น

ไดอยางชัดเจน 

 6. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากความสะเพรา ควรแกไขโดยการปลูกฝงใหนิสิตเห็นวาการ

สะกดคําท่ีถูกตองมีความสําคัญ เนื่องจากคําแตละคํามีความหมาย และความหมายของคําจะแตกตาง

กันไปเนื่องจากการเขียนท่ีแตกตางกัน ดังนั้นการจะทําใหคําเปนเครื่องมือในการสื่อความหมายท่ีดีได

ตองเขียนคําใหถูกตองตามอักขรวิธีท่ีกําหนดไวในภาษา นอกจากนี้การฝกเขียนคําอยางสมํ่าเสมอ โดย

มีผูสอนเปนผูใหคําแนะนําและชวยแกไขขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจะทําใหลดขอผิดพลาดในการเขียนท่ี

เกิดเนื่องจากความสะเพราลงได 

 

สาเหตุของขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค 

 สาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ดานการ

ใชคําและการเขียนประโยคท่ีพบ สรุปไดดังนี้ 

 1. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเก่ียวกับชนิดและหนาท่ีของคํา ทําใหเกิดการใช

คําตาง ๆ ในประโยคไมถูกตองตามหนาท่ีของคํา คําในภาษาไทยแตละชนิดมีลักษณะการใชท่ีตางกัน

เม่ือนําไปประกอบประโยค หากนิสิตไมเขาใจวาคําแตละคําทําหนาท่ีอะไรในประโยค และคําเหลานั้น

ตองวางอยูในตําแหนงใดในประโยค ก็จะไมสามารถนําคําตาง ๆ เหลานั้นไปใชไดอยางถูกตอง เชน 

การใชอาการนามแทนคํากริยา โดยเติม “การ” หนาคํากริยาแทนการใชคํากริยา ในประโยค “ผมมา

ประเทศไทยเพ่ือการศึกษา(ศึกษา)เรื่องอิเล็กทรอนิกสท่ีมหาวิทยาลัยบูรพา” การใชคําสรรพนามไม

ถูกตอง เชน ใชคําสรรพนาม “เขา” แทน “เธอ” ในประโยค “ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมล

แลว เขา (เธอ)เปนแมขาย(แมคา)ครับ” การใชลักษณนามไมถูกตอง เชน ใชคําลักษณนามของนาฬิกา

วา“เครื่อง” แทน “เรือน” ในประโยค “เม่ือวานฉันไดไปตลาดแหลมทอง/ซ้ือนาฬิกา 1 เครื่อง 

(เรือน)” 

 2. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากไมสามารถเลือกใชคําใหเหมาะกับบริบทการใชได โดยเฉพาะ

คําท่ีมีความหมายเดียวกันหรือความหมายคลายคลึงกันหรือความหมายใกลเคียงกัน เชน คําวา 

“อาจ” กับ “สามารถ” ในประโยค “ผมไมอาจ (สามารถ) พูด(และ)เขียนภาษาไทยได”  คําวา 

“ประจําวัน” กับ “ประจํา” ในประโยค “ผมความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนงานประจําวัน

(ประจํา)” คําวา “แมขาย” ซ่ึงเปนคําท่ีไมสื่อความหมายในภาษาไทย กับ “แมคา” ในประโยค “ผม

แตงงานแลวภรรยาของผมชื่อนิมลแลวเขาแมขาย(แมคา)ครับ” คําวา “อาหาร” กับคําวา “ขาว” ใน

ประโยค “ตอนสายดิฉันกินอาหาร(ขาว)กับไขเจียวคะ” คําวา “ตลาด” กับ “หางสรรพสินคา” ใน

ประโยค “เม่ือวานฉันไดไปตลาด(หางสรรพสินคา)แหลมทองซ้ือนาฬิกา 1 เครื่อง”  คําวา “สั่งสอน” 
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กับคําวา “สอน” ในประโยค “ผมมาท่ีนี่ เรียนสาขาไฟฟา เอาไปสั่งสอน(สอน)นักศึกษาอยูกัมพูชา” 

คําวา “ชอบใจ” กับ “ชอบ” ในประโยค “ผมชอบใจ(ชอบ)อานหนังสือนําเท่ียวตอนบายในหองนอน” 

 3. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการไมเขาใจความหมายของคําจึงเลือกใชคําท่ีไมเหมาะสม 

และไมสอดคลองกับคําอ่ืน ๆ ท่ีแวดลอมอยูในประโยคสงผลใหเนื้อความในการสื่อสารเปลี่ยนแปลงไป 

เชน คําวา “เพลงชาติ” ในประโยค “อยูประเทศไทย เคารพเพลงชาติ(ธงชาติ)แปดโมงเชา” คําวา 

“ดู” ในประโยค “ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมไปดู(เยี่ยม)ภรรยาของผมและครอบครัว” คําวา “โมง” ใน

ประโยค “ผมและเธอจะไปบานของคุณอยู(เวลา)เจ็ดโมงนาที(โมง) คําวา “ทุม” ในประโยค “วันนี้

เวลาหาทุม(หาโมงเย็น)ผมเลนบอล...” คําวา “ชั่วโมง” ในประโยค “หกชั่วโมง(หกโมงเย็น)ผมและ

เพ่ือนไปริมทะเลกินอาหารท่ีนั่น”  

 การไมเขาใจเรื่องความหมายของคําในภาษาไทยอีกลักษณะหนึ่งคือ การไมเขาใจหรือการ 

ขาดความรูวาคําในภาษาไทยมีท้ังคําท่ีมีความหมายตรงและความหมายโดยนัย หรือคําคําหนึ่งท่ีอาจ

ตีความหมายไดหลายนัย ดวยสาเหตุนี้จึงอาจทําใหนิสิตใชคําท่ีมีความหมายกํากวมโดยไมรูวาคํา

เหลานั้นสามารถสื่อความหมายไดหลายนัย เชน ประโยคท่ีใชคํากริยากํากวม “พอทําบานใชเวลา 2 

เดือน” คําวา “ทําบาน” อาจหมายถึง “สรางบานหรือซอมบานหรือปรับปรุงบาน” ประโยคท่ีใช

คํานามกํากวม “อาจารยไทยทําอาหารตอนเท่ียงใหผม วันนี้อรอยมาก และนําผมไปเท่ียวทะเลบาง

แสน” คําวา “อาจารยไทย” อาจหมายถึง “อาจารยชาวไทยหรืออาจารยท่ีสอนภาษาไทย” 

 4. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม 

 คําบางคําท่ีเกิดขอผิดพลาดในการใชคําอาจเนื่องมาจากนิสิตมีความเคยชินกับภาษาแม จึง

นําคําในภาษาของตนมาใชในภาษาไทย ดังตัวอยาง ประโยค “ดิฉันมีอาชีพครูสอน (ครู) สามีของดิฉัน

ก็เปนครูสอน (ครู)เหมือนกัน” คําวา “ครูสอน” ในภาษาเขมรคือ “กฺรูบ็องเรียน”(คฺรูบงฺเรียน) ซ่ึงมี

ความหมายวา “ครู” นิสิตแปลศัพทคําวา “กฺรูบ็องเรียน” มาเปน “ครูสอน” ในภาษาไทยเนื่องจาก

อิทธิพลของคําในภาษาแมท่ีใชอยูเปนประจํา ประกอบกับนิสิตอาจคิดวาคําท้ังสองเม่ือแปความหมาย

แลวก็มีความหมายวา “ครู” เหมือนกัน  

 ประโยค “ผมแตงงานแลวแลวผมมีลูก 2 คน คือ (เปน) ผูหญิงและผูชาย” ในภาษาเขมรมี

คําวา “กือ”(คือ) กับ “เจีย”(ชา) ซ่ึงคําวา “กือ” แปลเปนไทยไดวา “คือ” สวน “เจีย” แปลเปนไทย

ไดวา “เปน” นิสิตสวนใหญจะใช คือ ในประโยคภาษาไทยอาจเนื่องมาจากคุนเคยกับคําวา กือ ใน

ภาษาเขมร ประกอบกับนิสิตอาจไมเขาใจอยางชัดเจนวา คําวา คือ กับ เปน ในภาษาไทยนั้นมีการใช

ในบริบทท่ีตางกัน จึงทําใหเกิดขอผิดพลาดในการใชคํา 

 ประโยค “ตอนเชาหกโมงผมตื่นนอนไปลางหนา ถูฟน (แปรงฟน) เสร็จกินมามา”  ใน

ประโยคนี้นิสิตใชคําวา “ถูฟน” ซ่ึงเปนคําท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษาแม เพราะในภาษาเขมรมีคําวา 

“โดะฮ ทฺมึญ” แปลตามตัววา “ถูฟน”  
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 ประโยค “วันอาทิตย ผมไปเลน (ไปเท่ียว)แหลมทองตอนสายกับเพ่ือน”  ในภาษาเขมรมี

คําวา  “ตึวเลง” ซ่ึงมีความหมายวา ไปเท่ียว คําวา “ตึวเลง”แปลแบบตรงตัวคือ “ไปเลน” การท่ีนิสิต

ใชคําวา ไปเลน แทนคําวา ไปเท่ียว อาจเนื่องมาจากอิทธิพลของคําในภาษาแมท่ีใชอยูเปนประจํา 

ประกอบกับนิสิตอาจนึกคําภาษาไทยไมออกจึงใชวิธีการแปลศัพทในภาษาเขมรมาใชในภาษาไทย

เพราะเขาใจวาคําท้ังสองมีความหมายเหมือนกัน 

 ประโยค “ผมเปนครูมุขวิชา (รายวิชา) ฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยาศรีหะมุนี” ในประโยค

นี้นิสิตใชคําวา “มุขวิชา” ซ่ึงแปลวา “รายวิชา” ซ่ึงเปนคําท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษาแม 

 5. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยคและลําดับการเรียงคํา

ในประโยค ถึงแมภาษาไทยและภาษาเขมรจะมีหลักในการเรียงคําในประโยคเหมือนกัน คือ ประธาน 

กริยา กรรม แตโครงสรางของประโยคหรือการลําดับความในประโยคอาจมีความแตกตางกัน ซ่ีงหาก

นิสิตไมเขาใจหลักในการเรียงลําดับคําและการลําดับความในประโยคของภาษาไทยอยางชัดเจนแลวก็

อาจทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเรียงคําในประโยคหรือการสรางประโยคท่ีไมสามารถสื่อความหมาย

ไดอยางชัดเจน เชน  

 ประโยค “หกชั่วโมงผมและเพ่ือนไปริมทะเลกินอาหารท่ีนั่น (หกโมงเย็นผมและเพ่ือนไปกิน

อาหารท่ีริมทะเล”  

 ประโยค “ผมตองมาเรียนอยูท่ี ประเทศไทย จํานวน 3 เดือน ใน จ.ชลบุรี ม.บูรพา คณะ

ศึกษาศาสตร (ผมตองมาเรียนท่ีประเทศไทยเปนเวลา 3 เดือน ผมเรียนท่ีคณะศึกษาศาสตร 

มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัดชลบุรี)” 

   โครงสรางหลักของประโยคในภาษาไทยตองประกอบดวย ประธาน กริยา และกรรม ซ่ึง

อาจมีการละสวนใดสวนหนึ่งไดในบางบริบท หรืออาจนํากริยาหรือกรรมข้ึนตนประโยคไดหากตองการ

เนน การท่ีนิสิตขาดความรูความเขาใจท่ีชัดเจนในเรื่องโครงสรางประโยค ก็อาจเปนสาตุท่ีทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการสรางประโยคได เชน ประโยคท่ีขาดประธาน “อยูประเทศไทย /เคารพเพลงชาติ

แปดโมงเชา (ท่ีประเทศไทยคนไทยเคารพธงชาติเวลา 8 นาฬิกา)”   

 6. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากความสะเพรา ความสะเพราเปนอีกสาเหตุหนึ่งทีทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการเขียนประโยคได เชน ประโยค “ผมแตงงานแลวแลว (และ)ผมมีลูก 2 คน คือ 

ผูหญิงและผูชาย” จากตัวอยางคําวา “แลว” กับคําวา “และ” อาจมีความคลายกันในความรูสึกของ

นิสิต หากไมระมัดระวังในการเขียนและไมเขาใจความหมายหรือบริบทการใชคําท้ังสองในประโยคก็

อาจทําใหเกิดขอผิดพลาดในการใชคําดังกลาวได 

 ประโยค “ผมความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนงานประจําวัน” ในประโยค

ตัวอยางนี้นิสิตเขียนคําวา “ทํา” ตกไปซ่ึงอาจเกิดเนื่องจากความสะเพรา   ประโยคท่ีถูกตองควรเปน 

“ผมทําความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนประจํา” 



130 
 

แนวทางการแกไขขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค 

 จากสาเหตุท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยคท่ีกลาวมาขางตน 

สามารถเสนอแนวทางแกไขขอผิดพลาดดังกลาวไดดังนี้ 

 1. ขอผิดพลาดเรื่องการใชคําไมวาจะมีสาเหตุมาจากขาดความรูเก่ียวกับชนิดและหนาท่ี

ของคํา การไมสามารถเลือกใชคําท่ีมีความหมายเดียวกันหรือความหมายคลายคลึงกันหรือความหมาย

ใกลเคียงกันใหเหมาะกับบริบทการใชได และการไมเขาใจความหมายของคํา ควรแกไขโดยการสอนให

นิสิตรูจักชนิดของคําในภาษาไทย โดยตองรูวาคําแตละชนิดในภาษาไทยทําหนาท่ีอะไรไดบางใน

ประโยค เชน คํานาม ทําหนาท่ีเปนไดท้ังประธานและกรรมของประโยค เปนตน นอกจากนี้ตอง

อธิบายใหนิสิตเขาใจอยางชัดเจนวามีคําในภาษาไทยจํานวนหนึ่งท่ีมีความหมายใกลเคียงกันแตมีการ

ใชท่ีตางกันในแตละบริบท และยังมีคําในภาษาไทยอีกจํานวนไมนอยท่ีมีท้ังความหมายโดยตรงและ

ความหมายโดยนัย บางคําก็สามารถตีความไดหลายนัยอีกดวย เม่ือนิสิตมีความรูในเรื่องเหลานี้แลว 

การฝกใชคําเหลานี้โดยการใหนิสิตแตงประโยคดวยตนเองและมีผูสอนคอยชวยตรวจและแกไขจะทํา

ใหสามารถลดขอผิดพลาดเรื่องการใชคําลงได  

 2. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยคและลําดับการเรียงคํา

ในประโยค ควรแกไขโดยการใหความรูแกนิสิตในเรื่องโครงสรางของประโยคในภาษาไทยวาประโยค

ตองประกอบดวย ประธาน กริยา และกรรม ซ่ึงในการเขียนประโยคโดยท่ัวไปมักข้ึนตนดวยประธาน

ของประโยค แตในบางกรณีอาจนํากริยาหรือกรรมข้ึนตนประโยคไดหากตองการเนน หรืออาจมีการ

ละสวนใดสวนหนึ่งไดในบางบริบท นอกจากนี้ผูสอนควรอธิบายเรื่องการเรียงลําดับคําและการลําดับ

ความในประโยคของภาษาไทยใหนิสิตเขาใจชัดเจน การอธิบายควรมีตัวอยางประโยค ขอความหรือ

เรื่องราวท่ีมีโครงสรางประโยคท่ีถูกตอง รวมท้ังมีการเรียงลําดับคําและมีการลําดับความท่ีถูกตอง

ชัดเจนใหนิสิตไดอาน เนื่องจากการไดอานสิ่งท่ีถูกตองเปนสวนหนึ่งท่ีจะนําไปสูการเขียนท่ีถูกตองดวย 

เม่ือนิสิตไดเห็นประโยคท่ีถูกตองแลวควรใหนิสิตไดฝกแตงประโยคหรือเขียนเรื่องราวตาง ๆ อาจเริ่ม

จากการเขียนบันทึกประจําวันกอนในชวงแรก แลวจึงใหนิสิตฝกเขียนเรื่องท่ีมีความยาวเพ่ิมมากข้ึน

ตามลําดับ โดยควรฝกการเขียนอยางสมํ่าเสนอเพ่ือลดขอผิดพลาดเรื่องโครงสรางประโยค  

การเรียงลําดับคําและการลําดับความในการเขียนของนิสิตใหนอยลง 

 3. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแมนอกจากจะทําใหเกิดการใชคําไมถูกตอง

แลวยังสงผลใหประโยคท่ีใชคําเหลานั้นไมสามารถสื่อความหมายได หรือสื่อความหมายไดไมชัดเจนอีก

ดวย การแกไขขอผิดพลาดเรื่องการใชคําและการเขียนประโยค ท่ีมีสาเหตุมาจากอิทธิพลของภาษาแม 

สามารถแกไขไดโดยใชแนวทางเดียวกันกับการแกไขขอผิดพลาดดานการสะกดคําท่ีเกิดเนื่องจาก

อิทธิพลของภาษาแม กลาวคือ ควรอธิบายใหนิสิตเขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางชนิด

ของคํา หนาท่ีของคํา ความหมายของคํา โครงสรางประโยค การเรียงลําดับคํา การลําดับความใน
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ภาษาไทยกับภาษาเขมรซ่ึงเปนภาษาแมของนิสิต เพ่ือนิสิตจะไดไมนําสิ่งท่ีมีใชในภาษาแมมาปะปนใน

การใชเขียนคําภาษาไทย ซ่ึงหากผูสอนมีความรูเก่ียวกับหลักภาษาเขมรและมีความรูหลักภาษาไทยท่ี

ดี ก็จะสามารถอธิบายความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษาท้ังสองใหนิสิตเห็นไดอยางชัดเจน 

ซ่ึงจะทําใหการแกไขขอผิดพลาดในเรื่องนี้จะทําไดดียิ่งข้ึน 

 4. ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากความสะเพรา ควรแกไขโดยการฝกใหนิสิตแตงประโยค

ภาษาไทยดวยตัวเอง ซ่ึงอาจทําไดโดยการกําหนดคําเพ่ือใหนิสิตแตงประโยค จากนั้นอาจกําหนด

หัวขอเรื่องใหนิสิตเขียนโดยเริ่มจากการเขียนยอหนากอน แลวอาจใหเขียนขอความท่ีมีความยาว

เพ่ิมข้ึน เชน เขียนเรียงความ การใหนิสิตไดฝกแตงประโยคอยางสมํ่าเสมอ โดยมีผูสอนเปนผูให

คําแนะนําและชวยแกไขขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจะชวยใหขอผิดพลาดในการเขียนท่ีเกิดเนื่องจากความ

สะเพราลดลงได 
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บทท่ี 7 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

สรุปผลการวิจัย 

 การศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

สามารถสรุปขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนไดดังนี้ 

 

1. ขอผิดพลาดดานการสะกดคํา  

 ผลการวิจัยขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

ดานการสะกดคํา พบขอผิดพลาด 3 ลักษณะ ไดแก การเขียนไมถูกตอง การเขียนเกิน และการเขียน

ตกหลน สรุปไดดังนี้ 

 1. การเขียนไมถูกตอง หมายถึง การเขียนรูปพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตไมถูกตองตาม

หลักเกณฑการสะกดคํา การเขียนคําไมถูกตองพบท้ังการเขียนรูปพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตไม

ถูกตอง ดังตัวอยาง  

  1.1 พยัญชนะตน             

   การเขียนพยัญชนะตนไมถูกตอง ดังตัวอยางเชน  

   คําท่ีเขียนดวย  ค  เขียนเปน ข  เชน คณะไฟฟา เขียนเปน ขณะไฟฟา  

   คําท่ีเขียนดวย  ถ  เขียนเปน  ธ  เชน  มิถุนายน  เขียนเปน มิธุนายน  

   คําท่ีเขียนดวย  ท เขียนเปน  ถ  เชน  ทุกวัน เขียนเปน ถุกวัน  

   คําท่ีเขียนดวย  ฝ  เขียนเปน  ฟ  เชน  ฝก เขียนเปน ฟก  

   คําท่ีเขียนดวย  ส เขียนเปน  ช  เชน  พ่ีสาว เขียนเปน พ่ีชาว  

   คําท่ีเขียนดวย  ช เขียนเปน  ส  เชน  นองชาย เขียนเปน นองสาย  

   คําท่ีเขียนดวย  ศ,ษ เขียนเปน   ส  เชน ศึกษา เขียนเปน สึกษา ภาษา เขียนเปน 

ภาสา  

   คําท่ีเขียนดวย  ด เขียนเปน  ถ  เชน ตอนดึก เขียนเปน ตอนถึก  

   คําท่ีเขียนดวย  ค เขียนเปน ด ต เชน ตอนคํ่า เขียนเปน ตอนด่ํา  คือ เขียนเปน 

ดือ/ตือ  

   คําท่ีเขียนดวย  น เขียนเปน   ม  เชน นี้ เขียนเปน ม้ี  นองสาว เขียนเปน  มองสาว 

   คําท่ีเขียนดวย  ม เขียนเปน   น  เชน มี เขียนเปน นี   มาก เขียนเปน นาก  
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    คําท่ีเขียนดวย  พ  เขียนเปน   ผ  เชน พักผอน เขียนเปน ผักผอน  หนึ่งพัน เขียน

เปน หนึ่งผนั  พอ เขียนเปน  ผอ   

   คําท่ีเขียนดวย  ผ เขียนเปน  พ  เชน ขาวผัด เขียนเปน ขาวพัด  เผ็ด เขียนเปน เพ็ด  

   คําท่ีเขียนดวย  ว  เขียนเปน  ร  เชน  ทีวี เขียนเปน ทีร ี

  1.2 พยัญชนะควบกล้ํา หรือ อักษรนํา     

   1.2.1 การเขียนพยัญชนะควบกล้ําไมถูกตอง  ดังตัวอยางเชน 

   คําท่ีเขียนดวยพยัญชนะควบกล้ํา กล เขียนเปน  คล  เชน กลวยไม เขียนเปน  

คลวยไม   

   คําท่ีเขียนดวยพยัญชนะควบกล้ํา คว เขียนเปน กว  เชน ความ  เขียนเปน กวาม  

   คําท่ีเขียนดวยพยัญชนะควบกล้ํา ตร เขียนเปน  ดร  เชน  มนตรี เขียนเปน มนดรี  

   คําท่ีเขียนดวยพยัญชนะควบกล้ํา ทร เขียนเปน  ส   เชน กระทรวง เขียนเปน 

กระสวง 

   1.2.2 การเขียนอักษรนําไมถูกตอง ดังตัวอยางเชน 

   คําท่ีเขียนดวยอักษรนํา  หน  เขียนเปน  ทน เชน  หนึ่ง เขียนเปน  ทนึ่ง   

   คําท่ีเขียนดวยอักษรนํา  อย  เขียนเปน กย เชน มาอยู เขียนเปน  มากยู  

  1.3 พยัญชนะทาย 

  การเขียนพยัญชนะทายไมถูกตอง ไดแก  

  คําท่ีสะกดดวยแม กก เชน  

   คําท่ีสะกดดวย ก เขียนเปน ค  เชน ดึก ๆ เขียนเปน  ดึค ๆ     

  คําท่ีสะกดดวยแม กด เชน  

   คําท่ีสะกดดวย ด เขียนเปน ต   เชน  ชนิด  เขียนเปน  ชนติ  ขาวผัด เขียนเปน  

ขาวผัต  ตลาด เขียนเปน  ตลาต   

   คําท่ีสะกดดวย  ต  ถ  ท  ษ  เขียนเปน ด  เชน คณิต เขียนเปน  คณิด  รถ เขียน

เปน รด  พัทยา เขียนเปน  พัดยา อังกฤษ  เขียนเปน  อังกฤด   

   คําท่ีสะกดดวย ศ เขียนเปน ษ เชน ประเทศ   เขียนเปน  ประเทษ      

   คําท่ีสะกดดวย ษ เขียนเปน  ศ  เชน   พิเศษ  เขียนเปน  พิเศศ   

  คําท่ีสะกดดวยแม กน เชน 

    คําท่ีสะกดดวย น  เขียนเปน ง เชน ตอนเท่ียง เขียนเปน  ตองเท่ียง  การบาน เขียน

เปน  การบาง  

   คําท่ีสะกดดวย  น เขียนเปน  ม    เชน  คน  เขียนเปน  คม   นอน เขียนเปน  นอม 

เลน  เขียนเปน  เลม  
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   คําท่ีสะกดดวย น เขียนเปน  ร   เชน หางานทํา เขียนเปน  หางารทํา  

   คําท่ีสะกดดวย น เขียนเปน  ล เชน ชนชาติ เขียนเปน  ชลชาติ  ประชาชน  เขียน

เปน  ประชาชล  

   คําท่ีสะกดดวย ร เขียนเปน  น เชน อาจารย  เขียนเปน  อาจานย  การบาน เขียน

เปน  กานบาน  

   คําท่ีสะกดดวย  ล เขียนเปน  น  เชน ชลบุร ีเขียนเปน  ชนบุรี  คําท่ีสะกดดวย  ณ 

เขียนเปน  น เชน ประมาณ  เขียนเปน  ประมาน 

   คําท่ีสะกดดวยแม กบ เชน 

   คําท่ีสะกดดวย  บ เขียนเปน  พ  เชน ประทับใจ เขียนเปน  ประทัพใจ  

   คําท่ีสะกดดวย  บ เขียนเปน  ป เชน เก็บ เขียนเปน  เก็ป คําท่ีสะกดดวย  ป เขียน

เปน  บ เชน ทําบาป  เขียนเปน  ทําบาบ  

  คําท่ีสะกดดวยแม กม เชน 

   คําท่ีสะกดดวย  ม เขียนเปน น  เชน  สวยงาม  เขียนเปน  สวยงาน  ถาม เขียนเปน 

ถาน  

  1.4 พยัญชนะการันต 

  การเขียนพยัญชนะการันตไมถูกตอง เชน อาทิตย เขียนเปน อาทิตร  วันจันทร เขียน

เปน วันจันท  อาจารย เขียนเปน อาจารจ / อาจารท  

  1.5 สระ 

  การเขียนรูปสระไมถูกตอง ดังตัวอยาง   

  สระอะ รูปไมหันอากาศ (   ั )  เขียนเปน  รูปสระอํา ( ำ) เชน กําลัง เขียนเปน กําลําง

ท้ังหมด เขียนเปน  ทํางหมด  

  สระอะ รูปไมหันอากาศ (   ั )  เขียนเปน  รูปสระแอ (แ-)  เชน ตั้งแต เขียนเปน แตงแต  

  สระอา คําท่ีใชรูปสระอา ( -า) เขียนเปน  รูปไมหันอากาศ (   ั ) เชน มาจาก เขียนเปน 

มาจัก  อาบน้ํา เขียนเปน อับน้ํา  

  สระอี  คําท่ีใชรูปสระอี (    ี ) เขียนเปน  รูปสระอิ (    ิ ) เชน อีก เขียนเปน  อิก  จีน 

เขียนเปน  จิน  

  สระออ คําท่ีใชรูปสระออ (-อ) เขียนเปน รูปไมหันอากาศ (   ั )  เชน ครอบครัว เขียน

เปน ครับครัว  

  สระเอา คําท่ีใชรูปสระอา (–า) ในการประกอบรูปเปนสระ เอา เขียนเปน  รูปตัววอ (ว)  

เชน เชา เขียนเปน  เชว  เพราะ เขียนเปน  เพรวะ  
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  สระเอ คําท่ีใชรูปสระเอ (เ-) เขียนเปน  รูปสระแอ (แ-)  เชน ตัวเอง เขียนเปน  ตัวแอง 

เพลง เขียนเปน  แพลง ทะเล เขียนเปน  ทะแล  

  สระแอ คําท่ีใชรูปสระแอ (แ-) เขียนเปน  รูปสระเอ (เ-)    เชน สิบแปด  เขียนเปน  

สิบเปด   

  สระไอไมมลาย (ไ-)  เขียนเปน  รูปสระโอ (โ-)  เชน ไป เขียนเปน  โป  คนไทย เขียน

เปน  คนโทย  

  สระไอไมมลาย (ไ-) เขียนเปน  รูปสระใอไมมวน (ใ-) เชน ได เขียนเปน  ใด ประเทศ

ไทย เขียนเปน  ประเทศใทย  

  สระไอไมมวน (ใ-) เขียนเปน  รูปสระไอไมมลาย (ไ-)  เชน สะใภ เขียนเปน  สะไภ    

ผาใหม เขียนเปน   ผาไหม  

  สระไอไมมวน (ใ-) เขียนเปน   รูปสระโอ (โ-)   เชน ให เขียนเปน   โห 

  1.6 วรรณยุกต 

   1.6.1 การเขียนรูปวรรณยุกตไมถูกตอง 

               รูปวรรณยุกตเอก (    ) เขียนเปน  รูปวรรณยุกตโท (    ) เชน เลนพนัน  เขียนเปน เล

นพนัน  นิดหนอย เขียนเปน  นิดหนอย  ผมชื่อ เขียนเปน  ผมชื้อ  ชวย  เขียนเปน  ชวย   

   รูปวรรณยุกตโท (    )  เขียนเปน รูปวรรณยุกตเอก (    )   เชน  ซ้ือของ  เขียนเปน  

ซ่ือของ   ตอนนี้  เขียนเปน  ตอนนี่    ตอง  เขียนเปน  ตอง 

   รูปวรรณยุกตตรี (   )   เขียนเปน รูปวรรณยุกตโท (    )  เชน  โตะ   เขียนเปน  โตะ 

   1.6.2 การวางรูปวรรณยุกตผิดตําแหนง 

                1) เขียนรูปวรรณยุกตไวบนตัวสะกด เชน  แลว เขียนเปน แลว   บน เขียนเปน 

บน  

                2) เขียนรูปวรรณยุกตไวบนสระ เชน อรอย เขียนเปน อรอย 

 

 2. การเขียนเกิน   

 การเขียนเกิน หมายถึง การเขียนรูปพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตเกินในคํา ทําใหคํานั้น

เขียนผิดไปจากหลักเกณฑการสะกดคําในภาษาไทย 

  2.1 การเขียนพยัญชนะเกิน 

   2.1.1 การเขียนพยัญชนะตนเกิน 

   เพ่ิมพยัญชนะตน ห  เชน ลูก เขียนเปน หลูก  

   เพ่ิมพยัญชนะตน อ เชน ยัง เขียนเปน อยัง 
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   2.1.2 การเขียนพยัญชนะทายเกิน 

   เพ่ิมพยัญชนะทาย บ   เชน  ตอบวา   เขียนเปน ตอบบวา 

  2.2 การเขียนรูปสระเกิน 

              เพ่ิมรูปสระอา (–า) เชน ชั่วโมง เขียนเปน ชั่าวโมง  มหาวิทยาลัย เขียนเปน มาหวิทยา-

ลัย   ธนาคาร เขียนเปน ธานาคาร  

  เพ่ิมรูปสระอุ (   ุ ) เชน ชลบุรี เขียนเปน  ชุลบุรี  ปกติ เขียนเปน  ปุกติ 

   2.3 การเขียนรูปวรรณยุกตเกิน 

              เพ่ิมรูปวรรณยุกตเอก  เชน เรา  เขียนเปน เรา  โมง เขียนเปน  สองโมง  ราคา เขียน

เปน  ราคา ครู  เขียนเปน ครู, ครู  

  เพ่ิมรูปวรรณยุกตโท เชน ดูทีวี   เขียนเปน  ดูทีวี   สบายใจ   เขียนเปน  สบายใจ   

สวัสดี เขียนเปน  สวัสดี้    

 

 3. การเขียนตกหลน  

 การเขียนตกหลน หมายถึง การเขียนรูปพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตขาดไปในคํา ทําให

คํานั้นเขียนผิดไปจากหลักเกณฑการสะกดคําในภาษา 

  3.1 พยัญชนะควบกล้ํา หรือ อักษรนํา 

   3.1.1 การเขียนพยัญชนะควบกล้ําตกหลนหรือการไมเขียนพยัญชนะตนควบกล้ําตัว 

แรก เชน คลองคอ เขียนเปน   _ลองคอ   ครอบครัว เขียนเปน  ครอบ_รัว 

   3.1.2 การเขียนอักษรนําตกหลนหรือการไมเขียนพยัญชนะตัวแรกของอักษรนํา เชน 

ไมเขียน อย เชน  อยาก เขียนเปน  _ยาก    อยาง เขียนเปน  _ยาง   อยู เขียนเปน  _ยู   ไมเขียน 

หน  หล  หว  หม  หญ  หร  หว  เชน หนังสือ  เขียนเปน  _นังสือ   นอนหลับ  เขียนเปน  นอน_ลับ   

จังหวัด เขียนเปน  จัง_วัด   เหมือน เขียนเปน เ_มือน    ผูหญิง เขียนเปน ผู_ญิง    สําหรับ เขียน

เปน สํา_รับ       หวาน เขียนเปน _วาน  

  3.2 พยัญชนะทาย 

  การเขียนพยัญชนะทายตกหลน เชน วันจันทร เขียนเปน  ว_ัจันทร  เมืองไทย เขียน

เปน  เมืองไท_    การเรียน เขียนเปน การเรีย_     ชวงบาย  เขียนเปน  ชว_บาย 

  3.3 สระ 

  การเขียนรูปสระตกหลน เชน  

   ไมเขียนรูปสระอา (–า)  เชน อาหาร เขียนเปน  อ_หาร นาฬิกา เขียนเปน  น_ฬิกา 

วา  เขียนเปน  ว_   



137 
 

   ไมเขียนรูปไมหันอากาศ (   ั ) ในคําท่ีใชสระอะลดรูป เชน พักผอน เขียนเปน  พก

ผอน กัมพูชา เขียนเปน  กมพูชา   อักษร  เขียนเปน  อกษร  

   ไมเขียนรูปตัววอ (–ว) ในคําท่ีใชสระอัวลดรูป เชน  สวน เขียนเปน  ส_น  ดวย 

เขียนเปน  ด_ย 

   ไมเขียนรูปสระอุหรือไมเขียนสระอูเชน คุณ  เขียนเปน  คณ    ความสุข  เขียนเปน  

ความสข    หองสมุด  เขียนเปน  หองสมด   กัมพูชา  เขียนเปน  กัมพชา 

   ไมเขียนรูป -า ในสระอํา  เชน  ลําบาก เขียนเปน  ลํ_บาก   กําลัง  เขียนเปน กํ_ลัง 

  3.4 วรรณยุกต 

  การเขียนรูปวรรณยุกตตกหลน ไดแก  ไมเขียนรูปวรรณยุกตเอก  (    ) เชน  ตอนคํ่า  

เขียนเปน  ตอนคํา พักผอน เขียนเปน  พักผอน เลน  เขียนเปน  เลน    ไมเขียนรูปวรรณยุกตโท (    )   

เชน นอง เขียนเปน นอง หองเรียน  เขียนเปน  หองเรียน   หาง  เขียนเปน หาง   รานอาหาร  

เขียนเปน รานอาหาร   สุดทาย เขียนเปน สุดทาย  และไมเขียนรูปวรรณยุกตตรี เชน โตะ เขียนเปน 

โตะ 

  3.5 พยัญชนะการันต 

    3.5.1 การเขียนพยัญชนะการันตตกหลน เชน องคการ เขียนเปน  อง_การ   ฟสิกส  

เขียนเปน ฟสิก_ 

   3.5.2 การไมเขียนเครื่องหมายทัณฑฆาตบนพยัญชนะการันต  เชน อาทิตย เขียน

เปน อาทิตย  อาจารย เขียนเปน อาจารย  

 

 4. การเขียนผิดหลายลักษณะในคําหนึ่งคํา เชน  คําวา “อักษรศาสตร” เขียนเปน อักษร

สาสต  ซ่ึงในพยางคท่ี 2 มีเขียนพยัญชนะตนผิดจาก ศ เปน ส และเขียนพยัญชนะการันตผิดจาก ตร 

เปน ต  คําวา “ผูหญิง” เขียนเปน  พูญีง  ในพยางคแรกมีการเขียนพยัญชนะตนผิดจาก ผ เปน พ 

การไมเขียนรูปวรรณยุกตโท สวนในพยางคท่ี 2 มีการไมเขียนพยัญชนะตน ห และการเขียนสระผิด

จากสระอิเปนสระอี 
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2. ขอผิดพลาดดานการใชคํา 

 ผลการวิจัยขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

ดานการใชคํา สามารถสรุปไดดังนี ้

 1. การใชคําท่ีทําหนาท่ีตาง ๆ ในประโยคไมถูกตอง 

  1.1 การใชคําอ่ืนแทนคํานาม  

  ประโยคท่ีควรใชคํานามแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคํานาม เชน คํากริยา  

คําบุพบท 

   1.1.1 การใชคํากริยาแทนคํานาม เชน การใชคํากริยา “คือ” แทนคํานาม “วิชา” 

ในประโยค “วันหยุดเขาไปเรียนพิเศษคือ(วิชา)คณิตศาสตร” การใชคํากริยา “อยู” แทนคํานาม 

“เวลา” ในประโยค “ผมไปตลาดอยู(เวลา) 8.15 นาที” 

   1.1.2 การใชคําบุพบทแทนคํานาม เชน การใชคําบุพบท “ใน” แทนคํานาม “เวลา” 

ในประโยค “ผมเตรียมตัวไปตลาดใน(เวลา)แปดนาฬิกาสามสิบสองนาที” 

  1.2 การใชคําอ่ืนแทนคํากริยา 

  ประโยคท่ีควรใชคํากริยาแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคํากริยา เชน คํานาม คํา

วิเศษณ กริยาวลี 

   1.2.1 การใชคํานามแทนคํากริยา เชน การใชคํานาม “การศึกษา” แทนคํากริยา 

“ศึกษา” ในประโยค “ผมมาประเทศไทยเพ่ือการศึกษา(ศึกษา)เรื่องอิเล็กทรอนิกสท่ีมหาวิทยาลัย

บูรพา” การใชคํานาม “การเดินทาง” แทนคํากริยา “เดินทาง” ในประโยค “ผมชอบการเดินทาง

(เดินทาง)ทองเท่ียววันอาทิตยไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง” 

   1.2.2 การใชคําวิเศษณแทนคํากริยา เชน การใชคําวิเศษณ “เยอะ ๆ” แทนคํากริยา 

“ตื่นสาย” ในประโยค “ผมไปโรงเรียนไมทันเวลาเพราะผมนอนเยอะ ๆ(ตื่นสาย)” 

   1.2.3 การใชกริยาวลีแทนคํากริยา เชน การใชกริยาวลี “มีอาชีพ” แทนคํากริยา 

“เปน” ในประโยค “ดิฉันมีอาชีพ(เปน)ครู สามีของดิฉันก็เปนครูเหมือนกัน” 

  1.3 การใชคําอ่ืนแทนคําวิเศษณ  

  ประโยคท่ีควรใชคําวิเศษณแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคําวิเศษณ เชน คํากริยา 

คํานามคําสันธาน 

   1.3.1 การใชคํากริยาแทนคําวิเศษณ เชน การใชคํากริยา “ใชเวลา” แทนคําวิเศษณ 

“แลว” ในประโยค “ผมมาถึงประเทศไทยใชเวลาหนึ่งเดือน(แลว) ผมมาเรียนท่ีนี่สบายดีใจ” 

   1.3.2 การใชคํานามแทนคําวิเศษณ เชน การใชคํานาม “งานประจํา ” แทนคํา

วิเศษณ“ประจํา” ในประโยค “ผมทําความสะอาดหองน้ําแลวซักผาตอนเย็นเปนงานประจําวัน

(ประจํา)”  
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   การใชคํานาม “จํานวน”แทนคําวิเศษณ “เปนเวลา” ในประโยค “ผมตองมาเรียน

อยูท่ีประเทศไทย จํานวน(เปนเวลา) 3 เดือน ท่ีคณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัดชลบุรี” 

   1.3.3 การใชคําสันธานแทนคําวิเศษณ เชน การใชคําสันธาน “และ” แทนคํา

วิเศษณ “แลว” ในประโยค “วันนี้เวลาหาโมงเย็นผมเลนฟุตบอลและ(แลว)ลมลงขาของผมมีเลือดออก 

แตตอนนี้ดีข้ึนแลว” 

  1.4 การใชคําอ่ืนแทนคําชวยกริยา 

  ประโยคท่ีควรใชคําชวยกริยาแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคําชวยกริยา คือ  

คําวิเศษณ 

 การใชคําวิเศษณแทนคําชวยกริยา เชน การใชคําวิเศษณ “อาจ” แทนคําชวยกริยา 

“สามารถ” ในประโยค “ผมไมอาจ(สามารถ)พูดและเขียนภาษาไทยได แตเม่ือเวลาผานไปประมาณ 1 

เดือนผมอาจ(สามารถ)พูดและเขียนภาษาไทยไดบาง” 

 1.5 การใชคําอ่ืนแทนคําบุพบท  

 ประโยคท่ีควรใชคําบุพบทแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคําบุพบท คือ คํากริยา 

 การใชคํากริยาแทนคําบุพบท เชน การใชคํากริยา “อยู” แทนคําบุพบท “ท่ี” ในประโยค 

“ผมมาเรียนท่ีนี่คณะวิศวกรรมศาสตร สาขาวิศวกรรมไฟฟา เพ่ือนําความรูไปสอนนักเรียนอยู(ท่ี)

ประเทศกัมพูชา” การใชคํากริยา “อยู” แทนคําบุพบท “ท่ี” หรือคําบุพบท “ใน” ในประโยค “เชา

วันนี้ ดิฉันจะพูดเรื่องสงกรานตอยู(ใน)ประเทศกัมพูชา ซ่ึงเริ่มตนในวันท่ี 13 หรือวันท่ี 14 เดือน

เมษายนของทุก ๆ ป” 

 1.6 การใชคําอ่ืนแทนคําสันธาน 

 ประโยคท่ีควรใชคําสันธานแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคําสันธาน คือ คําวิเศษณ 

 การใชคําวิเศษณแทนคําสันธาน เชน การใชคําวิเศษณ “แลว” แทนคําสันธาน “และ” ใน

ประโยค “ผมแตงงานแลวแลว(และ)ผมมีลูก 2 คน เปนผูหญิงและผูชาย” 

 1.7 การใชคําอ่ืนแทนคําลักษณนาม 

 ประโยคท่ีควรใชคําลักษณนามแตนิสิตเลือกใชคําชนิดอ่ืนมาแทนท่ีคําลักษณนาม คือ คํา

วิเศษณ 

 การใชคําวิเศษณแทนคําลักษณนาม เชน การใชคําวิเศษณ “ท้ังหมด” แทนคําลักษณนาม 

“ทุกคน” ในประโยค “อาจารยอยูท่ีนี่ท้ังหมด(ทุกคน)ใจดีมาก” 
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 2. การใชคําผิดความหมาย  

  2.1 คํานาม 

  ประโยคท่ีนิสิตเลือกใชคํานามไมถูกตองตามความหมายของคําและไมเหมาะสมกับ

บริบท เชน คําวา “แมขาย” “อาหาร” ดังตัวอยางประโยค “ผมแตงงานแลว ภรรยาของผมชื่อนิมล

แลวเขาแมขาย(แมคา)ครับ” คํานาม “แมขาย” ควรเปลี่ยนคํานามเปน “แมคา”  ในประโยค “ตอน

สายดิฉันกินอาหาร(ขาว)กับไขเจียวคะ” ควรเปลี่ยน คํานาม“อาหาร” เปน “ขาว”  

  2.2 คําสรรพนาม 

  ประโยคท่ีนิสิตเลือกใชคําสรรพนามไมถูกตองตามความหมายของคําและไมเหมาะสม

กับบริบท เชน การใชคําสรรพนาม “คุณ” ควรเปลี่ยนคําสรรพนามเปน “ผม” ในประโยค 

“ครอบครัวของคุณ(ผม)มี 5 คน คือ พอ แม พ่ีชาย ผม และนองสาว” การใชคําสรรพนาม “เขา” 

ควรเปลี่ยนคําสรรพนามเปน “พวกเขา” ในประโยค “เดียวกับเดนาไมรูจักคําไทย เขา(พวกเขา)จะไป

ถามอาจารย” 

  2.3 คํากริยา 

  ประโยคท่ีนิสิตเลือกใชคํากริยาไมถูกตองตามความหมายของคําและไมเหมาะสมกับ

บริบท เชน การใชคํากริยา “จาก” ควรเปลี่ยนคํากริยาเปน “เลิก” ในประโยค “ตอนกลางวันผมจาก

(เลิก)เรียนไปกินอาหารอยูท่ีราน” การใชคํากริยา “นํา” ควรเปลี่ยนคํากริยาเปน “พา” ในประโยค 

“อาจารยไทยทําอาหารตอนเท่ียงใหผม วันนี้อรอยมาก และนํา(พา)ผมไปเท่ียวทะเลบางแสน” 

  2.4 คําลักษณนาม 

  ประโยคท่ีนิสิตเลือกใชคําลักษณนามไมถูกตองตามความหมายของคําและไมเหมาะสม

กับบริบท เชน การใชคําลักษณนาม “เครื่อง” ควรเปลี่ยนคําลักษณนามเปน “เรือน” ในประโยค 

“เม่ือวานฉันไดไปหางแหลมทองเพ่ือซ้ือนาฬิกา 1 เครื่อง(เรือน)” 

  2.5 คําวิเศษณ 

  ประโยคท่ีนิสิตเลือกใชคําวิเศษณไมถูกตองตามความหมายของคําและไมเหมาะสมกับ

บริบท เชน การใชคําวิเศษณ “มาก ๆ” ควรเปลี่ยนคําวิเศษณเปน “มาก” ในประโยค “ผมมีเพ่ือน

มาก ๆ (มาก)” การใชคําวิเศษณ “ประจําวัน” ควรเปลี่ยนคําวิเศษณเปน “เปนประจํา” ในประโยค 

“)ผมชอบอานหนังสือ และเลนกีฬาประจําวัน(เปนประจํา) ผมชวยพอแมทํางานบาน เชน ไปทํานากับ

พอ ทําความสะอาดหองน้ํา ชวยแมทําอาหาร” 
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 3. การใชคําท่ีไมสื่อความหมาย 

 ประโยคท่ีนิสิตเลือกใชคําท่ีไมสื่อความหมาย  เชน การใชคําวา “มุขวิชา” ควรเปลี่ยนเปน

คําวา “วิชา” ในประโยค “ผมเปนครูสอนมุขวิชา(รายวิชา)ฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยาศรีหะมุนี” 

การใชคําวา “คณะไฟฟา” ควรเปลี่ยนเปนคําวา “คณะวิศวกรรมศาสตร สาขาวิศวกรรมไฟฟา” ใน

ประโยค “ผมมาเรียนท่ีนี่คณะไฟฟา(คณะวิศวกรรมศาสตร สาขาวิศวกรรมไฟฟา) เพ่ือนําความรูไป

สอนนักเรียนในประเทศกัมพูชา” 

 

 4. การใชคําขาดหรือการใชคําเกิน 

  4.1 การตกคําบางประเภทในประโยค 

  ประโยคท่ีจําเปนตองมีคําบางประเภทในประโยคเพ่ือใหสื่อความหมายไดชัดเจน แต

นิสิตไมใสคําเหลานั้นลงในประโยค เชน คํานาม คําลักษณนาม คํากริยาชวย คําบุพบท คําสันธาน 

   4.1.1 คํานาม 

   การตกคํานามในประโยค เชน การตกคํานาม “เวลา” หนาคําแสดงเวลา ควรเติม

คํานาม “เวลา” ในประโยค “ท่ีประเทศไทยคนไทยเคารพธงชาติ/(เวลา) 8 นาฬิกา” การตกคํานาม 

“ผม” และ “พอแม” ควรเติมคํานาม “ผม” และ “พอแม” ในในตําแหนงประธานและกรรมของ

ประโยค “ผมชอบการอานหนังสือ เลนกีฬา ประจําวัน (ผม)ชวย/(พอแม)ทํางานบาน อยางเชน ไปทํา

นากับพอ ความสะอาดหองน้ํา ชวยทําอาหารแม” 

   4.1.2 คําลักษณนาม 

   การตกคําลักษณนามในประโยค เชน การตกคําลักษณนาม “คน” ควรเติมคํา

ลักษณนาม “คน” ในประโยค “เธอมีลูกชาย 3 คน ลูกชาย(คน)ท่ีหนึ่งมีอายุสิบหาป ลูก(คน)ท่ีสองมี

อายุสิบสองป” การตกคําลักษณนาม “ป” ควรเติมคําลักษณนาม “ป” ในประโยค  

“ผมชื่อสุภักตรา อายุสามสิบเอ็ด(ป) เปนครูสอนวิชาฟสิกส ท่ีวิทยาลัยพระบาทศรีหะมุนี” 

   4.1.3 คํากริยาชวย 

   การตกคํากริยาชวยในประโยค เชน การตกคําชวยกริยา “จะ” ควรเติมคําชวยกริยา

ท่ีแสดงใหเห็นวากริยาในประโยคเปนสิ่งท่ีจะทําในอนาคต คือ “จะ” ในประโยค “ผมจะไปบานพรุงนี้ 

ผม/(จะ)ไปเยี่ยมภรรยาและครอบครัวของผม” 

   4.1.4 คําบุพบท 

   การตกคําบุพบทในประโยค เชน การตกคําบุพบท “เพ่ือ” ควรเติมคําบุพบท “เพ่ือ” 

ท่ีใชบอกวัตถุประสงคของการไปหางแหลมทอง ในประโยค “เม่ือวานฉันไดไปหางแหลมทอง(เพ่ือ)ซ้ือ

นาฬิกา 1 เรือน” การตกคําบุพบทท่ีใชบอกสถานท่ี “ท่ี” ควรเติมคําบุพบท “ท่ี” หนาคํานาม 

“โรงเรียน” ในประโยค “เวลา 11.00 นาฬิกา ผมกําลังเรียนภาษาไทยอยู(ท่ี)โรงเรียน”  
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   4.1.5 คําสันธาน 

   การตกคําสันธานในประโยค เชน การตกคําสันธาน “หรือ” ควรเติมคําสันธาน 

“หรือ” ท่ีใชประกอบกับประโยคคําถาม ในประโยค “วันนี้คุณกินอาหารกลางวันแลว(หรือ)ยัง” การ

ตกคําสันธาน “เม่ือ...แลวจึง” ควรเติมคําสันธาน “เม่ือ...แลวจึง” ท่ีใชเชื่อมความเพ่ือแสดงความ

ตอเนื่องกันของเหตุการณท่ีเกิดข้ึน ในประโยค “ตอนเชาผมไปออกกําลังกายกับเพ่ือนใชเวลา 50 นาที 

(เม่ือ)กลับไปถึงคอนโด ผมอาบน้ํา(แลวจึง)กินอาหารเชา” 

 4.2 การใชคําบางประเภทเกินมาในประโยค 

 ประโยคท่ีไมจําเปนตองมีคําบางประเภทในประโยคเพราะทําใหสื่อความหมายไมชัดเจน 

แตนิสิตใสคําเหลานั้นลงในประโยค เชน คํานาม คํากริยาหรือกริยาวลี คํากริยาและคําบุพบท คํา

วิเศษณ คําสันธาน 

  4.2.1 คํานาม 

  การใชคํานามเกินมาในประโยค เชน การใชคํานามเกินคือคําวา “เวลา” หนาคําท่ีทํา

หนาท่ีวิเศษณบอกเวลา “ตอนเย็น” ควรตัดคํานาม “เวลา” ออกจากประโยค “วันอาทิตยนี้ฉันกับ

ครอบครัวจะไปเท่ียวทะเล(เวลา)ตอนเย็น” 

  4.2.2 คํากริยาหรือกริยาวล ี

  การใชคํากริยาหรือกริยาวลีเกินมาในประโยค เชน การใชคํากริยาเกินคือคําวา “อยู” 

ตอทายคํากริยา “เขานอน” ควรตัดคํากริยา “อยู” ออกจากประโยค “ผมเขานอน(อยู)เวลา 5 ทุม 

เปนประจํา” การใชกริยาวลีเกินคือคําวา “มีความรูสึก” โดยมีคํากริยา “ดีใจ” ตามมา ควรตัด

กริยาวลี “มีความรูสึก” ออกจากประโยค “ดิฉัน(มีความรูสึก)ดีใจมากท่ีมีโอกาสมาเรียนภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ ท่ีมหาวิทยาลัยบูรพาแหงนี้” 

  4.2.3 คํากริยาและคําบุพบท 

  การใชคํากริยาและคําบุพบทเกินมาในประโยค เชน การใชคํากริยาเกินคือคําวา “อยู” 

คูกับคําบุพบท “ท่ี” หนาคําวิเศษบอกเวลา “ตอนสาย” ควรตัดคํากริยาและคําบุพบท “อยูท่ี” ออก

จากประโยค “ผมกินอาหารเสร็จ(อยูท่ี)ตอนสายก็มาเรียนหนังสือ” 

  4.2.4 คําวิเศษณ 

  การใชคําวิเศษณเกินมาในประโยค เชน การใชคําวิเศษณเกินคือคําวา “เสร็จ” ซ่ึงมี

ความหมายวา “แลว” ควรตัดคําวิเศษณคําวา “เสร็จ” ออกจากประโยค “วันนี้คุณกินอาหารตอน

กลางวัน(เสร็จ)แลวยัง” การใชคําวิเศษณเกินคือคําวา “ทุกเวลา” ควรตัดคําวิเศษณคําวา “ทุกเวลา” 

ออกจากประโยค “ผูหญิงทุกคนชอบการแตงตัว(ทุกเวลา)”  
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  4.2.5 คําสันธาน 

  การใชคําสันธานเกินมาในประโยค เชน การใชคําสันธานเกินคือคําวา “และ” และคําวา

“แต” เพ่ือเชื่อมความในประโยค ควรตัดคําสันธาน “และ” และคําสันธาน“แต” ออกจากประโยค 

“ผมมีลูก 2 คน ลูกคนโตเปนผูหญิง (และ)ลูกคนเล็กเปนผูชาย ลูกผูหญิงมีอายุ 9 ป (แต)ลูกผูชายมี

อาย ุ4 ป” 

 

3. ขอผิดพลาดดานการเรียงลําดับคํา 

 ผลการวิจัยขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

ดานการเรียงลําดับคํา สามารถสรุปไดดังนี้ 

 1. การวางสวนขยายไมถูกตอง 

 การวางสวนขยายไมถูกตอง เชน การวางสวนขยาย “ของผม” ไวหลังคํานาม “ภรรยา” 

ควรวางสวนขยาย “ของผม” ไวทายประโยค “ผมจะไปบานพรุงนี้ ผมไปดูภรรยาของผมและ

ครอบครัว(ของผม)”  

 2. การสลับตําแหนงคําในประโยคทําใหการเขียนเนื้อความไมเปนไปตามลําดับเหตุการณ 

 การสลับตําแหนงคําในประโยค เชน การสลับตําแหนงของคําในประโยควา “มาท่ีนี่ เรียน

สาขาไฟฟา” ควรแกไขการเรียงลําดับคําในประโยคเปน “มาเรียนสาขาไฟฟาท่ีนี่” ในประโยค “ผมมา

ท่ีนี่ เรียนสาขาไฟฟา(มาเรียนสาขาไฟฟาท่ีนี่) เอาไปสั่งสอนนักศึกษาอยูกัมพูชา” การสลับตําแหนง

ของคําในประโยควา “เอาหนังสือมาเรียน” ควรแกไขการเรียงลําดับคําในประโยคเปน “มาเรียน

หนังสือ” ในประโยค “ผมกินอาหารเสร็จอยูท่ีตอนสายก็เอาหนังสือมาเรียน(มาเรียนหนังสือ)” 

 3. การวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคําแสดงความถ่ีในตําแหนงท่ีไมเหมาะสม 

 การวางคําวิเศษณบอกเวลาหรือคําแสดงความถ่ีในตําแหนงท่ีไมเหมาะสม เชน การวางคํา

วิเศษณบอกเวลา “ประมาณชั่วโมง” ไวหลังคํากริยา และวางคําวิเศษณบอกสถานท่ี “อยูในหองน้ํา” 

ไวทายประโยค ควรวางคําวิเศษณบอกเวลา “ประมาณชั่วโมง” โดยปรับแกเปนคําวา “ใชเวลา

ประมาณหนึ่งชั่วโมง” ไวทายประโยค “วันอาทิตยผมซักผาประมาณชั่วโมงอยูในหองน้ํา(ใชเวลา

ประมาณหนึ่งชั่วโมง)” การวางคําวิเศษณบอกความถ่ี “เปนประจําวัน” ไวกอนหนาประธานของ

ประโยค ควรวางคําวิเศษณบอกความถ่ี “เปนประจําวัน” โดยปรับแกเปนคําวา “เปนประจํา” หรือ 

“ทุกวัน” ไวทายประโยค “เปนประจําวัน ผมเขานอนอยูเวลา 5 ทุม (เปนประจําหรือทุกวัน)” 

 4. การวางคําวิเศษณบอกเวลาสลับกับคําอ่ืน 

  การวางคําวิเศษณบอกเวลาสลับกับคําอ่ืน เชน การวางคําวิเศษณบอกเวลา “ตอนบาย” ไว

กอนคําวิเศษณบอกสถานท่ี “ในหองนอน” ควรวางคําวิเศษณบอกเวลา “ตอนบาย” หลังคําวิเศษณ

บอกสถานท่ี “ในหองนอน” ในประโยค “ผมชอบใจอานหนังสือนําเท่ียวตอนบายในหองนอน(ตอน
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บาย)” การวางคําวิเศษณบอกเวลา “ตอนเย็น” ไวกอนคําวิเศษณบอกความถ่ี “ประจําวัน” ควรวาง

คําวิเศษณบอกเวลา “ตอนเย็น” หลังคําวิเศษณบอกความถ่ี โดยปรับแกเปนคําวา “ทุกวัน” ใน

ประโยค “ผมความสะอาดหองน้ําแลวซักผา(ทุกวัน)(ใน)ตอนเย็นเปนงานประจําวัน” 

 

4. ขอผิดพลาดดานการเขียนประโยค 

 ผลการวิจัยขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

ดานการเขียนประโยค สามารถสรุปไดดังนี้ 

  1. ประโยคท่ีมีความหมายไมชัดเจน 

   ประโยคท่ีสื่อความหมายไมชัดเจนอาจมีสาเหตุมาจากนิสิตไมเวนวรรคตอน ขาด

ประธานของประโยค หรือใชคํากํากวม เชน ใชคํานามกํากวม ใชคํากริยากํากวม ใชคําบอกเวลา

กํากวม ใชคําบุพบทกํากวม 

   1.1 ประโยคท่ีสื่อความไมชัดเจนเนื่องจากการไมเวนวรรคตอนและขาดประธาน 

   ประโยคท่ีสื่อความไมชัดเจนเนื่องจากการไมเวนวรรคตอนและขาดประธาน เชน 

การไมเวนวรรคตอนและขาดประธาน คือคําวา “ผม” ควรเวนวรรคตอนและเติมประธาน “ผม” ใน

ประโยค “ผมชอบการเดินทางทองเท่ียว วันอาทิตย(ผม)ไปเลนน้ําตกในตอนเท่ียง”  

   1.2 ประโยคท่ีสื่อความไมชัดเจนเนื่องจากใชคํากํากวม 

    1.2.1 การใชคํานามกํากวม 

    ประโยคท่ีใชคํานามกํากวม เชน การใชคํานามกํากวม คําวา “อาจารยไทย” ซ่ึง

อาจสื่อความไดวา อาจารยชาวไทย หรือ อาจารยท่ีสอนภาษาไทย จึงควรแกไขเปน “อาจารยไทย

(อาจารยชาวไทย/อาจารยท่ีสอนภาษาไทย)ทําอาหารตอนเท่ียงใหผม วันนี้อรอยมาก และนําผมไป

เท่ียวทะเลบางแสน” การใชคํานามกํากวม คําวา “แหลมทอง” ควรแกไขเปน “หางสรรพสินคาแหลม

ทอง” ในประโยค “วันอาทิตย ผมไปเลน(หางสรรพสินคา)แหลมทองตอนสายกับเพ่ือน”  

    1.2.2 การใชคํากริยากํากวม 

    ประโยคท่ีใชคํากริยากํากวม เชน การใชกริยากํากวม คําวา “ทําบาน” อาจสื่อ

ความไดวา เปนการสรางบาน หรือ ซอมบาน หรือปรับปรุงบาน ควรแกไขเปน “สรางบาน/ซอมบาน/

ปรับปรุงบาน” ในประโยค “พอทําบาน(สรางบาน/ซอมบาน/ปรับปรุงบาน)ใชเวลา 2 เดือน” 

    1.2.3 การใชคําบอกเวลากํากวม 

    ประโยคท่ีใชคําบอกเวลากํากวม เชน การใชคําบอกเวลากํากวม คําวา “หาโมง” 

อาจสื่อความวาเปนเวลา 11 นาฬิกาหรือ เวลา 17 นาฬิกาก็ได ควรแกไขเปน “เวลา 11.00 น.” ใน

ประโยค “เวลาหาโมง (เวลา 11.00 น.)ผมกําลังเรียนภาษาไทยอยูโรงเรียน” 
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    1.2.4 การใชคําบุพบทกํากวม 

    ประโยคท่ีใชคําบุพบทกํากวม เชน การใชคําบุพบทกํากวม คําวา “ใน” เม่ือใชใน

บริบทนี้ทําใหความหมายของประโยคไมชัดเจน ควรแกไขเปน “ท่ีอยูใน” ในประโยค เม่ือวานผมบอก

เพ่ือนของผมใน(ท่ีอยูใน)ประเทศกัมพูชาเก่ียวกับราคานาฬิกา 

  2. ประโยคท่ีมีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไมสอดคลองกัน 

  ประโยคท่ีมีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไมสอดคลองกันเนื่องจากการเลือกใช

คําในประโยคไมสัมพันธกันอาจจะทําใหประโยคนั้นสื่อความหมายไดไมชัดเจน  

  ประโยคท่ีมีความหมายหรือเนื้อความในประโยคไมสอดคลองกัน เชน การใชคําวา 

“เสร็จแลว” กับคําบอกเวลา “วันนี้” คําวาเสร็จแลวเปนวิเศษณขยายกริยา “กิน” ควรใชเพียงคําวา 

“แลว” ในการขยายกริยา “กิน” เพ่ือใหสัมพันธกับเวลาท่ีเกิดเหตุการณคือ “วันนี้” ในประโยค “วันนี้

คุณกินอาหารตอนกลางวัน(เสร็จ)แลวยัง”  

  3. ประโยคท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค  

  ประโยคท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค เชน ขาดประธาน ขาดกริยา หรือขาด

วิเศษณ ซ่ึงทําใหประโยคไมถูกตองตามโครงสรางประโยคในภาษาไทย สงผลใหประโยคเหลานี้มี

ความหมายท่ีไมชัดเจน 

  ประโยคท่ีขาดสวนประกอบสําคัญในประโยค  เชน การขาดประธานของประโยคคือคํา

วา “คนไทย” ควรเติมประธานในประโยค “อยูประเทศไทย /(คนไทย)เคารพเพลงชาติแปดโมงเชา” 

การขาดประธานและขาดกริยาของประโยคคือคําวา “ผม” และ “สอน” ควรเติมประธานและกริยา

ในประโยค “ผมเปนครู (ผมสอน)รายวิชาฟสิกสท่ีโรงเรียนมัธยมพระยาศรีหะมุนี” การขาดประธาน

และวิเศษณบอกสถานท่ีของประโยคคือคําวา “ฉัน” และ “ท่ี...” ในประโยค “ตอนกลางวันเดิน/กับ

เพ่ือนไปกินอาหาร” ควรเติมประธานและวิเศษณบอกสถานท่ี และแกไขเปน “ตอนกลางวันฉันกับ

เพ่ือนเดินไปกินอาหารท่ี...” 

 

สรุปสาเหตุของขอผิดพลาด 

 สาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ดาน

การสะกดคํา ดานการใชคําและประโยค สามารถสรุปไดดังนี้ 

 1. สาเหตุของขอผิดพลาดดานการสะกดคํา 

 สาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ดาน

การสะกดคําท่ีพบมี 6 สาเหต ุดังนี้  1) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเก่ียวกับหลักภาษาใน

เรื่องตอไปนี้ ไดแก (1) อักษรควบกล้ํา อักษรนํา (2) อักษร 3 หมู หรือ ไตรยางศ (3) การใช ศ ษ และ 

ส (4) มาตราตัวสะกด (5) การใช  ใ-  และ ไ- (6) การเขียนรูปสระ (7) การวางรูปวรรณยุกต  
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(8) การเขียนพยัญชนะกํากับการันต 2) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากออกเสียงไมถูกตอง 3) 

ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการท่ีรูปพยัญชนะมีความคลายกัน 4) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการใช

แนวเทียบผิด 5) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม 6) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากความ

สะเพรา 

 2. สาเหตุของขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค 

 สาเหตุของขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ดานการ

ใชคําและการเขียนประโยคท่ีพบมี 6 สาเหตุ ดังนี้ 1) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเก่ียวกับ

ชนิดและหนาท่ีของคํา 2) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากไมสามารถเลือกใชคําใหเหมาะกับบริบทการ

ใชได 3) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากการไมเขาใจความหมายของคํา 4) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจาก

อิทธิพลของภาษาแม 5) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยคและลําดับ

การเรียงคําในประโยค 6) ขอผิดพลาดท่ีเกิดเนื่องจากความสะเพรา 

 

แนวทางการแกไขขอผิดพลาด 

 แนวทางการแกไขขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัย

บูรพา ดานการสะกดคํา ดานการใชคําและประโยค สามารถสรุปไดดังนี้ 

 1. แนวทางการแกไขขอผิดพลาดดานการสะกดคํา 

 จากสาเหตุท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดดานการสะกดคําท่ีกลาวมาขางตน สามารถเสนอแนว

ทางแกไขขอผิดพลาดดังกลาวไดดังนี้ ดังนี้ 1) อธิบายหลักภาษาท่ีถูกตองใหแกนิสิต 2) สอนการเขียน

ใหสัมพันธกับการฟง การพูดและการอาน 3) จัดกลุมพยัญชนะท่ีมีลักษณะคลายกันแลวอธิบายให

นิสิตเห็นความแตกตาง 4) จัดแสดงคําท่ีมักเขียนผิดใหนิสิตเห็นเปนประจํา 5) อธิบายใหนิสิตเขา

ใจความเหมือนและความแตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาแม 6) ปลูกฝงใหนิสิตเห็นวาการสะกดคํา

ท่ีถูกตองมีความสําคัญ และ 7) ฝกเขียนคําอยางสมํ่าเสมอ 

 2. แนวทางการแกไขขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยค 

 จากสาเหตุท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดดานการใชคําและการเขียนประโยคท่ีกลาวมาขางตน 

สามารถเสนอแนวทางแกไขขอผิดพลาดดังกลาวไดดังนี้ 1) สอนใหนิสิตรูจักชนิดและทําหนาท่ีของคํา

ในภาษาไทย 2) อธิบายใหนิสิตเขาใจอยางชัดเจนเรื่องความหมายของคํา คําท่ีความหมายโดยตรงและ

ความหมายโดยนัย 3) ใหความรูแกนิสิตในเรื่องโครงสรางของประโยค การเรียงลําดับคําและการ

ลําดับความในประโยคของภาษาไทย 4) ควรอธิบายใหนิสิตเขาใจความเหมือนและความแตกตาง

ระหวางระหวางภาษาไทยกับภาษาแม ในเรื่องชนิดของคํา หนาท่ีของคํา ความหมายของคํา 

โครงสรางประโยค การเรียงลําดับคํา และการลําดับความ 5) ฝกใหนิสิตแตงประโยคภาษาไทยอยาง

สมํ่าเสมอ 
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อภิปรายผล 

 จากการศึกษาขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา 

พบวามีประเด็นท่ีควรพิจารณาดังนี้ 

 1. ขอผิดพลาดดานการสะกดคําท่ีมีสาเหตุใหเกิดขอผิดพลาดไดมากกวา 1 สาเหตุ 

   1.1 ขอผิดพลาดบางอยาง เม่ือพิจารณาจากตัวอยางคําท่ีสะกดผิดพบวาขอผิดพลาดท่ี

เกิดข้ึนอาจไมไดเกิดจากสาเหตุเพียงสาเหตุเดียว เชน คําท่ีใชตองใชอักษรต่ํา ช แตนิสิตเขียนเปน 

อักษรสูง ส เชน นองชาย เขียนเปน  นองสาย และคําท่ีตองใชอักษรสูง ส แตนิสิตเขียนเปนอักษรต่ํา 

ช เชน พ่ีสาว เขียนเปน พ่ีชาว การเขียนพยัญชนะสลับกันระหวาง ช กับ ส นี้อาจมีสาเหตุมาจากการ

ขาดความรูความเขาใจในการใชอักษรสูงกับอักษรต่ําคู ตามหลักเกณฑในภาษาไทยอักษรสูง ส มีคู

เสียงคืออักษรต่ํา ซ แตนิสิตกลับใช ช ซ่ึงไมใชอักษรต่ําคูของอักษรสูง ส ท้ังนี้อาจมีอีกสาเหตุหนึ่งท่ีทํา

ใหนิสิตเลือกใชรูป ช  นั่นคือการท่ีรูปพยัญชนะมีความคลายกันระหวางพยัญชนะ ช กับ ซ ดังนั้น 

ขอผิดพลาดในการสะกดคําดังกลาวจึงมีสาเหตุมาจากการขาดความรูความเขาใจในการใชอักษรสูงกับ

อักษรต่ําคู และการท่ีรูปพยัญชนะมีความคลายกัน 

  1.2 การท่ีนิสิตใชแนวเทียบผิดอาจเปนสาเหตุใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนได เชน 

ชลบุรี เขียนเปน ชนบุรี เพราะเทียบกับ ประชาชน สวน ชนชาติ เขียนเปน ชลชาติ  ประชาชน เขียน

เปน ประชาชล  เพราะเทียบกับ ชลบุรี  แตการสะกดคําผิดเชนนี้อาจเกิดจากการท่ีนิสิตขาดความรู

เรื่องมาตราตัวสะกดดวยก็เปนได  เนื่องจากคําท่ียกมาเปนตัวอยางนี้สะกดดวยมาตราตัวละกด แม 

กน พยัญชนะท่ีใชเปนตัวสะกดในมาตรานี้ไดหลายตัว เชน น ณ ร ล หากนิสิตไมทราบวาพยัญชนะตัว

ใดใชเขียนเปนตัวสะกดในคําใดไดบางก็จะเปนเหตุใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนได 

   1.3 จากตัวอยางคํา วันจันทร เขียนเปน วันจันท เพราะเทียบกับ จันทบุรี เปน

ขอผิดพลาดในการสะกดคําท่ีอาจเกิดจากสาเหตุการใชแนวเทียบผิด แตหากพิจารณาใหดีอาจมีอีก

สาเหตุหนึ่งท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนคํานี้ นั่นคือการขาดความรูเรื่องการเขียนพยัญชนะ

การันต ท้ังนี้เนื่องมาจากคําในภาษาไทยท่ีเขียนพยัญชนะการันตสวนใหญคําท่ียืมมาจากอ่ืน เชน 

ภาษาบาลี หรือสันสกฤต ดังนั้นการจะเขียนคําท่ีตองมีพยัญชนะการันตไดถูกตอง นิสิตตองมีความรู

เก่ียวกับท่ีมาของคําหรือสามารถจดจําวิธีการเขียนคําเหลานั้นไดเปนอยางดี มิฉะนั้นก็จะเกิด

ขอผิดพลาดในการเขียนคํากลุมนี้ไดโดยงาย 

  การเกิดขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา ดาน

การสะกดคําท่ีเกิดข้ึนในคําบางคําอาจมาจากหลายสาเหตุรวมกัน ดังนั้นผูสอนควรพิจารณาใหถ่ีถวน

วาความผิดพลาดดังกลาวเกิดจากสาเหตุใดไดบาง เพ่ือหาแนวทางในการแกไขขอผิดพลาดนั้น ๆ ได

อยางถูกตองและครบถวน 
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 2. ขอผิดพลาดดานการสะกดคําท่ีมีอิทธิพลของภาษาแมเปนสาเหตุหนึ่งของการเกิด

ขอผิดพลาด  

  2.1 เม่ือพิจารณาจากตัวอยางคําท่ีเกิดขอผิดพลาดดานการสะกดคํา เห็นไดวาอิทธิพล

ของภาษาแมมีสวนเก่ียวของกับขอผิดพลาดนั้นดวย เชน คําท่ีตองเขียนดวย  ศ หรือ ษ เขียนเปน ส 

ไดแก ศึกษา เขียนเปน สึกษา  อักษรศาสตร เขียนเปน อักษรสาสตร   อาศัย เขียนเปน อาสัย ภาษา 

เขียนเปน ภาสา ขอผิดพลาดลักษณะนี้นอกจากนิสิตขาดความรูเรื่องการใช ศ ษ และ ส แลว อิทธิพล

ของภาษาแมก็มีสวนท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดไดเชนกัน เนื่องจาก ในภาษาเขมรซ่ึงเปนภาษาแมของ

นิสิตเขียนคําเหลานี้โดยใชพยัญชนะ “ส” ในภาษาเขมรปจจุบันใช รูป ส เพียงรูปเดียว ไมวาคําท่ียืม

มาจากคําสันสกฤต จะสะกดดวย ศ  ษ หรือ ส ในภาษาตนทาง ภาษาเขมรจะใช ส เดียวเทานั้น อาจ

ทําใหเกิดความสับสนเม่ือตองมาเขียนภาษาไทย 

        2.2 การขาดความรูเรื่องการใชไมมลายและไมมวนในภาษาไทยอาจเปนสาเหตุทําใหเกิด

ขอผิดพลาดในการเขียนได เชน ไมมลาย (ไ-)  เขียนเปนสระโอ (โ-) ไดแก  ไป เขียนเปน โป  คนไทย 

เขียนเปน คนโทย  สวนคําท่ีตองเขียนดวยไมมวน (ใ-) เขียนเปน  (โ-)  เชน ให เขียนเปน โห  การท่ี

นิสิตเลือกใชรูปสระโอ (โ-) แทนรูปไมมลาย (ไ-) หรือไมมวน ( ใ-) ในภาษาไทยอาจมีสาเหตุ

เนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาแม เพราะในภาษาเขมรมีรูปสระเอ (เ-) ซ่ึงมีรูปคลายรูปสระโอ (โ-) ใน

ภาษาไทย และรูปสระเอในภาษาเขมรนี้ใชในการประกอบรูปเปนสระอ่ืนอีกดวย เชน สระแอ สระไอ 

สระโอ สระเอา การท่ีนิสิตเขียนรูปสระเหลานี้ในภาษาแมจนเคยชินจึงอาจสงผลใหนํารูปสระดังกลาว

มาใชในการเขียนคําในภาษาไทยดวย  

   2.3 การขาดความรูเรื่องสระลดรูปอาจเปนสาเหตุทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียนได 

เชน เขียนสระอะลดรูป (รูปไมหันอากาศ) เปน รูป   ำ  ในคําวา กําลัง เขียนเปน กําลําง  หรือ 

ท้ังหมด เขียนเปน ทํางหมด การเขียนผิดพลาดในลักษณะนี้ไดรับอิทธิพลจากภาษาแม เนื่องจากใน

ภาษาเขมรมีการเขียนสระอําตามดวยพยัญชนะ ง  ( ำง) นิสิตจึงใชรูปการเขียนในภาษาแมท่ีนิสิต

คุนเคยมาเขียนคําในภาษาไทย หรือการเพ่ิมรูปสระอุ ในคําบางคํา เชน ชลบุรี เขียนเปน  ชุลบุรี  ปกติ 

เขียนเปน  ปุกติ ประเด็นนี้นาจะเปนไปไดวาท้ังไทยกับเขมรมีเสียงสระโอะ แตใชรูปสระแทนเสียง

ตางกัน ในภาษาไทยใชรูปสระโอะ หรือถามีพยัญชนะทายก็จะไมเขียนในรูปสระโอะ (สระโอะลดรูป) 

สวนภาษาเขมรจะใช รูปสระอุ (ในกรณีท่ีเปนพยัญชนะเสียงเปด หรือพยัญชนะเสียงออ ) ดวยเหตุนี้

จึงทําใหนิสิตสับสนและเพ่ิมรูปสระอุ เขามาโดยไมจําเปน และทําใหออกเสียงคําผิด 

   2.4 การขาดความรูในเรื่องการวางรูปวรรณยุกตในภาษาไทยเปนเหตุใหเกิดขอผิดพลาด

ในการเขียน เชน บน เขียนเปน บน แลว เขียนเปน แลว   แตการท่ีนิสิตเลือกวางรูปวรรณยุกตใน

ตําแหนงพยัญชนะทายอาจเนื่องมาจากในภาษาเขมรมีเครื่องหมาย “บนตก” ซ่ึงเปนเครื่องหมายเสียง

สั้น เครื่องหมายนี้มีรูปเหมือนรูปวรรณยุกตเอกในภาษาไทย ในภาษาเขมรเขียนเครื่องหมายนี้ไวเหนือ



149 
 

ตัวสะกด เชน กก กาก ดังนั้นการท่ีนิสิตเขียนรูปวรรณยุกตเอกหรือรูปวรรณยุกตโทไวเหนือพยัญชนะ

สะกดนาจะมีสาเหตุจากอิทธิพลดานอักขรวิธีของภาษาแมท่ีนิสิตเขียนอยูเปนประจํา 

 3. การขาดความรูเรื่องชนิดและหนาท่ีของคํา รวมถึงการขาดความรูและความเขาใจเรื่อง

ความหมายของคํา ไมไดเปนสาเหตุเดียวท่ีทําใหนิสิตไมสามารถเลือกใชคําไดถูกตองตามความหมาย

ของคําและตามบริบท แตอิทธิพลของภาษาแมก็มีสวนทําใหนิสิตเลือกใชคําบางคําท่ีเปนคําในภาษา

เขมรมาใชโดยวิธีการแปลศัพท เชน การใชคําวา “ไปเลน” ซ่ึงแปลมาจากคําเขมรวา “ตึวเลง”แทน 

“ไปเท่ียว” หรือในประโยค “ผมไมอาจ (สามารถ) พูด(และ)เขียนภาษาไทยได” การท่ีนิสิตเลือกใชคํา

วา “อาจ”อาจเนื่องจากนิสิตไมสามารถเลือกใชคําในภาษาไทยท่ีเหมาะกับบริบทการใชได นั่นคือคํา

วา “สามารถ”  หรือการท่ีนิสิตเลือกใชคําวา “อาจ” อาจเนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาแม เพราะใน

ภาษาเขมรมีคําวา “อาจ” ซ่ึงมีความหมายวา “กลา เปนได ทําได อาจ หาญ” ความคุนเคยกับคําใน

ภาษาแม ประกอบกับความเขาใจวา “อาจ” กับ “สามารถ” นาจะใชแทนกันไดทําใหเกิดขอผิดพลาด

ในการใชคําดังกลาว และการใชคําวา “แมขาย” แทน “แมคา” ในประโยค “ผมแตงงานแลว ภรรยา

ของผมชื่อนิมลแลวเขาแมขาย(แมคา)ครับ” ประเด็นนี้อาจเปนเพราะอิทธิพลของภาษาแม คําวา

“ขาย” ในภาษาเขมร ใชคําวา លក់ และคําวา “ผูขาย” จะใชวา អ�កលក់ ซ่ึงใชไดกับท้ังกับคนขายท่ี

เปนผูชายและผูหญิง แตในภาษาไทยมักเรียกผูขาย วา แมคา หรือ พอคา ไมเรียกวา แมขาย หรือ พอ

ขาย  ทําใหนิสิตท่ียังรูจักคําศัพทภาษาไทยไมมากพอ รูจักแตคําวา ขาย จึงเลือกใชคําวา แมขาย แทน

แมคา  

 4. การท่ีนิสิตขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยค ลําดับการเรียงคํา และการเรียงลําดับ

ความในประโยค อาจสงผลใหประโยคไมสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจน แตจากการสังเกต

พบวา นิสิตสามารถสรางประโยคท่ีมีโครงสรางประโยคถูกตองซ่ึงเปนประโยคท่ีมีประธาน กริยา กรรม 

และมีสวยขยาย แตขอผิดพลาดสวนใหญเกิดเนื่องจากลําดับการเรียงคําในประโยคบางตําแหนงและ

การลําดับความ ท้ังนี้อาจเปนเพราะนิสิตใหความสําคัญกับโครงสรางของประโยค แตไมไดให

ความสําคัญกับลําดับการเรียงคําหรือการลําดับความเทาท่ีควร จึงทําใหประโยคท่ีนิสิตใชสวนใหญมี

ลําดับการเรียงคําหรือการลําดับความท่ีไมถูกตองตามบริบทการใชในภาษาไทย สงผลใหประโยค

เหลานั้นสื่อความไดไมชัดเจน แตเราในฐานะเจาของภาษาก็สามารถเดาความได ท้ังนี้เปนเพราะ

ประโยคเหลานั้นมีโครงสรางของประโยคท่ีครบถวนหรือคอนขางจะครบถวนนั่นเอง   เชน “ผมตอง

มาเรียนอยูท่ี ประเทศไทย จํานวน 3 เดือน ใน จ.ชลบุรี ม.บูรพา คณะศึกษาศาสตร” ประโยคนี้มี

ประธาน มีกริยา มีสวนขยายกริยาเพ่ือบอกเวลาและสถานท่ี แตลําดับการเรียงคําและการเรียงลําดับ

ความไมถูกตองตามบริบทการใชในภาษาไทย ถาจะสรางประโยคใหมีโครงสรางของประโยคท่ี

ครบถวน รวมถึงมีลําดับการเรียงคําและการเรียงลําดับความท่ีถูกตอง ประโยคตองเปนดังนี้ “ผมตอง
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มาเรียนท่ีประเทศไทยเปนเวลา 3 เดือน ผมเรียนท่ีคณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพา จังหวัด

ชลบุรี” 

 จากผลการศึกษาและการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของพบวา ขอผิดพลาดดานการใชคํา

และการเขียนประโยคของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพา เปนขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกับนักศึกษา

ตางชาติอ่ืน ๆ ดวยเชนกัน ไมวาจะเปนนักศึกษาชาวลาว เวียดนาม จีน และเกาหลี นอกจากนี้ยัง

พบวาสาเหตุสําคัญสาเหตุหนึ่งท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดดังกลาวคืออิทธิพลของภาษาแม  

 จากประเด็นท่ีนําเสนอขางตนจะเห็นไดวาภาษาแมเปนปจจัยหนึ่งท่ีมีอิทธิพลตอการเขียน

ภาษาไทยของนิสิตชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยบูรพาคอนขางมาก เนื่องจากอิทธิพลของภาษาแมเขาไป

เปนสาเหตุรวมกับสาเหตุอ่ืนท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเขียน ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากสาเหตุเดียวกับท่ี

ภาษาแมมีอิทธิพลตอการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี ซ่ึงสาเหตุประการแรกเกิดจากนักศึกษา

มีพ้ืนฐานในภาษาแมไมมากพอจึงสงผลตอการเรียนรูภาษาท่ีสอง ซ่ึงยากและซับซอนกวาการเรียนรู

ภาษาแรก ประการท่ีสอง เกิดจากนักศึกษาไมทราบขอเปรียบเทียบและเปรียบตางระหวางภาษาแม

กับภาษาไทย และประการสุดทาย เกิดจากการตั้งสมมติฐานในภาษาท่ีกําลังเรียนนั้น ๆ ผิด หรืออาจ

ไดรับขอมูลและสิ่งแวดลอมทางภาษาท่ีผูเรียนประสบคลาดเคลื่อนไป ท้ังนี้อาจเกิดจากตัวผูสอนเองท่ี

ใชตัวอยางไมชัดเจนหรือไมครอบคลุมเนื้อหาท้ังหมดทําใหผูเรียนเขาใจผิด จึงสงผลใหเขียนผิดไปดวย

(วิไลลักษณ บุญเคลือบ, 2550) สําหรับวิธีการแกไขขอผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยอันเกิดจาก

อิทธิพลของภาษาแมนั้น วิไลลักษณ บุญเคลือบ (2550) ไดใหขอเสนอไวอยางนาสนใจวา ผูสอนควร

จะศึกษาและนําทฤษฎีใหม ๆ มาประยุกตใชในการเรียนการสอน รวมท้ังศึกษาความแตกตางระหวาง

ภาษาไทยกับภาษาแมของผูเรียน ตลอดจนอิทธิพลของภาษาแมท่ีสงผลตอการเรียนรูของผูเรียนดวย  

 

ขอเสนอแนะการวิจัย 

 เนื่องจากในปจจุบันมีนิสิตนักศึกษาจากประเทศกัมพูชาเขามาศึกษาหลักสูตรภาษาไทย  

ในมหาวิทยาลัยในประเทศไทยเพ่ิมมากข้ึน จึงควรมีการทําวิจัยเก่ียวกับการใชภาษาไทยของนิสิต

นักศึกษากลุมนี้ เพ่ือนําผลการวิจัยไปใชใหเกิดประโยชนในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยให

นิสิตนักศึกษาตางชาติท่ีใชภาษาเขมรเปนภาษาแม โดยควรมีการวิจัยเรื่องการใชภาษาดานการฟงและ

การพูด ของนิสิตนักศึกษาชาวกัมพูชาท่ีศึกษาอยูในสถาบันอุดมศึกษาของไทย 
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